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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi

vl&dou Korejskd republiky

a vlAdou Ceakd a slovenskd Federativni Republiky

o podpore a vzhjemnd ochrane investic

VlAda Korejskd republiky a vlhda Ceskd a slovenskd

Federativnf Republiky (dAle jen "smluvni strany"),

vedeny ptinim rozvijet hospodirskou spolupr~ci obou stitt na

z~klad6 rovnosti a vzhjemndho prosp~chu,

ve snaze podporit a vytvorit priznivd podminky pro investice

investord jednoho sthtu na dzem1 druhdho sthtu a

vedomy si, 2e podpora a vzijemnA ochrana investic v souladu s

touto Dohodou podndcuje podnikatelskou iniciativu v t~to

oblasti,

se dohodly na nlsledujicim:

Cldnek I

Definice

Pro 6iely t~to Dohody:

1. Pojem "investice" ozna~uje kaldou majetkovou hodnotu

investovanou investorem jednd smluvni strany na tizemi druhd
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amluvni strany v souladu s pr~vnIm rtdem druhd smluvni strany a

zahrnuje zejmdna, nikoli vaak vtluene:

a/ movitt a nemovitt majetek, jakol i jinA vecn& pr.va, jako

jsou hypotdky, zhstavy, z&ruky a podobnA pr~va;

b/ akcie, vklady a obligace spoleenosti nebo jak6koli jind

formy dasti na spolednostech a vl~dou vydand cennd papiry;

c/ pen62nf pohled~vky nebo n~roky na jakdkoliv plndnl majici

hospod~rskou hodnotu souvisejici a investicf;

d/ prAva z oblasti dugevniho vlastnictvi vdetnd autorskkch

pr~v, obchodnicb zn~mek, patentf, prdmyslovfch vzor6,

technickfch postupd, know-how, obchodnich tajemstvi,

obchodnich jmen a goodwill;

e/ jakdkoli prAvo vyplkvajici ze zikona nebo ze smlouvy a

jakdkoli licence nebo povoleni vydand podle zhkona, vdetn

koncesi k pr~zkumu, t6b, kultivaci nebo vyu2itf pfirodnich

zdrojd.

JakAkoli zmdna formy, v kterd jsou hodnoty investoviny, nemA

vliv na 3ejich hodnoceni jako investice.

2. Pojem "investor" znamenA jakoukoli fyzickou nebo prAvnickou

osobu, kterl investuje na dzeml druhd smluvni strany.

a! Pojem "fyzickA osoba" znamen& jakoukoli fyzickou osobu

majici stAtni obdanstvi jedn6 smluvni strany v souladu a

jejim prAvnIm thdem;

b/ Pojem "prhvnickd osoba" znamenA s ohledem na kagdou smluvnI

stranu, jakoukoli spolednost zaregistrovanou nebo zrizenou v

souladu s jejim pr~vnfm fAdem a uznanou za prAvnickou osobu.
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3. Pojem "v~nosy" znamenA dAstky plynouci z inve tice a

zahrnuje zejmdna, nikoli v~ak vjluln6, zisky, droky, prfrustky

kapit~lu, podily, dividendy, licenani a jind poplatky.

4. Pojem "Cizemi" znamenA s ohledem na ka2dou smluvni stranu

6zeml a primorskd p~smo, nad kterymi stit vykonivA

avrchovanost, suverdnnf prhva nebo soudni pravomoc v souladu s

mezinhrodnim prAvem.

Clnek 2

Podpora a ochrana investic

1. Ka~dA smluvnl strana bude podporovat a vytvhfet ptfznivd

podminky pro investory z druhd smluvni strany investujici na

jejfm dzemf a bude takovd investice pfipouftat.

2. Investice investord jednd smluvni strany budou mit v2dy

zajigt~no rfdnd a spravedlivd zachizeni a budou pogfvat plnd

ochrany a bezpeanosti na dzemi druhd smluvnf strany.

Clhnek 3

NArodni zachAzeni a dolo2ka nejvyalich vyhod

1. Ka2dA smluvnf strana poskytne na svdm dzemi investicim a

vynosdm investor& druh6 smluvnl strany zachizeni, kterd je

radnd a spravedlivd a neni mdn6 priznivd neZ jakd poskytuje

investiclm nebo vynostm svfch vlastnlch investord nebo

investicim nebo vfnosdm investor& jakdhokoli tretlho stAtu.

2. Ka2dA smluvnf strana poskytne na svdm dzemi investordm druhd

smluvni strany, pokud jde o rizenf, udr2ovAnf, u2fvAni, vyu2iti

nebo dispozici s jejich investicf, zachAzenf, kterd je rfdnd a
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spravedliv6 a ne m~n6 prizniv6 ne2 jakd poskytuje svt vlastnim

investoram nebo investoram jak~hokoli tfetiho st~tu.

3. ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ClAnku nelze vyklhdat tak,

2e zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhd

smluvnl strany takovd zachAzeni, vyhody nebo vysady, kterd m le

jedna smluvni strana poskytovat podle:

a/ jakdkoli celni unie nebo z6ny volndho obchodu nebo spoledn6

vnejgf celni z6ny nebo menov6 unie nebo podobn6 mezindrodni

dohody nebo jinych forem regionAlni spoluprice, na kterd se

ka2dd smluvni strana podili nebo md2e podilet, nebo

b/ jak~koli mezinArodni dohody nebo ujednAni tfkajicich se

zcela nebo prevA2n6 zdanani.

ClAnek 4

Nhhrada za akodu nebo ztrhtu

1. Jestli2e investice investord jakdkoli smluvni strany utrpi

Akodu ndsledkem vhlky, ozbrojen4ho konfliktu, vgjimeen4ho

stavu, nepokojd, povstAtni, vzpoury nebo jinych podobnfch

udilosti na dzemi druhb smluvni strany, poskytne smluvni

strana, na jejim2 dzemi k takovdmu dotdeni investice doqlo,

investorovi druhb smluvnl strany zachAzeni, pokud jde o

restituci, nhhradu Akody, vyrovnini nebo jind vypotidini, ne

m~nd pfiznivd ne2 jak6 poskytuje druhi smluvnf strana svfm

vlastnim investordm nebo investordm jakdhokoli tretlho stAtu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ClAnku, investoti jednd

smluvni strany, ktetl pti jaklchkoli udAlostech uvedengch v

ptedchdzejiclm odstavci utp~li Akodu nebo ztrAtu na dzemi druhd

smluvni strany spodivajicf v:



Volume 2112, 1-36718

a/ zabaveni jejich majetku ozbrojenlmi silami nebo dEednimi

org~ny druhd smluvni atrany,

b/ znieeni jejich majetku ozbrojenmi silami nebo firednimi

orghny druh6 smluvni strany, kter4 nebylo zptsobeno bojovymi

akeemi nebo nebylo vyvolhno nezbytnostl situace,

bude poskytnuta spravedlivA a primeteni nihrada za Okodu nebo

ztritu utrp~n6 b~hem zabfrAnf nebo jako vtsledek znideni

majetku. vyslednd platby budou volnd pfevoditelnd bez prodlenf.

ClAnek 5

vyvlastndni

1. Investice investorti jak~koli smluvni strany nebudou

znArodntny, vyvlastneny nebo podrobeny opattenim majicim

podobn fi einek jako znArodn6nf nebo vyvlastnni (dile jen
"vyvlastn~ni") na 6zemi druhd smluvni strany a vtjimkou

verejndho zijmu. vyvlastn~nf bude provedeno podle zikona, na

nediskriminafnfm zAkladd a bude doprovizeno ustanovenim o

zaplaceni okam2itd, prim~fen4 a 66innd nAhrady. TakovA nAhrada

rovnajfcf se tr2ni hodnotL vyvlastntnd investice bezprostfedns

pted vyvlastnnim nebo ne2 se zamyrlend vyvlastn6ni stalo

vetejne znAmym, vdetnd drokf od data vyvlastn~ni, bude

uskutedn~na bez prodleni, bude proveditelnA a voln6

pfevoditelnA.

2. Dot~ent investor mA prhvo poZ&dat o neodkladnd ptezkoumni

svdho pripadu a ohodnoceni sv6 investice soudnim nebo jinym

nezAvislym orghnem smluvni strany v souladu s principy

obsa~entmi v tomto Clhnku.

3. ustanoveni odstavce 1 tohoto dlAnku se vztahuje i na

ptipady, kdy smluvni strana vyvlastni aktiva spolednosti, kterA
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byla zaregistrov~na nebo zfizena v souladu a platalm pr~vnim

f~dem v jakdkoli Csti jejiho vlastniho dzeml a v n12 investori

druh& smluvni strany vlastni podily.

Clhnek 6

Prevody

1. smluvni strany zajistl prevod plateb spojenych s investicemi

nebo vtnosy. Prevody budou provedeny ve volne sm~nitelnd mnd,

bez zbyteenfch omezeni a prodleni. Takovd prevody zahrnuji

zejmdna, nikoli vlak vtludnE:

a/ kapitAl a dodatednd d&stky k udr2eni nebo zvetaenf

investice;

b/ zisky, 6roky, dividendy a jind pene2ni ptijmy;

c/ CAstky na splaceni pdjdek;

d/ liceneni nebo jind poplatky;

e/ vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f/ vfdelky fyzicktch osob podle prhvniho fhdu td smluvni

strany, kde je investice uskutedn~na.

2. Pro fidely tdto Dohody budou pou2ity oficiAlni kursy platnd

pro bi2nd transakce k datu prevodu, pokud nebude dohodnuto

jinak.
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ClAnek 7

Postoupeni pr~v

jestli2e jedna smluvnf strana nebo ji zmocndnA agentura

provede platbu svdmu vlastnimu investorovi na zAklad6 zAruky,

kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemf druh4 smluvni

strany, uznA druhA smluvnf strana:

a/ postoupeni ka2ddho priva nebo n~roku investora na smluvnl

stranu nebo ji zmocn~nou agenturu, kterA platbu poskytla,

at k postoupeni doglo podle zAkona nebo na z~klad6 prAvniho

jednAnf v t6to zemi, jako2 i

b/ 2e smluvni strana nebo ji zmocn~nA agentura, kterA platbu

poskytla, je z titulu postoupeni priv opr~vnana uplathiovat

prAva a vzndlet nAroky uvedendho investora a pfevzft zAvazky

vztahujlcf se k investici.

ClAnek 8

Aebenf spord z investic mezi smluvni stranou

a investorem druh4 smluvni strany

1. Jakfkoli spor, ktert m 2e vzniknout mezi investorem jednd

smluvni strany a druhou smluvnl stranou v souvislosti s investi-

ci na Cizemi t6to druh4 smluvni strany, bude predmtem jednhnf

mezi stranami ve sporu.

2. Jestlile spor mezi investorem jednd smluvni strany a druhou

smluvni stranou bude trvat i po uplynutl ttI m~sict, bude

investor oprAvn6n predlo2it spor bud:

a/ MezinArodnimu stredisku pro regeni spord z investic

s pfihldnutfm k pou2itelnlm ustanovenim Omluvy o teaeni
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sport z investic mezi stAty a obdany jinlch st~td, otevtend

k podpisu ve washingtonu D.C. 18. brezna 1965 v ptipade, 2e

obd smluvni strany jsou stranami tdto Omluvy; nebo

b/ rozhodci nebo mezin.rodnimu rozhoddimu soudu zrizendmu ad

hoc, ustaven~mu podle Rozhoddich pravidel Komise Organizace

spojenych nhrodd pro mezinArodni privo obchodni. strany ve

sporu se mohou pisemnd dohodnout na zmanAch t~chto pravidel.

Rozhoddf nAlez bude konenf a zlvazny pro ob6 strany ve

sporu.

Clnek 9

Aeleni sport mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajfci se vjkladu nebo

pou2iti tdto Dohody mohou byt, pokud to bude mo2nd, vyregeny

konzultacemi nebo jednAnimi.

2. Pokud spor nemd2e byt takto vyfegen ve lht6 tf' mdsicd,

bude na 2idost jednd ze smluvnich stran predlo2en rozhodeimu

soudu v souladu s ustanovenimi tohoto elhnku.

3. Rozhodei soud bude ustavenoven pro ka2dy jednotliv: pripad

n~sledujicfm zpfsobem. Ka2dA smluvni strana urdf jednoho

rozhodce ve lhlt6 do dvou m~sicd od obdrleni 2Adosti o rozhoddi

fizenf. Tito dva rozhodci pak vyberou obdana tfetiho sthtu,

kterl bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovAn predsedou

soudu (d~le jen "predseda"). Predseda bude jmenovAn do tfi

M!sci ode dne jmenovhni obou rozhodcd.

4. Pokud v ndkterd ze lhdt uvedenych v odstavci 3 tohoto Ilnku

nebylo provedeno nezbytnd jmenovhnf, m te bft po2AdAn predseda

mezinlrodniho soudniho dvora, aby provedl jmenov&ni. Je-li

predseda obdanem nakterd smluvni strany nebo z jin~ho dtvodu
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nemde vykonat toto pov~feni, bude o provedeni jmenov~nf

po2Adln mistoptedseda Mezindrodniho soudniho dvora. Je-li tak6

mistopredseda obdanem n~kterd smluvnf strany nebo nembe

vykonat toto povateni, bude o provedeni nezbytndho jmenov~ni

po2Ad~n nejstargi d1en mezin~rodniho soudniho dvora, ktery neni

obeanem Udnd smluvni strany.

5. tozhod~i soud prijimA svA rozhodnuti vat~inou hlasd. Takovd

rozhodnutl je zAvaznd. Ka2dA smluvni strana uhradi vylohy svdho

rozhodce a svd dasti v rozhoddim rizenf; vylohy predsedy

a ostatni vflohy budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem.

Rozhoddi soud ur~f vlastni jednaci pravidla.

Clenek 10

Pou2itl jinfch predpisd a zvlAltni z~vazky

1. V pripadl, le je n~kterh otgzka re~ena sou~asne touto Dohodu

a jinou mezinArodni dohodou, jejI2 jsou obe smluvni strany

stranami, nic V tdto Dohod6 nebrgnf, aby jakAkoli smluvni

strana nebo jakykoli jeji investor, kterl vlastni investice na

fizeml druhd smluvni strany vyu2il jakychkoli predpisa, kter6

jsou pro ndho prizniv~ji.

2. Jestli2e zachAzeni, poskytnut4 jednou smluvni stranou

investordm druhd smluvni strany v souladu s jejim prAvnim rdem

nebo jinfmi zvlAtnimi smluvnilmi ustanovenimi je pfizniv~j i,

neZ kterd je poskytov~no touto Dohodou, bude vyu2ito toto

pftiznivdjMi zachAzenl.
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Clnek 11

Pougitelnost t~to Dohody

ustanoveni t6to Dohody se pou2iji na investice uskutedn~nd

investory jedn4 smluvni strany na dzemi druhd smluvni strany po

1. lednu 1950.

ClAnek 12

vstup v platnost, trvAnI a ukondeni

1. Ka2dA smluvni strana ozn~mi druhd smluvni stran6 splndni

dstavnlch po2adavk4 pro vstup t~to Dohody v platnost. Tato

Dohoda vstoupf v platnost tficet dni po dnu pozdij~iho

oznAmeni.

2. Tato Dohoda zdstane v platnosti po dobu 10 let a jeji

platnost bude pokradovat, pokud jeden rok pred uplynutim

potAtefniho nebo jak~hokoli nAsledujiciho obdobi jedna smluvni

strana pisemnd neoznAmi druh6 smluvni stran6 sv~j fimysl ukontit

tuto Dohodu.

3. Pro investice uskutemn~n4 pfed ukondenim t~to Dohody,

zdstanou ustanoveni tdto Dohody d.innd po dobu dvaceti let od

data ukontenf.

Na dfkaz toho ni2e podepsani, fAdn zmocn~ni podepsali tuto

Dohodu.
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DSno v .......... . dne ................ ........

ve dvojfm vyhotoveni, kald6 v korejsk~m, deskdm a anglick~m

jazyce, pfidemg vAechna zn~ni maji stejnou platnost. v ptipad6

odchylek ve vfkladu bude rozhodn4 anglick6 zndnf.

za vlAdu za vldu

Korejskd republiky Ceskd a slovenskd

Federativnl Republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop the economic cooperation of both States on the basis of equality
and mutual benefit,

Preoccupied to encourage and create favourable conditions for investments of inves-
tors of one State in the territory of the other State and,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the
laws and regulations of the latter, and shall include, in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other property rights in rem such
as mortgages, liens, pledges, and similar rights:

(b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company and government-issued securities;

(c) claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.
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(b) The term "legal person" shall mean, with respect to either Contracting Party, any
entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by its
laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party the territory
and maritime areas over which the State concerned exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and shall admit such
investments.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of:

(a) any customs union or free trade area or a common external tariff area or a monetary
union or similar international agreement or other forms of regional cooperation to which
either of the Contracting Party is or may become a Party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Damage or Loss

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer loss owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
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settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities,

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded just
and adequate compensation for the damage or loss sustained during the period of the req-
uisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be free-
ly transferable without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by the provision for the payment
of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the
market value of the investment expropriated immediately before expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date
of expropriation, and shall be made without delay, be effectively realizable and be freely
transferable.

2. The investor affected shall have a right to prompt review, by a judicial or other in-
dependent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his
or its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory and in which investors of the other Contracting
Party own shares.

Article 6. Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to invest-
ments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without un-
due restriction and delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) profits, interest, dividends and other current income,

(c) funds in repayment of loans;

(d) royalties or fees;

(e) proceeds of sale or liquidation of the investment;
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(f) the earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Contract-
ing Party where investments have been made.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the official rates effective
for the current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed,

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors un-
der a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its desig-
nated agency; as well as

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party, shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of three months, investor shall be entitled to sub-
mit the case either to:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes having regard to the
applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18 March
1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this Convention;
or

(b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law. The parties to
the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral awards shall be final
and binding on both Parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be so settled within three (3) months, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall
be appointed within three (3) months from the date of appointment of the other two mem-
bers.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contract-
ing Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its rep-
resentation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall deter-
mine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are the more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 11. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after January 1, 1950.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter
into force thirty(30) days after the date of the second notification.
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2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall contin-
ue in force thereafter unless, one year before the expiry of the initial or any subsequent pe-
riods, either Contracting Party notifies other in writing of its intention to terminate the
Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of twenty (20) years
from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 27th day of April 1992, in the Korean, Czech and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE SANG-OCK

For the Government of the Czech Republic:
V. DLOUHY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORSE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHtQUE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Corde et le Gouvemement de la Rdpublique
tch~que (ci- apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats sur la base de
l'Ngalit6 et de l'avantage mutuel,

Soucieux d'encourager et de crder des conditions favorables A des investissements ef-
fectuds par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque des investissements, sur la
base du present Accord, sont de nature A stimuler l'initiative commerciale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissements" s'entend de tout type d'avoirs investis par un investis-
seur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform-
ment aux lois etr~glements de cette autre Partie contractante et comprennent notamment,
mais non exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propri~t6 r~els tels qu'hy-
poth~ques, gages, nantissements et droits similaires ;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci~t6 ou toute autre forme de parti-
cipation au capital d'une soci~t6 et titres 6mis par l'Itat;

c) Des cr~ances ou droits 61 prestation ayant une valeur 6conomique associ~s A un in-
vestissement;

d) Des droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets,
marques de fabrique, plans industriels, proc~d~s techniques, connaissances techniques, se-
crets du metier, appellations commerciales et fonds de commerce;

e) Tout droit accord6 par la loi ou au titre d'un contrat et toutes licences et tous permis
en vertu de la loi, y compris les concessions relatives A la prospection, l'extraction, la cul-
ture ou 'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou rinvestis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2. Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui effectue des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante.
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a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne physique poss~dant

lanationalit6 de l'Etat de lune ou lautre Partie contractante conform~ment A sa legislation.

b) L'expression "personne morale" s'entend, dans le cas de lune ou l'autre Partie

contractante, de toute entit6 6tablie ou constitute conform~ment A la legislation de la-

dite Partie contractante et reconnue en tant que personne morale par ladite l6gislation.

3. Le terme "revenu" s'entend du montant provenant d'un investissement et, en par-

ticulier mais non exclusivement, des b~n~fices, int~rets, plus-values, actions, dividendes,
redevances ou droits.

4. Le terme "territoire" d~signe, dans le cas de chaque Partie contractante, le territoire

ainsi que les zones maritimes sur lesquels 'Etat concem exerce, conformment au droit
international, la souverainet6, des droits souverains ou la juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire par les investisseurs

de l'autre Partie contractante et cr~e les conditions favorables aux investissements de ces
investisseurs.

2. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de 'une ou lautre des Parties
contractantes b~n6ficient A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine
protection juridique et s~curit6 sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

1. Chacune des Parties contractantes applique aux investissements r6alis6s par les in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante sur son territoire et aux revenus de ces investisse-

ments un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit
aux investissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissermients ou

aux investissements d'investisseurs de tout ttat tiers et aux revenus de leurs investisse-

ments.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
lautre Partie contractante un traitementjuste et 6quitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout Etat tiers, en
ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs in-
vestissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne peuvent Etre inter-
pretees comme obligeant 'une des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de

'autre Partie contractante un traitement, une preference ou un privilege qui peut etre ac-
corde par la premiere Partie contractante du fait

a) D'une union douaniere, d'une zone de libre-echange, d'une zone de tarif extrieur

commun, d'une union monetaire, d'un accord international similaire ou d'autres formes de
cooperation regionale similaire i laquelle 'une ou lautre des Parties contractantes est ou

pourrait devenir partie; ou
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b) D'un accord ou m~canisme international concernant entibrement ou partiellement
la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation pour dommages ou pertes

1. Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements au-
raient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm, d'un 6tat d'urgence na-
tional, d'une revolution, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'une situation analogue sur le
territoire de 'autre Partie contractante, b~n~ficieront, de la part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un ttat tiers, en ce qui conceme Ia restitution, l'indemnisation, Ia
reparation ou tout autre r~glement.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis~s dans ledit paragraphe, auront subi des
dommages ou des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait:

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit~s;

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s, qui ne rsulterait pas
de combats ou n'aurait pas k6 requise par les n~cessit~s de la situation,

se verront accorder la restitution ou une indenmit6 raisonnable au titre de ces domma-
ges ou pertes subis au cours de Ia p6riode de requisition ou suite A la destruction des biens.
Les versements correspondants s'effectueront sans retard et seront librement transfrrables.

Article 5. Expropriation

1. Les mvestissements r~alis~s par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent Etre nationalis~s, expropri~s ou soumis A des mesures ayant des effets 6quivalant la
nationalisation ou A rexpropriation (mesures ci-apr~s d~nomunes "mesures d'expropria-
tion") sur le territoire de lautre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique. Les
mesures d'expropriation sont prises dans le respect de la l6galit6, dans des conditions non
discriminatoires et s'accompagnent de dispositions relatives au versement rapide et effectif
d'une indemnisation appropri~e. Ladite indemnisation doit correspondre i La juste valeur
marchande qu'avaient ces investissements inmdiatement avant la prise des mesures d'ex-
propriation ou que lesdites mesures ne soient rendues publiques. Son montant comprend les
int~r~ts calculus A partir de la date des mesures d'expropriation. Elle est vers~e, sans retard,
doit 6tre v~itablement realisable et librement transferable.

2. L'investisseur affect6 par 'expropriation a droit A un examen rapide par un organe
judiciaire ou toute autorit& ind~pendante de cette Partie contractante, de son affaire et A
'6valuation de son investissement conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present ar-

ticle.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement lors-
qu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation A 'encontre des avoirs d'une
soci~t6 6tablie ou constitute en vertu de la legislation en vigueur dans une Partie quelcon-
que de son propre territoire et dont les investisseurs de rautre Partie contractante d~tiennent
des actions.
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Article 6. Transferts

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante le libre transfert des paiements lies aux revenus de ces investissements. Ledit
transfert s'effectue en une monnaie librement convertible, sans restrictions ni retard injus-
tifi~s. Ces transferts comprennent notamment, mais pas exclusivement:

a) Le capital et tous montants additionnels n~cessaires au maintien ou a 'expansion
de l'investissement;

b) Les b~n~fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts;

d) Les redevances et les droits;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

f) La r~mun~ration des personnes physiques soumises i la legislation et i la r~gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont &6
r~alis~s.

2. Aux fins du present Accord, les taux de change seront les taux officiels en vigueur
pour les transactions courantes A la date du transfert, d moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou rorganisme qu'elle aura d6sign6 i cet effet verse A ses pro-
pres investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord~e s'agissant d'un investissement
r~alis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiere reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans ce pays, de tout
droit ou cr~ance par l'investisseur i la premiere Partie contractante ou A l'organisme qu'elle
aura d~sign6; et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6 est habilit~e,
en vertu de la subrogation, A exercer les droits et i faire ex~cuter les cr~ances dudit inves-
tisseur et assume les obligations likes i cet investissement.

Article 8. Rglement des diffirends en mati~re d'investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre Partie con-
tractante concemant un investissement r~alis6 sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante est r~gl6 par voie de n~gociations entre les parties au diff~rend.

2. Si un diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et rautre Partie con-
tractante continue d'exister apr~s une priode de trois mois, l'investisseur peut porter le dif-
f~rend devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments, compte tenu des dispositions pertinentes de la Convention sur le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la
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signature A Washington D.C. le 18 mars 1965, au cas ou les deux Parties contractantes se-
ront devenues parties A ladite Convention; ou

b) Un arbitre ou un tribunal arbitral international constitu6 pour la circonstance con-
form6ment aux R~gles de ]a proc6dure d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par 6crit
de modifier ces r~gles. La sentence arbitrale est finale et a force ex6cutoire pour les deux
parties au diff6rend.

Article 9. Rfglement de diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes au sujet de linterpr6tation ou de rap-
plication du pr6sent Accord sont r6gl6s, si possible, par voie de consultation ou de n6gocia-
tion.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les trois (3) mois, il est soumis, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la manibre indiqu6e ci-apr~s.
Dans les deux (2) mois qui suivent la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nomm6s
proc~dent A la s6lection d'un ressortissant d'un ttat tiers qui, aprbs approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le "Pr6sident").
Le Pr6sident est nomm6 dans les trois (3) mois suivant la nomination des deux autres mem-
bres.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations re-
quises n'ont pas 6t6 faites, il peut tre demand6 au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A ces nominations. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
se trouve Etre un ressortissant de 'Etat d'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empe-
ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der
i la s6lection. Si le Vice-Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de l'ttat de lune ou 'autre
Partie contractante ou s'il est lui-m~me empech6 de remplir cette fonction, le membre de la
Cour intemationale de Justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-Pr6sident, qui
n'est ressortissant de l'lttat d'aucune des Parties contractantes, est invit6 i proc6der aux no-
minations.

5. Le tribunal arbitral rend ses sentences A la majorit6 des voix. Ces sentences ont
force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tri-
bunal d6sign6 par elle ainsi que ses frais de repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les
frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties con-
tractantes. Le tribunal arbitral arr~te lui- m~me sa proc6dure.

Article 10. Application d'autres rdgles et engagements sp&iaux

1. Dans les cas ofi une affaire est r6gie simultan6ment par les dispositions du pr6sent
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, aucune des dispositions du pr6sent Accord n'emp~che l'une ou rautre Partie
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contractante ou l'un quelconque de ses investisseurs qui a r6alis6 des investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante de b6n6ficier des dispositions qui lui sont les plus fa-
vorables.

2. Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et rbglements ou A d'autres
dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent Ac-
cord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

Article 11. Applicabilit du present Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s par les investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante apr~s le 1 er janvier
1950.

Article 12. Entr& ne vigueur, dur6e et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie 'accomplissement des
formalit6s requises par sa l6gislation pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans. Par la suite, il restera
en vigueur, A moins que rune ou l'autre Partie contractante ne notifie par 6crit A l'autre Partie
contractante, un an A l'avance, son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date a laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions du pr6sent Accord resteront applica-
bles pendant une p&riode de vingt (20) ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A S6oul, le 27 avril 1992, en double exemplaire en langues cor6enne, tchbque et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

V. DLOUHY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Arab Republic
of Egypt (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to create favorable conditions for greater economic cooperation between
them, and in particular for investments by investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party,

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection of such investments
will be conducive to the stimulation of business initiative and will increase prosperity in
both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I - Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment" means every kind of asset invested by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of that Party. Without restricting the generality of the foregoing, the term
"investment" shall include, in particular, though not exclusive:

(a) Movable and immovable property as wen as any other related property rights such
as mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

(b) Shares, stocks and debentures of companies and any other forms of participation in
a company or any business enterprise;

(c) Claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

(d) Intellectual property rights including copyrights, trademarks, patents, industrial de-
signs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and good will;

(e) Any rights conferred by laws or under contracts, relating to an investment and any
licenses and permits to the laws, including the concessions to search for, cultivate, extract,
and exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their character as
an investment.

(2) The term "investor" means any natural or juridical person, who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party:

(a) A "natural person" means with respect to either Contracting Party a natural person
having the nationality of that Party in accordance with its laws; and
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(b) A "juridical person" means with respect to either Contracting Party, any entity es-
tablished in accordance with, and recognized as a juridical person by its laws such as public
institutions, corporations, foundations, private companies, firms, establishments and orga-
nizations.

(3) The term "returns" means any amount yielded by an investment and in particular,
though not exclusive, includes, profits, dividends, interests, shares, capital gains, royalties,
current income, technical assistance fee and/or other fees.

(4) The term "territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of
the Arab Republic of Egypt respectively, as well as those maritime areas, including the sea-
bed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea over which the State con-
cemed exercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

(5) The term "Freely convertible currency" means the currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely exchanged in principal interna-
tional exchange markets.

Article 2 - Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to invest in its territory and, shall admit such investments
in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy fill protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3 - Investment Treatment

(1) Investments of investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and also the returns there from shall receive treatment which is fair and
equitable and not less favorable than that accorded in respect of the investments of its own
investors or those of any third state.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord, to investors of the other Con-
tracting Party as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, treatment which is fair and equitable and not less favorable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third country.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of:

(a) Any existing or future customs union or free trade area, a common external tariff
area, a common market, a monetary union or similar international agreements or other
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forms of regional cooperation to which either Contracting Party is or may become a party;
or

(b) Any existing or future conventions or other international arrangements relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4 - Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war, armed conflicts, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory of the latter Con-
tracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, in-
demnification, compensation or other settlements, treatment which is not its own investors
or to investors of any third state. Any payments under this article shall e prompt, adequate,
effective and freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situation referred'to in that paragraph, suffer damage or loss in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded just
and adequate compensation for the damage or loss sustained during the period of the
requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be
freely transferable and without undue delay.

Article 5 - Nationalization and Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or otherwise subjected to any other similar measures having an effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party except for reasons of public interest under due
process of law, on a non-discriminatory basis, and provided that it is accompanied by
prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriat-
ed immediately before expropriation was taken or before impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable commer-
cial rate, and shall be made without undue delay, be effectively realizable and be freely
transferable.

(3) The investor of the Contracting Party shall have a right to prompt a review by a ju-
dicial or other independent authority of the other Contracting Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investments in accordance with the principles set out in this
Article.

(4) Where one Contracting Party expropriates the assets of a company which is incor-
porated or constitutes under its laws and regulations, and in which investors of the other
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Contracting Party own shares or other forms of participation, the provisions of this Article
shall be applied.

Article 6 - Transfers

(1) With regard to the investments made in its territory, each Contracting Party shall
grant to investors of the other Contracting Party the right to freely transfer payments related
to their investments and returns. Such transfers shall include in particular though not exclu-
sive the following:

(a) Investment returns, as defined in Article 1;

(b) Compensation and other indemnities pursuant to Article (4) and (5);

(c) Proceeds accruing from the sale liquidation, in full or partial of an investment-,

(d) Funds in repayment of loans related to investments;

(e) Additional funds necessary for the maintenance or development of an existing in-
vestment;

(f) Amounts spent for the management of an investment in the territory of the other
Contracting Party; and

(g) Earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in
connection with investments in its territory.

(2) The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue delay
at the exchange rate which is effective for the current transaction or at the official rate of
exchange in force on the date of transfers.

Article 7 - Subrogation

The Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of investments
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any rights or claims from the investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency; and

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise such claims of that investor and shall assume the obligation related
to the investment.

Article 8 - Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and the investor of the other Contracting
Party shall be notified in writing including a detailed information by the investor to the host
Contracting Party of the investment, and shall, as far as possible, be settled by the parties
to the dispute amicably.
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(2) The local remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made shall be available for the investor of the
other Contracting Party on the basis of treatment not less favorable than that accorded to
investments of its own investors or investors of any third state.

(3) If the dispute cannot be settled in this way within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph (1), it may be submitted upon request of the
investor (his choice will be final) either to:

(a) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (IC SID) creat-
ed by the convention on the settlement of investment disputes between States and Nationals
of the other States opened for signature in Washington D.C. on 18th March 1965;

(b) Ad-hoc Court of Arbitration established under the arbitration rules of procedures
of the United Nations Commission for International Trade Law.

(4) The arbitration decision shall be final and binding for the parties in the dispute.
Each Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

Article 9 - Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall - if possible - be settled through negotiations between the gov-
ernments of the Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six months, from the start of the nego-
tiations, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tri-
bunal in accordance with the provisions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date
of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made by either Contracting Party to the
president of the International Court of Justice to make such appointments. If he happens to
be a national of either Contracting Party or he is otherwise prevented from discharging the
said function, the vice-president shall be invited to make the appointments. If the vice-pres-
ident also happens to be a national of either Contracting Party or prevented from discharg-
ing the said function, the members of the International Court of Justice next in the seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure and shall reach its decision
by a majority of votes. Such decision shall be final and binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its Counsel in the arbi-
tral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by both Contracting Parties.
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Article 10 - Application of other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously by this Agreement and by another in-
ternational agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general principles
of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or any
of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party from
taking advantage of whichever rules are the more favorable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contacting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions or
contracts is more favorable than that accorded by this Agreement, the more favorable treat-
ment shall be accorded.

Article 1I - Application of the Agreement

(1) The Agreement shall apply to all investments, whether made before and remaining
or after its entry into force.

(2) This Agreement shall not apply to disputes existing before its entry into force.

Article 12. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of exchanging the written notification
by both Contracting Parties indicating that their respective internal legal procedures have
been fulfilled.

Article 13 - Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue
in force thereafter for another similar period, or periods unless one of the Contracting Par-
ties notifies the other Party in writing of his intention to terminate the Agreement, at least
twelve months prior to the expiration of that period.

(2) With respect to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions of this Agreement shall remain effective in force for a further period
of ten years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on March 18, 1996 in the Korean, Arabic and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

AMRE MOUSSA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE ARABE D'GYPTE

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R~publique
arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

D~sireux de crier des conditions favorables au d~veloppement de la coop6ration
6conomique entre eux, et en particulier d'encourager les investissements des investisseurs
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
seront de nature A stimuler resprit d'entreprise et A accroitre la prosp6rit6 dans les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Le terme "investissements" s'entend des avoirs de toute nature investis par un inves-
tisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante con-
form~ment aux lois et aux r6glements de cette demire, et notamment, mais non
exclusivement : a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels con-
nexes tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci~t~s ou toute autre forme de partic-
ipation au capital de soci6t6s ou entreprises;

c) Des cr~ances mon~taires ou droits i prestation ayant une valeur economique asso-
cite i un investissement;

d) Des droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets,
marques de fabrique, plans industriels, proc6d~s techniques, connaissances, secrets du
metier et noms d~pos~s ainsi que la client6le;

e) Des droits accord~s par la loi ou en vertu d'un contrat, relatifs A un investissement et
de toutes licences et permis d61ivr6s conform6ment A la 16gislation, y compris les conces-
sions relatives i la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources na-
turelles.

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2. Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale qui r6alise
des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne physique poss6dant la
nationalit& de l'une des Parties contractantes conform6ment i la 16gislation de celle-ci;



Volume 2112, 1-36719

b) L'expression "personne morale" s'entend de toute entit6 6tablie ou constitute con-
form~ment i la legislation de lune ou I'autre Partie contractante et reconnue comme telle
par ladite legislation, notamrnent les institutions, societ~s, fondations, entreprises privies,
firmes, tablissements et organismes publics.

3. Le terme "rendements" ddsigne les montants rapport~s par un investissement et not-
amment, mais non exclusivement, les b~n~fices, dividendes, intr&s, actions, plus-values,
redevances, b~n~fices d'exploitation, r~mun~ration pour assistance technique et autres
commissions.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire de la R6publique de Core ou le territoire
de la R~publique arabe d'gypte respectivement, ainsi que leur zone maritime, y compris
le fonds des mers et le sous-sol adjacent i la limite ext~rieure de la mer territoriale sur
laquelle l'tat int~ress& exerce, conform~ment A sa legislation nationale, des droits sou-
verains ou une juridiction aux fins d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
desdites zones.

5. Le terme "devise librement convertible" s'entend d'une devise largement utilis~e
pour effectuer les paiements relatifs A des transactions intemationales et largement
6chang~e dans les principales bourses intemationales.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage et cr~e sur son territoire les conditions
favorables aux investissements r~alis~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante et
accueille ces investissements conform6ment A sa legislation et sa r~glementation.

2. Les investissements r~alis~s par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes sont assures A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et bdndficient d'une
pleine protection et s~curit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ni l'une ni 'autre
des Parties contractantes ne fait obstacle par des mesures injustifi6es ou discriminatoires
la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A la jouissance ou A la cession des investissements
r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que le revenu de ces investissements b6n6fi-
cient d'un traitementjuste et 6quitable et non moins favorable que celui qui est accord6 aux
investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs de tout Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable et qui n'est pas moins fa-
vorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne peuvent pas 8tre inter-
pr~t~es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Par-
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tie contractante un traitement, une preference ou un privilkge qui peut Etre accord& par la
premiere Partie contractante du fait :

a) de toutes zones existantes ou futures constitutes en union douani6re, zones de libre
6change, de tarif commun ext~rieur, march6 commun, union mon~taire ou accords intema-
tionaux semblables ou toute autre forme de cooperation r~gionale A laquelle rune ou I'autre
des Parties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) d'une convention existante ou future ou de tous autres arrangements internationaux
concemant en toutou en partie la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation en cas de pertes

1. Les investissements r~alis6s par les investisseurs de 'une des Parties contractantes
qui subiraient des pertes sur le territoire de I'autre Partie contractante du fait d'une guerre,
d'un conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte, d'une insurrection,
d'une 6meute ou de tout autre 6v~nement similaire, b~n~ficient de la part de cette autre Par-
tie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde soit A ses pro-
pres investisseurs soit aux investisseurs de tout ttat tiers en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, le d~dommagement ou tout autre r6glement. Les versements correspon-
dants s'effectuent sans retard, sont ad~quats et sont librement transf~rables en une devise
librement convertible.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui auraient pu subir des pertes ou dommages du fait des
6v~nements 6voqu~s dans ledit paragraphe sur le territoire de rautre Partie contractante en
raison :

a) De la requisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit~s de cette autre Partie
contractante :

b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette Partie con-
tractante qui ne r~sulterait pas de combats ou qui n'aurait pas W requise par les n~cessit~s
de ]a situation, sont indemnis~s de mani6re juste et adequate pour dommages ou pertes sub-
is pendant la p6riode de requisition ou i la suite de la destruction de leurs biens. Les verse-
ments correspondants s'effectuent sans retard et sont librement transf~rables en une devise
librement convertible.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements r~alis~s par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent Etre nationalists, expropri~s ou soumis i des mesures 6quivalentes A
la nationalisation ou A 'expropriation (ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique. L'expropriation est
effectu6e dans le respect de la 16galit6, dans des conditions non discriminatoires et est as-
sortie d'une indemnisation appropri6e, prompte et effective.

2. Ladite indemnisation doit correspondre i la juste valeur marchande qu'avaient ces
investissements imn6diatement avant la prise des mesures d'expropriation ou avant que
lesdites mesures ne soient rendues publiques, si cette divulgation pr6c~de l'expropriation.



Volume 2112, 1-36719

Son montant comprend les intrts au taux commercial en vigueur. Elle est vers~e sans re-
tard injustifi6, doit ftre v~ritablement realisable et librement transfrrable.

3. L'investisseur de la Partie contractante affect6 par 1'expropriation aura droit i un exa-
men rapide de son affaire par un organe judiciaire ou toute autre autorit6 ind~pendante de
l'autre Partie contractante, et A l'valuation de son investissement conform~ment aux prin-
cipes 6nonc~s dans le present article.

4. Lorsqu'une Partie contractante proc~de A l'expropriation des avoirs d'une soci~t6
6tablie ou constitute en vertu de sa legislation et de sa r6glementation, dans laquelle des
investisseurs de l'autre Partie contractante participent ou poss~dent des parts ou toute autre
forme de participation, les dispositions du present article s'appliquent.

Article 6. Transferts

1. En ce qui concerne les investissements effectu~s sur son territoire, chacune des Par-
ties contractantes accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante le droit de trans-
firer librement les paiements relatifs i leurs r6investissements et au rendement de ces
derniers. Lesdits transferts comprennent en particulier, mais pas exclusivement:

a) Le rendement des investissements, d6fini A rArticle I;

b) La compensation et autres indemnisations conform~ment aux Articles 4 et 5;

c) Le produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

d) Les fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s A loccasion des in-
vestissements;

e) Les fonds suppl6mentaires relatifs au maintien ou A l'expansion d'un investissement
existant;

f) Les montants destin6s aux frais de gestion d'un investissement sur le territoire de
rautre Partie contractante; et

g) La r6mun6ration des ressortissants de lautre Partie contractante qui sont autoris6s A
travailler sur le territoire de la premiere Partie contractante dans le cadre d'un investisse-
ment sur son territoire.

2. Les transferts seront effectu6s en une devise librement convertible, sans retard in-
justifi6, au taux de change en vigueur pour la transaction courante ou au taux de change of-
ficiel en vigueur A la date des transferts.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle verse A ses propres
investisseurs un certain montant au titre d'une garantie contre des risques non commerciaux
qu'elle a accord6e s'agissant d'un investissement r6alis6 sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, cette demi~re reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectu6e dans ce pays,
de tout droit ou cr6ance par l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A lorganisme
d6sign6 par celle-ci, et
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b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme drsign6 est habilit6, par vertu de
la subrogation, A exercer les droits et assumer les obligations dudit investisseur relatifs A
l'investissement.

Article 8. Rkglement des differends entre les Parties contractantes et un investisseur de
lautre Partie contractante

1. Tout diffrrend entre une Partie contractante et l'investisseur de l'autre Partie contrac-
tante sera notifi6 par 6crit, et ladite notification comportera des renseignements drtaillrs
fournis par l'investisseur A la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement
est effectu6, et sera dans la mesure du possible rrgl6 par les parties A l'amiable.

2. Les voies de recours internes prrvues par la 16gislation et la rrglementation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alisrs sont A la
disposition des investisseurs de lautre Partie contractante dans des conditions non moins
favorables que celles accord&es par la premiere Partie contractante aux investissements
rralisrs par ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers.

3. Si le diffrrend ne peut pas ftre rrgl6 de cette manire dans les six mois suivant la
date de la notification 6crite mentionnre au paragraphe 1, il pourra Etre, sur demande de
l'investisseur (son choix 6tant drfinitif) port6 :

a) soit devant le Centre international pour le rbglement des diffrrends relatifs aux
investissements (CIRDI) 6tabli par la Convention sur le r~glement des diffrrends en
mati~re d'investissements en tats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965; b) soit devant le Tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli
conformrment aux r~glements intrrieurs de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international. 4. La decision d'arbitrage sera definitive et aura force exrcutoire
pour les parties au diffrrend. Elle sera exrcutre par chaque Partie contractante
conformrment A sa 16gislation

Article 9. Rfglement des differends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes au sujet de rinterprrtation ou de l'ap-
plication du present Accord est rrgl6 A l'amiable par voie de nrgociations entre leurs gou-
vernements.

2. Si le diffrrend ne peut 6tre rrgl6 ainsi dans les six (6) mois, A partir de l'ouverture
des nrgociations, il est soumis i un tribunal d'arbitrage conformrment aux dispositions du
present article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la manire suivante. Dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contrac-
tantes drsigne un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommrs proc~dent A la
selection d'un ressortissant d'un ttat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nomm President du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trois (3) mois sui-
vant la nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les drlais prrvus au paragraphe 3 du present article, les nominations requi-
ses n'ont pas 6t6 faites, une demande est adressre par l'une ou l'autre Partie contractante au
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Pr6sident de la Cour intemationale de Justice, qui proc~de A ces nominations. Si le Pr6si-
dent de la Cour se trouve tre un ressortissant de rune ou l'autre Partie contractante ou s'il
est emp&ch pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
proc6der aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de lune ou
lautre Partie contractante ou s'il est lui-m~me emp&h de remplir cette fonction, le mem-
bre de la Cour internationale de Justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-Pr6sident
de la Cour qui nest ni un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante est invit6
proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral tablit sa propre proc6dure et prend ses d6cisions i la majorit6
des voix. Les sentences qu'il rend sont d6finitives et ont force ex6cutoire pour les deux Par-
ties contractantes. Chaque Partie contractante prend i sa charge les frais du membre
d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les frais
du Pr&sident ainsi que tous les autres frais de proc6dure sont r6partis 6galement entre les
Parties contractantes.

Article 10. Application d'autres r~gles

1. Dans les cas o~i une affaire est r6gie A la fois par les dispositions du pr6sent Accord
et par celle d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties
ou par des principes g6n6raux de droit international, aucune des dispositions du pr6sent Ac-
cord n'emp~che rune ou rautre Partie contractante ou Fun quelconque de ses investisseurs
qui a r6alis6 des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante de b6n6ficier
des dispositions qui lui sont le plus favorables.

2. Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux investis-
seurs de lautre Partie contractante, conform6ment i ses lois et r~glements ou i d'autres dis-
positions particuli~res d'un contrat, est plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent
Accord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

Article 11. Application de l'Accord

1. L'Accord s'applique i tous les investissements effectu6s avant son entr6e en vigueur
et qui persistent, ou aprbs son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux diff6rends existant avant son entr6e en
vigueur.

Article 12. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date i laquelle sont 6chang6es les notifica-
tions 6crites des deux Parties contractantes indiquant que leurs formalit6s juridiques requi-
ses ont toutes 6t6 accomplies.

Article 13. Dur& et d6nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et demeurera
en vigueur pendant une ou plusieurs p6riodes successives de dix ans i moins que l'une ou
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rautre des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie son intention de le d~non-
cer, douze mois au moins avant 1'expiration de ladite p6riode.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions du present Accord continueront a s'appliquer pendant une
nouvelle p~riode de dix ans d compter de la date de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, dirment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A S~oul le 18 mars 1996, dans les langues cor~enne, arabe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:

AMRE MOUSSA



No. 36720

Republic of Korea
and

Egypt

Arrangement on dispatch of Korea youth volunteers between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the Arab Republic of Egypt. Seoul, 18
March 1996

Entry into force: 7 July 1997 by notification, in accordance with article 7

Authentic texts: Arabic, English and Korean

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 18 July
2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Republique de Corke
et

Egypte

Arrangement relatif A renvoi de jeunes volontaires coriens entre le Gouvernement de
la Ripublique de Corie et le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte.
Sioul, 18 mars 1996

Entree en vigueur : 7juillet 1997 par notification, conformgment 6 l'article 7

Textes authentiques : arabe, anglais et corien

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : R~publique de Cor~e, 18
juillet 2000

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application ! 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 36721

Republic of Korea
and

El Salvador

Agreement on the waiver of visa requirements between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the Republic of El Salvador. San
Salvador, 23 August 1996

Entry into force: 14 February 1997 by notification, in accordance with article 8

Authentic texts: English, Korean and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 18 July
2000

Republique de Cor6e
et

El Salvador

Accord relatif A l'exemption des obligations de visas entre le Gouvernement de la
R6publique de Coree et le Gouvernement de la Republique d'EI Salvador. San
Salvador, 23 aofit 1996

Entree en vigueur : 14f~vrier 1997par notification, conform~ment bi Particle 8

Textes authentiques : anglais, cor~en et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Rpublique de Cor~e, 18
juillet 2000



Volume 2112, 1-36721

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of El
Salvador (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to further develop friendly relations and cooperation between their respective
countries, and to facilitate the mutual travel of the nationals of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either country holding a valid passport may enter the territory of the other
country without a visa for their stay not exceeding ninety (90) days, provided that their in-
tended stay is not for the purpose of engaging in lucrative or paid activities.

Article 2

Nationals of either country who, holding a passport referred to in Article 1, intend to
stay longer than ninety (90) days in the territory of the other country or wish to engage in
lucrative or paid activities, are required to obtain a visa in advance from a diplomatic or
consular mission of the other country.

Article 3

Nationals of either country who, holding a valid diplomatic or official passport, are ap-
pointed to its diplomatic or consular mission in the other country, and members of their
families forming part of their households, shall be permitted to enter without a visa the ter-
ritory of the other country and to stay there for the period of their official mission.

Article 4

Exemption from the visa requirements shall likewise apply to the nationals of either
country in possession of seamen' s books, arriving from any country and proceeding
through the territory of the other country in order either to reach their port of embarkation
or to return to the territory of their country. The length of stay of the above-mentioned sea-
men in the territory of the other country shall be limited to fifteen (15) days, which may be
exceptionally extended by a prior authorization of the competent authorities.
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Article 5

Nationals of either Contracting Party proceeding to the territory of the other Contract-
ing Party remain subject to the laws and regulations in force of the country of their desti-
nation relating to the entry and stay of aliens.

Article 6

Each Contracting Party may provisionally suspend the application of this Agreement
in whole or in part for reasons of public order, security or health, and such suspension or
the lifting of the suspension shall be notified immediately to the other in writing through
diplomatic channels.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to refuse to enter or stay in its territory to any
person whom it considers undesirable under the laws and regulations of the respective
country.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date when the Con-
tracting Parties notify each other that all domestic procedures required by their laws for the
entry into force of the Agreement have been filed.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by giving a two
months' prior notification in writing to the other through diplomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at San Salvador, on the 23nd day of August, 1996, in the Korean,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

BAE JIN

For the Government of the Republic of El Salvador:

ROMAN ERNESTO GONZALEZ GINER
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA SUPRESION DE REQUISITOS DE VISAS
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA
Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

E1 Gobierno de la Repblica de Corea y el Gobierno de la
Repdblica de El Salvador. (que de aqui en ud,2arte se
denomtnarIn °las Partes Contratantes"),

Deseando incrementar el desarrollo de las relaciones
amistosas y de cooperaci6n entre s'Is respectivos paises, y
facilitar el desplazaijenro de sus nacionales en ambo paises,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1

Los nacionales de cualquiera de los dos paises provistos de
pasaporte valido, podran ingresar y permanecer en el
territorio del otr pals sin necesidad de visado, por tin
periodc no supericL a ic's noventa (90) dias, si no tuvietan el
ol-jto de dedicarse a arctividades lucrati'vas o rtimnerai, as.

ARTICULO 2

Los nacionales de cualquiera de los dos paises, provistos del.
pasaporte referido en el Articulo 1, que pretendan permarnecer
mas do noventa (90) d-ias en el territorio del otro pais o
deseen dedicarse a actividades lucrativas o remunerada., se
les -equerira q,.p obtengan por adelantado el respectivo visade
en la niisiorn diploinatica o consular del otro pais.

ARTICULO 3

Los. nacionales de cualquiera de los dos paises, provistos de
pasaportes dip.oinmticos u oficia -.s vilidos, que hayan sido
asignados a ;u respe :tiva representaciori diplomat ica o
cnnsu]ar en e otro pals, y Jos miembros de sits fa,,ilias que
formen parte de S.u casa. se les permitira la entrada al
territori.n del otro pals sin necesidad de visa v su
permianenci a en 61 durante el periodo que ditre su m.sio n
oficial.
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ARTICULO 4

La supresi6n de los requisitos de visado asimismo podri
aplicarse a los ciudadanos de cualquiera de los dos paises que
posean certificado de marinero, que arriben de cualquier pals
y prosigan al territorio de la otra parte, a efecto de ya sea
]Ilegar a sm puerto de embarcaci6n o de regresar al territorio
de su pais. La duraci6n de la estadia de dichos marineros en
el territorio de ]a otra parte se limitari a quince (15) dias,
la cual podra ser excepcionalmente extendida, mediante una
autorizaci6n previa de ]as autoridades competentes.

ARTICULO 5

Los nacionales de cualquiera de las Partes Contratantes que
ingresen al territorio de la otra Parte quedarAn sujetos a las
leyes y reglamentos vigentes del pals de su destino, relativos
a la entrada y estadia de extranjeros.

ARTICULO 6

Cada Parte Contratante podrA suspender temporalmente ±a

ejecuci6n del presente Acuerdo completa o parcialmente por
razones de orden publico, seguridad o salud y la suspension o
el levantamiento de 6sta deberA ser notificada inmediatamente
a la otra Parte por escrito a trav4s de la via diplom~tica.

ARTICULO 7

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no permitir el
ingreso o la estadia en su territorio, a cualquier persona que
sea considerada indeseable, de conformidad a las leyes y
reglamentos de los respectivos paises.

ARTICULO 8

I. El presente Acuerdo entrari en vigencia treinta (30) dias
despues de la fecha en que las Partes Contratantes se
notifiquen que todos los procedimientos requeridos por su
.legislaci6n interna, para su entrada en vigencia, han
sido completados.
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2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier
momento, dar por terminado el presente Acuerdo, mediante
una notificaci6n por escrito a la otra Parte con dos
meses de anticipaci6n, a trav4s de la via diplomdtica.

En fe de
debidamente
el presents

lo cual, los abajo firmantes, encontrAndose
autorrzados por sus respectivos Gobiernos, firman
Acuerdo.

Hecho en duplicado en la ciudad de San Salvador, a los 23 dias
del mes de agosto de 1996, en coreano, espafiol e ingl4s,
siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERRO DE
LA REPUBLICA DE COREA

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE EL S,

Il
XVADOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'EXEMPTION DES OBLIGATIONS DE VISAS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R6publique
d'El Salvador (ci-apr~s d6nomm s "les Parties contractantes"),

Dsireux de d~velopper encore davantage les relations d'amiti6 et de coop6ration entre
leurs pays respectifs et de faciliter les d~placements de leurs ressortissants entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1.

Les ressortissants de lun ou l'autre des pays qui sont d~tenteurs d'un passeport valide
peuvent entrer sur le territoire de rautre pays sans visa i condition que leur s~jour ne d6-
passe pas quatre vingt dix (90) jours et nait pas pour objet l'exercice d'activit~s lucratives
ou r~munerees.

Article 2.

Les ressortissants de run ou l'autre des pays qui, 6tant d~tenteurs d'un passeport vis6 A
rArticle 1, se proposent de sjourner plus de quatre vingt dix (90) jours sur le territoire de
rautre pays ou qui d~sirent y exercer une activit6 lucrative ou r~mun~r~e, devront obtenir
l'avance un visa aupr~s d'une mission diplomatique ou consulaire de l'autre pays.

Article 3.

Les ressortissants de fun ou rautre des pays qui, d6tenteurs d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6, sont nomm~s aupr~s d'une mission diplomatique
ou consulaire situe sur le territoire de lautre pays, ainsi que les membres de leurs families
qui font partie de leur m~nage, sont admis A entrer sans visa sur le territoire de 'autre pays
et A y sjoumer pendant la dur6e de leur mission officielle.

Article 4.

L'exon~ration de visa s'applique 6galement aux ressortissants de Fun ou 'autre des
pays qui sont d~tenteurs d'un livret de manin et en provenance de tout autre pays, qui sou-
haitent traverser le territoire de l'autre pays soit dans le but de rejoindre leur port d'embar-
quement, soit de retoumer dans leur pays. La dur6e du sjour de ces marins sur le territoire
de 'autre pays ne doit pas d~passer quinze (15) jours et peut ftre prolong6e A titre excep-
tionnel par une autorisation pr6alable des autorit~s comp6tentes.
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Article 5.

Les ressortissants de lune ou rautre des Parties contractantes qui se rendent sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante doivent se conformer A la legislation et A la r~glemen-
tation en vigueur dans le pays de leur destination concemant l'entr~e et le s~jour des
6trangers.

Article 6.

Chacune des Parties contractantes peut suspendre A titre temporaire lapplication du
present Accord, en totalit6 ou en partie, pour des motifs d'ordre public, de s~curit6 ou de
sant6 publiques, et cette suspension ou sa levee par l'une des Parties contractantes sera no-
tifi~e par 6crit immdiatement a lautre Partie contractante, par la voie diplomatique.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le sjour sur
son territoire aux personnes qu'elle juge ind~sirables au titre des lois et r~glements en
vigueur sur son territoire.

Article 8.

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle cha-
cune des Parties contractantes aura notifi6 A lautre Partie contractante que toutes les mo-
dalit~s requises par sa l6gislation interne pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont k6
menses A bonne fin.

2. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6noncer le present Accord moyen-
nant un pr~avis 6crit de deux mois communique par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i San Salvador, le 23 aofit 1996, en langues cor~enne, es-
pagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e

BAE JIN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'E1 Salvador:

ROMAN ERNESTO GONZALEZ GINER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Hellenic Repub-
lic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as these annexes and amendments have
been effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Transportation and in the case of the Hellenic Republic, the Governor of the
Civil Aviation Authority or in both cases, any other person or body authorized to perform
the functions exercised at present by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline which one Contracting Party has
designated, by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex of this Agreement, and to which the appropri-
ate operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to then' in Article 96 of the Convention;

(f) the term "capacity" in relation to an aircraft means the pay- load of that aircraft
available on a route or section of a route;

(g) the term "capacity"in relation to an agreed service means the capacity of the aircraft
used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given pe-
riod and a route or section" of a route;

(h) the term "carriage of traffic" means carriage of passengers, cargo and mail;
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(i) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise explicitly provided;

(j) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
Protocols or similar documents amending the present Agreement or the Annex;

(k) the term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination

(1) the term "tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services performed by the carrier in connection with
the air transportation but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

(in) the term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security property, or facilities.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airline to establish and operate scheduled intera-
tional air services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Contract-
ing Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the fol-
lowing rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es; and

(c) to take up and put down passengers, cargo and mail separately or in combination at
any point on the specified routes subject to the provisions contained in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the rights of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airline
the appropriate operating authorization.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
line of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of the
airline, to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the desig-
nated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline is vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. The airline designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in respect of those
services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline is vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such rights shad be exercised by each Contracting Party only after consultation with
the other Contracting Party, in conformity with Article 13 of this Agreement.

Article 5. Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of the
Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges
on arriving in the territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions
of the laws and regulations in force of each Contracting Party, provided that such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, in accordance
with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Party, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airline of the other Con-
tracting Party.

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when those supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be re-
quired to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contract-
ing Party. In such case they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure
from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such air-
craft over that territory shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or depart-
ing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, tran-
sit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those
concerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, cur-
rency, medical and quarantine measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while
within the territory of the first Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be sub-
ject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 7. Commercial Opportunities

1. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain its
own representation in the territory of the other Contracting Party.
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2. The designated airline of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment,
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, tech-
nical, operational and other specialist staff required for the provision of air services.

3. In case of nomination of a general agent or a general sales agent, this agent shall be
appointed in accordance with the relevant applicable laws and regulations of each Contract-
ing Party.

4. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly or through its agents and any person
shall be free to purchase such transportation in accordance with the national laws and reg-
ulations.

5. Each Contracting Party shall grant, to the designated airline of the other Contracting
Party, the right to transfer to its Country on demand, in accordance with the foreign ex-
change regulations in force, the excess of receipts over expenditure achieved in connection
with the carriage of passengers, cargo and mail on the agreed services in the territory of the
other Contracting Party.

6. If one Contracting Party imposes restrictions on the transfer of the excess of receipts
achieved by the designated airline of the other Contracting Party, the other Contracting Par-
ty will also have the right to impose the same restrictions to the other Contracting Parties
airline.

Article 8. Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating services provided for in this Agree-
ment, provided that the requirements under which such certificates or licenses were issued
or rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or may be estab-
lished pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the right, however to
refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one Con-
tracting Party together with the capacity provided by the designated airline of the other
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Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provisions, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline. The carriage of traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be of supplementary char-
acter.

5. The right of such airline to carry traffic between points of the specified routes locat-
ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exer-
cised in the interests of an orderly development of international air transport in such a way
that the capacity is related to;

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass, tak-
ing account of local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 10. Tariff

1. The tariff, on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of service such as standards of speed and accommodation, and the tariffs of other
airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions;

(a) The tariff; referred to in paragraph I of this Article, together with the rates of agen-
cy commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each
of the specified routes and sectors thereof between the designated airline concerned, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(b) The twigs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

(c) This approval may be given expressly; If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 2 (b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 2 (b), the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty (30) days;

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2
(a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 2 (c) of
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this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 (c) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall try to determine the
tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 2 (b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 2 (d)
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14
of this Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date of which it
would otherwise have expired.

Article 11. User Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines representative organizations.

Article 12. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by that airline on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation of
such traffic.

Article 13. Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of this Agreement.

Article 14. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement and its Annex, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either contracting Party from

the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute

and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any interim
recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted by virtue of this
Agreement.

Article 15. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting

Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or any other convention on aviation
security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; and they shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
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residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-

serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within their territories to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading, i.e. to screen passengers and their carry-on items and to carry out appropriate

checks on crew, baggage, cargo and aircraft stores. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communication and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16. Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provisions of this
Agreement, it may at any time request consultation with the other Contracting Party. Such
consultation may be through discussions or by correspondence and shall begin within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties and confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
comply with the provisions of such convention or agreement

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at anytime give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement
shall be terminated twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the ex-
piry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 18. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties,
through diplomatic channels, notify each other that they have completed internal legal pro-
cedures necessary for its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Athens on this 25th day of January 1995 in duplicate in the Korean, Greek and
English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE SEUNG-HWAN

For the Government of the Hellenic Republic:

KAROLOS PAPOULIAS



Volume 2112, 1-36722

ANNEX

Section A

Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Republic of
Korea:

Points of Origin: Points in the Republic of Korea

Intermediate Points to be specified later on

Points of Destination: Athens, Greece Points beyond to be specified later on.

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Hellenic Re-
public

Points of Origin: Points in the Hellenic Republic

Intermediate Points to be specified later on

Points or Destination: Seoul, Korea Points beyond to be specified later on.

NOTE

The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit call-
ing at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMMNIA METAEY THE KYBEPNHEHE

THE AHiMKPATIAE THE KOPEAE

KAI THE KYBEPNHEHI THE EAAHNIKHE AHMKPATIAE

rIA TIE AEPOROPIKE META4OPEE

METAEy KAI iEPAN MN
ANTIETOIXN EAA$QN TO

H KuOSpvnon TnS AnPoKipaiag TnS KopiaS Kai n KuBEpvnan Tr EAAnVlKhS An-

WjO~pictS (OTO tErk CtVaCiEpOIJEVcE UWq 111 Euij~aAXojcvci MWprii) OirOTCEA060CS

MWpn TI Z6u'Baoan yla Tn AtlSv6 floXi f'TI Acporopia, n offoia ET 8n upos

uLoyPa)6 oTo tK&yO OTt o It 6 AKCPXpioU TOL) 1944 Kai EITrOu'oGe Tn
o3vamn Eu &v'cxe, lie Os:o6. Trv CYKaToaaon KMI EtIroupyie apoToptK6N

6popoXoyiwv iiatci6 Ki 7LEpaV TWV QVTl0oiX(WV E*Xj Th)vj

Euul4J0,VnOv TOc c6Aouecg:

'Ap6po 1
Optoijoi

8 t e~op :la tK&ria TouS oouo Tn wacpouaa E axvias, ETOct6 ciV TO KCEiUCVO 1rposAbr~l

8IczsopE-ruc&:

(a) 0 6pos "n zEuBonll anPivil Tn E6jacn yta -in AtcOid lloXitiKA Acpo-

1lopi0, n OlTOie E1Tefl iTpo UTTOypCOA OO EiiK6yO OttS EI'fTI ACKECBpiou
1944 KaiL TEpt JI VClE onoto6n'1o-rE rpap'rnP* hov uioOflepn c 6611vAn tic
To 'ApOpo 90 Tn 6wOaons Ki omiota6noTe Tporo~ioinon Twv T0apptlLWV
A rns E6umons a'o4PWVc iC TC 'ApOpm 90 Kit 94 Kict 'iT6 uPJEV apa(cIujCTac
,cit TpOiTrOtnaci 6nou ciur& tx'ouv it K ic -ci boo ZupaA,6Uivci Mpn.

(8) 0 opos "OtEPoVt.UTIK9E UepXkE" orMjIlVEul, O'ln 7Wp11Th0WC TW ArI0oKporias

Tng Kop&aS, Tov Y1oupy6 Mc-aopW Kai ci nv iOmpiTr(Wn Tnm EXnvtKn5 An-

UoKpellicI iO AIotKnT Tfn YTmpCoiao flOXIt'IK Acpowoptas ii Kit Oa i 6wJ

1Tcptmrr,0Et oicotobiroTc 6a~o irpowio fn owliaci Eouoto~oboti VCI CIOIC1

l ; CiPIJo66t- n-, 01 oWoICS npo -o TO cp6v 0oKo6vrct i6 tS caivaEp6lvEq;

cipxS
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(Y) 0 6pos "6top . kvn acpoiroptK6 e -atcial" onlaiviet OrOtab6noic c:tpo-
TrOPIK6 rxCtpEia -m V OlOita K&ccOtO orar6 -Ta EupcAA6a Iva i£xet 6topioct,

tic Y ,TT6 aVvuKovwnr1 wpos To ,XAo ZuvJ0taX6pcvo MWpos yia Tnv CKTXbeor
ctEponoptK&W 6poJOXOyiWV O-tS 5tapopkS frOU Ka0opiCov-aI o-to H0pnpnrci

-is Ioi-Orvrivk auik6 c Kait o-Tnv oroia xet xopnyfl6E, n clrcitto6pevn 66Etcx
XrnT-oUpyiat =iir6 to i, o Eu ,uc,6tJevo MWpos, o6psuyvu -i -to Apepo 3 itns

£oup(wv(i.

(6) 0 6pos 'einwpcitEip " oc ox6n ic 6va Kp6-ToS XXet -nv 6vvoic i -o P-
Opou 2 ins E m1jaonq.
() ot 6poi "aipoTopiK6 5opo6yto", "6)ievkS aEpOTOPIK6 5pouoX6yto",

"cirpoTropIlK6 CE-ratpcia" Kit "o.TE0oLon yic un r-pJlnoptKO6g OKOnOrGO(", 9XOUV

-tnv 6vvota -ru Taus i6 ciTat cv-tia-motxa oto &Pepo 96 ins -6ucion .

(at) 0 6p6' ,xunTtK6Tnmrf cc oxeion tic & ci-pooK&os onpaiel T .i to -
AiUO 4opTio too CiCpoGK&4oU 5iuto6 rou 6ftxice Tat oa Via 61o6poPA A -T6pricx
6tla6pop6k.

() 0 6pos "Xucpn6TK6n-" a. oxaon tic f-va ouowvt-gvo boouox6yto ontiai-
VEI in xWnctK6Tqtci -toO MCfpoamKc&Ok vou xpnoJoroi-at yl'aux6 To 6po-

Pox6yio noXxanxaoiaci6iEpvn cvr{ tn ouXv6itct -TWV 6poiioXoyuWV too cepooKfi-
oo a utO t 8e6oua vF in Epoo i iKae Ou Via ba6poP6 6 -Tu6u0 6itipou69.

(n) 0 6oos I.TMo Kvrvonsn onlmciivei in uP-tacop& cwtacT v, OopTou
Katt T~aXt) bP Ot).

(e) 0 6pos "flaP&jnoa,, onpaitvet -to llapc.pTnpa ins Eupsiczvt au-i-6; 6 6rwt
-poNoWo60nmc o6 tj wvi pettc 6tctbtaT& is: too 'ApOpou 16 -ns Eu4jwvicag. To

fla6pcnpa WoTrEuCi Evtico XtVi60 -ins £O W-vtag Kai 6Ac oi avwcopes aul
Euupswa ea OCrpiXciuf&Vouv aivciopS oto flaIP0ppnua eC-KT6s 6'lro Pn-tk opke-

Txt Ia4 *CTrpemiK&.

(1) 0 6ps "ou,4wtci" OanVcitVEin Euuswvtca aui6, -to ipoOacTnrrvo o'aux6v

'laP6PgTnpac mcIi oiroio66iro-m Tlpw-T6icoxxo 6 OXE-irc& iYY~Paic irOU TPOWroW0oo6V

-tr wapo6aci _.Ut vt.WM 6 to Ilipaptnul.

(Kc) 0 6pos "oulpommliuvci 6potiox6ytoin anivrv-i -ta toiictIK& mepoiropiKc& bpouo-
X6yta oits 5ta6poiik wou KaciopirovTit a-to flcipcnp-Tu -mn £iultiaswt y1tc

in Iuji.ocop6 e mrltai6v, 4op-iou Kai *cxoolicioU, XOVo-t& 6 OE ouvbociou6.

(M) 0 6poms "mrtiUo)6yL oriat.vct To Kac -x6WEV Iroaoi ylci -nV lie -mopa

eiittit6V, ciTmOOKCeU Kat optiou Kae Kai -ToUs 6poou Ur6 -Toos OwOiOtus

TO xtuox6yto c uT6 e(c ip6ccTate Oujr, replxacvOtuvtWv tWv tpuJcv Kai -rr 6pwv

ytca ipaK6pE~uon Kai &Xcs BonOn'tiKm: orrnpeOaeS Ot oiroi(e -rmpeXoiai alT6

toy Iie-cop:c cc oxaon lie -tnv aEpou-CTx0OP&, :Failpouljlu TWv alJ luoltov

Kai 6puw yt -in UT- op& -aXu6poJ eoo.
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(u) 0 6pos "TgAOS XP6OTr" Ortictivt To TAOs 1ou vrt6&AAriat OTItS aE-

poVoptK6 ETMtpEics yta Tnv PoX)6 aCpoXIEVIKtV, aEpOVUTIAtiiwv q aE-

poiroptKns ao(t&AElcL u Otv ,i 6tCUKoX6VOEWV.

"Apepo

flapoX6 AKa1W TWV

I.-"K1e0 EuplciA6ucvo lWpoS Tap6XCI oTo &AAo LuwfaAA6uEVo pOS i 6t-

Kat( vaxa nou Waeop1ovnxt oTnv wapoOca Zutiouvia, lOo<cE1UVou va &Ccct

in 6uvax6TnTa oTrv 6topoPivn aPOWOPIK To ETOpEia Ua EyKaelOT& Kait

CKTCXtsi TQKTI& 6tuOv6 aEpOWOpIK& 6pouoX6yta OrtS 6ta6pou 7rou Kaeopi-

COVTa OTO RupdPTnr a

2.- E6U~wvM u P TI 6iacz'r&tI inS EuPaOUwaS, n 6toptow~vn MipoHoptn E-

atpEia K6C Eup8caXXou6vou M6pous ea aWoAau&vEI, KXT& Tnv EKT E9 onC.TTW

ouuwavnu6Lwv 6popoxoyiwv ots optoIedOES 61a6poLsE, Ta 7apMK&T 6tKactl-

(a) va unlpitwlatct, xwis wpooyciwon, Tou C6&i4ou; ioU 6XXou E OuaXou -

you I4pous,

(0) va oTaep6Et oirv Cw KPcTEICL TOU 6LAXOU 'ZUuuaXAOuVOU Mpou, yta tin

EPlToptKo6s oKoiTo6S Kai

(y) vt ci Ei Kat awo8it86.ci Bt$&TC, $opio Kait aXu6popcio xw~p-
o& 6 oc ouv6bcou6 ol OtoWlnoTx onjcio mTv optoftiocv bta6popjv

o6U uMvc PC it; 6taT&Et; IOU icptACpB&VOViat OTO fap6,pnpa.

3.- Oubu in; T wapaypaiou 2 iou "Apepou aluTo6, pnop v uc Ocwpne 6rt

Wap6xCn aOy cicpooptlKc CTaItpEa iou cv6;E uu~aX)ouvou MWpouS, ia i1-

Katpa a C irtr faan; onv C tKpiTEta iou 6XXOU ZUuPaXXOU6VOU t 46pouS, EtI-

6=i6r}V, 4OpTiOU 6 xzxu6popciou u Eia(Ep6pcva t'auoi6t 6 uvoOeon Kai 6Xo-

Vxce(; TpooptOj6 vi WiXo orlPi o Oinv EntKp&tCa iOU &aXou uuaXAoPvov

Mpous.

Ap 6po 3
Atopto6s Kait ECouotoomoctS

1.- K'ec ZupBaXX6pcvo Wpos Oa O XCI mo 6tKaicWa Va 6tOpi Et ypaWTi& Vpo0

Xo i~o uui)A6PCvo Mcpo la aCpOnOPtKf6 CictpEic YTa nv CxK cXcon xwv

ouU0ttnrw6dv btmvbpooXoyiWV OtS OUyKEKptuev; -tabpov.
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2.- MET6 Tn Af6n T TOIOU 61OPIOLo6, TO 6 Xo EuPiaAA6iPvo Mgpo,, o6 u1$Wva

WE Tl 6t&ECK TAV 1ra.yp&*v 3 Kai 4 TOU Tap6vTo 'ApOpou, ea xopn-

yfocl pi KOeUOT~po OTn 6tOptOeE(Oa aEPOTOPtK6 ETaIpEia Tn OXETIK6

66cia Act-coupyitt.

3.- 0t aEpowoptKEg aPXk, Ev s EuwjaXA~ouvou MWpos Uliropo6v va CnT60UoV

air6 Tn 6tOpIOBEiOc aCponoptKj ETaipci TOu &X ou EupXA6PEVOU MWpou

va-TouS a~oftECE 6Tt onopci 'va wcflxnpoE Tlr Tpouo1TocE1., 01 olTOicE

iwpo8AiovTat airO Tous v6 pJous iKa TtS b1aT&&is~1, 0ox o1ToiEq E4WapJovTa

OUV60(ict K AoyiK& air6 auTE5 -Ti apxq yta Tn lETOUpyiO TX)V 6EO6v;sv

af:poWoptiKwV 6poPoXoy(W)v O'61bWVa WE Tt( 6taT&&E1t Tnt; Eu ij in.

4.- K68& EUPOAX6uEVO MpoS fa XCl TO 6iKccdW0Ei Va apuneEi va anobxeEi

To btopioP6 Tng c1E0OrOPtIdiS CTa1IPCza, Oci aPVfleEi Va Xopfly6OEl Tnv &6ca
AXEITOUPyias ITou cavcI4Epiai OTflv nptypaso 2 aQUTO6. TOO 'Ap~pou, r6 va EltI-

O&AXEt 6pous, TOU9 OffOiOU9 e3upEi aapaiTTous Yla TflV OKnOn aw6 T 6to-

P1ofetoU acpOTopEIcI ETIlpEia TWV 6IKIWtLpTWV Ta Olroi aV06pOUTat OTO

&p8po 2 TrS wapo6oag EupIJ4juva, cc K68Ci lpcpi1TWOn nOU TO OUYKCKPI0EVO

EuLIaAAX6vo Mpos 6EV TE6E:Ti 6-ri n OUOlOOTiIK6 DCuQIOTfTa i~~~ o lpayIpi-

TtK6S EAXyo c1OTT1 TT1; ETalpE1.LSa EV6KIOO\ OTO EuUWaXX6PEVO MgPOS irOU 616-

PIOE Tnv CLEPOWOplK6 CTQ1PEia A OTOUS UTnK6Ou TOu.

5.- H aCEpOnOptK6 ETalp ia ffOU 6lOP1OTnKC Kai EEOUOtOOTi6nC OUUIJLJVa WE

Tl 6tT6E19 Twv wa1Tc1yp&(4iv 1 Ki 2 UTOU TOoU 'Apepou, Lwopei va

apxiact TI1V EicT6AEoT Twv ouLI4Xwn89OVTWV 6POuJoXoyiWV, WIE Tflv 1rpo~366eon
6
T1 n XPfTtKOTnta ElVal O

6
pL(WVn PC TO 6pOpo 9 alUl6TS x EuuIwvia Kai

6
TI Tc TlIOx6ytl, WoU Kea8OpOaTKaV OUL,(bva ucET1 61aTl6&El TOU "Apopou

10 auT6' Tns Eupuiavio, Eivai cc lcx 6oov asopu aOT& Ta 6popox6yla.

IApepo .4

Av6&:Xnon KaLt AV0TOAf TWV 6t(AIW&iWV

1.- KOE LuufiA6ivo Mpog 0a 
6 xEt TO bIKt a Va aaticaci via 6bEta

Xct1ToupyiaC s va avaOT6AAiE Tnv aoKnon TWV bIKCIWW&TWV nOU KaeOpirOVTa.

oTo "Apepo 2 aUT6- TnS ELUL4 VWVia, aw6 TnV aeponOplKn ETaipEla TOU &AXOU

ZuUBa )OAXovou MWpouS, r Vci ewtl.0XXct 6pou ot OnOiO KPVOVTat 0VayKaiOI

yta Tnv 6oInon TCLV 6tKCtWp&LTWV auTwv:

(a) cc sai& iepiwwrnI Iw Ev TrE OefTl 6TI n OuotaoTlIcpl KUP16T6M cat 0 awo-

TEXEOWQTK6S XAEYXOS alUTlT Tni; aEponopIKl ETaIp ia ; aV6KOuv oo

EuuiaaAA6utvo MOs wou 610pICEI TnU aeporoPIK6 E T iQa 6 OTOUS UlTn-

KIOO.s auTo Tou ZOLI GOaAojEvou MP"U T
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(0) OnV 7EpiffTWn wou auT6 q aEpoVopIK6 ETaCIpEa 6EV OUUUOO$UVCal

TrpoS TOUg v6poU 6 Tou9 icvovtoij Tou ' uuoo 6 ou O MpouS Wou

XOPnYEi (1u(& *TO 6ttaieT 6

(y) oifv WrcpiiTTwun 11OU n aepo1roplK6 CTalpEtCi 6EV 1nVEi itI btat&EEIt

cZUT6S TnS EUWJIWic1 .

2.- FxT6S E&v n &uEan Qv&Kxon a VaoroX6 6 EtsoX Twv 6wv, ot ooi-

01 aVa$6POVT t oCI OT apV.yp10 o ITou Trap6vTO 'ApO0ou, CValt €JTrK6S

onpiUOiS yta 'Tv wp6X9$n vcpaiTEpw-vapaaiZ8cwv TQV V6OWV 6 TWV KCVOVI-

Gmjov, Ti bltK j auT'rc & ea aOcKOuvTt (76 KceE LujaaDE6UVO MpoS, U6 vo

PEI ar6 b1souAE6oEiS PC To &6Ao £UuBQaA6uCVO Mpo , OU(I4WVa we To 'Ap-

Opo 13 auTp ltuv Euu(ixcg.

"Apepo 5

TEAwvEiaKOi Aaouo( Kait &W ap 6 uotEg EniBap6voElS

1.- AEPOCK&$n wou XPnotpoffOtOuV~it ac 6t~eV6 aepoopi.K bpopox6yta Cl6T

I'tr. 6topWioOa aEP0TF0PtI6 ETalPEia 'TWV EoUjjniAXOutVWV W p, KMcc6 E~iT-

Orn 0 KCVOVtIK65 cEo~01tOL
6
; TOUS, 'tx U VCIeaKTlKi! TOUS, Ta Es66t Ot KaG -

Ollt! Kat AtaV'tK6 Kai at 7rpouts6EtEg a1pOOKa(0V (OUuwTptXQW0aVoU JvW ) tWV

saynvv, Il WoT6V Ki t ou C Vo6) Cli TUIV TWv cEp0OKa(V 'a cava&O-

OOV'Tl aw6 K&6eE IEXawa taK6 &oi6, Ttn enrtOEwpnnrO Kat AXES wap6otES

ElrlB(1pVOEL; PJE T9V ni~n T Or o ' 6crjOS 'Tou Wou Zuwj~aA~ogvou Mgpous o6v-

$wva UE 't btaT6EEtS Twv vOJJv Kai TW)I KaVOvtIOU 1o tOU0XUOv CC KE

luvl(AXXpcvo Mtpo,. EO0OV o 1oACoriouk auT6 Kai Ta E406ta 7apaUJEiVuO\

Cli Tou aEpooK OUs vJEXp V! cwavECaXBOOv.

2.- E ia awaXooov'at a6 auTo6S Tou5 6aoujo
6

, lEp KaI ct8ap6voEIg,

o0usjwU( PC Ttg Bt(1T(XEt~l 'Tur VOIWV KaCi 'C(OOVIJWAV 1100 toXUouv OE K&CQO

ZUPBIAX6UCVo W~pO, PIE c apEon cntapUvoEts ou aVTIOTOIxOUV Wpo; Tnv

WaCPMOXEeE{G1 EtuwnPpETnon:

(a) E__6ta aCpooK0'sx3v ¢optWO6v'a oTo IG v6o Eu uLaJXouovou MWpouS,

CVI6k IWV OPiaV 6aeoptCOu6VWV a6 TtS apU
6
6t; aPXES aluTo6 TOou EU-

6aXXouVOouMEPOUS 't K yta Xpfon cvi TWV aEpOoI 6V( 1100 ECou Eo6V Ta

oupJ4a)moPeO 6pouoX6yyi Tou &XXoU £UPBaXXOPJVoU MpouS.

(8) AVTtAXXACtKIK& OU ELpxenoav oo 66a00 Tou CV6V 6 Tou &AWou £ojaA-

Aoit.vou M~pou irpo to oKon6 Tpn ouVoTpnors 6 EIOteu6S aepo-

oKaoCiv Xpatuonot0o6Ucvwv oc aEponopwK& bpopoX
6yia aw6 In 6topoGEi-

oaaeponoptK6 CTalpEia Iou 6 xou ZuuBaXouv0u MgPouo.
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(y) Ka6oaiWa KQI AlfaVTttI'C npoopiC6 UEVa yia toV aVC otaoJO6 aEpoOK&ous

tn; 6toptoEtiOaq apo'nopiKn's Exaltp .s 'tou ci ),Oo WwXX)OJwou M-

poUS irou CKE 'EA{ Ta cupowvObta 6popoX6yta, Co'tW 't ciV auTa Ta

Cs66ta .rp6€C:ttat V xPnotuootneo6V OtO T6uua CK'CVO TnS 6t1apoPu6

•no E' CtEAEIT:l, UlTEp&v oo E6&.OO touo EupvciXXOpou MWpous ci'r6 to

ovolo 7rcpEfXl4nocv.

Y iKa avaUEp6pEva oTtS uoirapayp& ous (a), (8) KOat (y) aulTn' ins apa-

yfpa~t) uiropEI Va 01CLTntrO va TEeov Vu7i6 TEXUvCIaCL6 e1Il8XEcI A6 EXtrXO.

3.- 0 KvovuK6s o)toytkijO6s 7in6OE(, O *Oo aipOOK15$OUs, Kca& Kai. "a EVnaiO-

uiiVaVti Oa QEpoOK'& TOU tO'r Av l TOU £'WOU EU OVaOCVOU M6pOU9 UXt'c.

Kcai c$661a, 66VOLvta. Va ECK$OpTwvVT0I. 010 6UIOS too dsXXO0 EoUPaXXoVu'VOU

HWpou.; lu0VO PC Tnv cy~pcptr twv tckdVttiav apxoiv aLuto6. Ztriv irEP01lttwor

muTi 6uvat au wt a tseooIv uv6Tn rv ci8xctri Twv 7rapi&vw cap~wv U~xpt

'Tr OV Elitcivcywy6s Toos 6 Tln KOO'C&XXOV Tp6itov 6taeomk tous, 06 00* VE iE

"Ap~po 6

1.- Ot v6ljot Ka oi KavovioUaot cv6s Eouli~oouvou M~pous, 1ou 6lteiouv

n\ Elo060 0*TO Uok~6 'Tou no tr avaxwprian cnr'.rTO C6a46S 'TOU, TWV aCLPO-

oKCczr6v 7rou EKCteo)V 6t'ev6 aXEpoVaUutIia 6 Tts irr6acti au'6v Twv cEPO-

O'ca6V na'VW air6' allo To f6a4sos, ea E(*ap.6 oVat yl~a 'Tc aCPOO'c&$n TnS

btopiovbn aCpOitOPiIKCi tcIipCIaS toU &)WOU EoU aXXOU6VOU MKPOU9 'Cal

em Tnpo6va aur6l aoT& 'Ta atpoo'$q~ 'caT& tnv &4ltbin, avaxpon no iapatlo-
vfj "to 6afot os TO 'pitoU ZuPBaXXoij'vou Mipous.

2.- Ot v6 lOt Ka KavovIoo. Tou Cv6S uP0,aXXoWJ'VOU Mpou IYO' bibrouv

tnV E10060, WCLPauov6, 6i~xtuan 6l atv%(Pm aiT6 TO 6a6 Tu twv 'cffta-

"WV, tWV I1XnVAP&CIrWV, 'ToU 4opT'IoU K tou taXU6poPEioU, 'aeA' KOat urOI

rrou aopoUv tts 6tat'WIOtS Eo66ou Kat EF66ou, aro6iplc Kat Uca-rV&-

atE#m1, TEAwvEiN, Uvax)AyijaT. .yttovoIKa'CX6YyOU, Kal nwo'Fmvr.t

Yla MTatolKA taPajcoXo6q(qn, Oa 0ap116*ovTat, 6cro O ui opT-OUsp t iu6ao',

irrillvcTa, 4OPT IO Aj tiXobPOtiiO IroU )iCTa4gPOv'l a%6 'tu utpowlc6Af tfl

610Ptau6VqS a~poiropIc6SETaxpctaS, too &Xoo EuudXot6\vo Mtpoo 6co

xp6vo 5pio'ovtci o-o 6asos Tto itp~xou EUOmUaXolVotu MWPOU9
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3.- Ot itIB&TES, Q9OOKEU6S Kti oOpTiO 1TOU On ,E1OTIKO c blPXOVcal aV6

TrIv CtrXKp6xtCIc Iou EV69 EuuM 9a)oiVou M pou9 Kat 6EV OnoPuK6vovTal aw6

To X6PO TOo MCpO60OpoU WtOU XPIRtUOVOt.t'Tt 1oKXCIOTIXltKt YI To OKo'w'6

mu16 Oa uw6KIVwct1 o6vo o cwxonolnpIvo iXcyXo. AooKCu Scci Ooprio oC

O7TCUOeictS blXEUon Oa C&tpo0v6tC ai6 TCWvtl.tKo6 &iOUo 6 s Kat 6XAoOuS

rao6uo tous ( 6pous.

'ApO o 7

1 .- H 6tOpIOPjVna C o ropt" tcTatpclt 1oU v5) uP8a)Xou.Vou Wou ea

6Xt TO 8t P{aua ot btVct'npA Ioo s 6tIKo6 tnS aVtVpoocouS OtnV EntKpi-

tCa TOu 4tAAoQ EUP5QAXOuWVOU iKpouS.

2.- H btoptop~vn acpOmoptK6 ETMtpcia Tou £vOs OuaXxoucvou Wpou. Oa

PWOlOPEiCU0JV t3 VJ TOU, v 6pous Ki0 Kecct Ovtotuios OU QUOO MWpous, foOU a-

topouv CiO0o, iRcpaUovfi Kait cLTmox6Aorn, vc 4bipci Kat 6xarnpEi oTr:v i -

KP&tCLc tOU 6kXoOu EUU$,XXOPkVOU M9pous, b6EuOuvtoc6 ,yrwx6ocwv, TCXVIK6,

cntX:tPnotaK Kaii 6Ao El6tKEUPu6Vo npooMtrK6 woo Eivat axlrwoitnto yta

tnV CKTXEon TWOV aCoLEOOPIK6V 6pouooytwv.

3.- LE r piWI rol opIoPo6 YCVucoC) ,p&Topa 6 iKrpiKiCtopa IYtvIv nWX6a0wv,

o ev A6yw WirP&KOPOS Oa 6opitETal o06uwvu Pi Touo OXCT.KO6 q C0a3OrO-

V6VOUs v6uouS Kat KavoVtOuo6j, tOU K6eC EoUcAtOAPVOU MpouS.

4.- Kec 6toptoPivrn cMzpo01op!.K6 EtCzLpEci Oea XE1 tO 6tKOt ioWP t rnGtoXE Urn-

pEoi.S acpoPJ a4,op6S orrv CYIrKp&ttCc too &AX)ou EUuJa.AXogjvou l Wpouo, alT)-

6CltS A U6- W -twV ir: PWxncyv tfls Kai KteE nP6o0=o 6OC CiVati ECO epO Ml a-

yOp&CEt tIt EV X6yW Unpodt, o6041vt PC TouS cOuico6s; v6pous Kat Kavovi-
ouo6 .

5.- KMOc E£ou6a)X)Aucvo Wloos 6 VOcrtPCI To 6t1aKtiWUc oTrn 6toplou.n mtcpo-
Nop.K6 TMcapa oU o &AXou EUpIJtAAOPuVou W4pouC, Va UETaspti oThxrfX

TrK KaiTOIV Ottr6aCow, o6u*.wA PC To., IoX6OVTCS Kavovtouo6s &9vou ouvax-

AciyUct Os, To irkc6vaoua jjtraE
6 co6&o\c Kat cEF&6&A wOU" iRapYuaToirot6Onc oC

oXEOn PC "1l PE cUoP wts aT&v, *ODtOU P ctl TcaXuSpopciou Oa l OULJR Ws 0 lOeV'i

6powjox6yia, oaTnv C Kp&TCla TOU WAOU EuUOAXOLJiV ou .POU.

6.- E&v EVa EUIctaXX6C\)O Mpo CIt'8 8ElAt IcptoPoouoT v O m Ct0p IOo

7EO&O&,PaTOg TUN co6fi v wou ?wpaypaoroIriniKaV aWr6 nv acpoopiK6 Eiai-

pdct IOU To ou Euvlaxxouou MKpous, To iXxo EuwsaAx6ucvo M pos Oa 9XE

To 61KaO(jat e EV1XC1. Toug (65Oo Im pioprouo6c. oino actpowopKd exal-

ptia too &AWou zuuuaxXoPJEVOU M,pouo.
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'Aoppo 8
Avmyv&0tan niuxiwv Kai A60t6v

RIOT00o ltIK& -rAo~u6-rnxms, ioTonoinitK6 tKav6flaS KMI c6CtuE, EK60Oft-

OES 6 KLOIC&PEoEvS CyKaUpg a76 To va Euu aXX6pVEo MpoS Kai uapcitjvou-

OCS OC t0), 6e ayvwi povvn UK 6yKupCS a-96 -O &)Xo EuuBaXX6PEvo M -
po;, E Kono6 Tnv EKTkXEOn Ttv 6pouoXoyiwv nou irpo1Ao7OVlat oin Z wux via

wxUT6, t6ou~vou 6TI at aaaT60cots, o6uwva tic T O1TOiES TQ ioTonotnTtK6

alUT& 6 ol 66CIES C 66enoav 6 avayv.wp{oinKav(,K 9yKUpFS, ei v OCS 6 V -

CPES TWt) CXaX{OTfV KITnpitev T OROic lo)(GOUV 6 up
6
KEITcl Va T806V O

Iax6 o6P$WVM WE In E6vaaon. K&BE Eup8aA6uEvo 146poS btanpEi ev To6To19

TO 6 Ka{wuoa va Opvn8e va avyvuovact, ytu to OKoT6 VT60oCiv & n6 TnV
lnKPI6tCI IOU, VIOTOOttIKV tKav6xnTo Ki 66CIES noU Xopny6OnKV GE

UWnr6ouS IOU n 0TzorrwKMV Cy-KUpC y' UIo6 6 To &XXo EuiBaAX6wvo M -

OOS 6 cM6 OiO66WOTC &Wo Kp&ToS.

'Apepo 9

Kczvovipoi Xwpnr 'LK6Tfl~rcr

1.- r 'ir bopiauvb_ aEPoToplKS E alpEiES rwv 66o £Eu6aXXopEWv ME-

pcv ea uwpxcl 6Kain Kait ion CUKalpia EKTAECOS TmWv OUW4x)vn6 vTWv bOOWO-

\o'YtWV O-TIS Ka(eoplOW6 F 6tibpow..

2.- Koam6 Triv EKTEXEol Twv ouijjXawvflOEv-rv bpoijoXoytwv, nri 6tplGL,~vf aEoo-

wopt5K6 Eaip-ta K&6c EuiaXxowivou Mpour 6a Xacwo&vEt UIr6tin T ouuvpova

InS 6toptou0vns acpoiopuKk5 CaIp jaS roU &XXou u EUWXXoWJVou MWpoug, KOc1&

Tp61tov )oT Va PhV EmrpE&ovrL 6uourVEX Ta &pouoX6yDria la Oroai n TEXv-

Tcaa EKTEXEi aoa ovoXo 6 Tpvua TWV ibtWv blabpouv.

3.- H xwpntK6inatvo io aTOCTal au6 in bloplOu6Vn a rpoTOuI eTalpela

Tou cv6s EujBaXoWpvou mHpouS, CE oota66olT 6abooP6, ouv.Tn XcanrK6 -

imma nou 61aTiOETM I CL76 In 61opIopivn atpO7OpIK6 CirtpEiCt O AXou Euu-

.3iAXoiWVou MLpoUS, ei baTnp TaIt oE XoyIK& E1iTCEbM CE ox o WIE TIS atl-

T6OEIS TOU ewteaTIKO KOtVO6 Y1a VEJaEoP6S Or btabpoi' muT6.

4 - Ta ou4'wvnu~va, bpoioA6yia iOU EK-rEXo6v-rat a-r6 ln btO0IO Vl aEpolTopi-

6 ETatpcia K6&oE EUUciXXOWVOU Mpou a Oa XOU u'w crpio om6xo tnv -aPox6,

OE XOyIK6 0)UVEX-C) ,rTXp6mn-maS, xwpn-tcK6nCL E X pCo ylt TW Eu1 fnoE-

,nonn mfl Wairpooa Kai c OU & OU pau Xvr O mTnons rpo Kai ar6 Inv cri-

IcPATEtci Tu ZuV~aA~opkvau 1KaUS rau blopict -tnt cpoiOOIcn ECaIPE'lc.

H uWEIQap Ins K(vnon, IfOrat) E t0&Go-nKC 6 awo0Bt6oynKE oTrnV ETIKpICl a

Tot 6XXou EuliBmaX)olIvou Kpous, wpos Kai ar6 onutiCia TiV Ka6oplowv Sbi-

bPOOUV OTIS ET1KP6-trEI KpaT6iv 6&).wv aci6 au-tE wou buopi¢ouv Inv aCpoiro-
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ptK6 Clatpeia Om 6xci ouuwnn0wi tIK6 X acxTpa. To 6IKaiWua uVs aEpo-

7OptIK6S CItpc{a, Va iaT4piCI Kivnon uc-rE6 ontiwv TUv KaOoooIjPVWv

6ta6popwv KEIP6VWV oTnV EftKp&TCla IOU )XAou Zuu8aAAoo~vou MWpou, Kai

OnftIjivW TTnS X~pas e6a aOKC{Tat Cn. OKOW6 av6ffiu~ns rWv 6t1ExOVv oEOo-

uC1a40optv Kai KIa& -&tOIO ip6uo 6oTc n xwnftK6TnTrt vU Ouvap 7aTl PE:

(a) tIS QV*tYK I dvnogin npos Kai aT6 TnV CItKp&TCxa Iou ZuuBaXXou6Vou
MpouS lrou 61opikCa Tnv acponoptK6 Cralpcia,

(8) mtS av&yKCS Ing KiVrong Iou urnipxouv CC ipIoxS u6 nTi Owr{oi 6tp-
XOVcxa ra oUl0OWn6va 6oopo6yla, XalBavoJvwv ur6tn mwv Tontpicv Kat
wetpltpcwCCo(V zPOROPIK6V bpouoXoytWV KMI

(y) Its av&yuKc ;e-wv teoytopluctJv -TatpEiuv rou cKxmXoUv 6tFpx6tujva 6popo-
6yxa.

,ApOpo 
10

Ttuiox6yta

1.- Ta mtuoX6yta oc orotla6Anomc 0uwwvnuvvx 6pouoX
6
yxa ea KaOopicovalt

oC XoytK& CniWrCi , 6(6ovmaS TnV acITvouuvfn 6aPumnma oc 6AouS TouS OXE-

TIK0o6S WaDYOVTE rE~lwcpx~iavow4.vou IOU K60TOUS XctTOUPYiaS, XoyiK0o6 kc P-
6ouS, XOOucTnptomTI& IOU 6pouoxOyiou 

6
nur, rp6Tuva iax6rTnaS Kai 6icuK6-

XuVOn K ai Tc tIwox6yic XU wV acpowoptKov CmaIPCIp(V yta OVOtObAnO mTV6-

Pa TcV Kaeoptou~vwv 6ta6poLuIv.

2.- Ta mtuoX6yta ea scaOopttov-at o6u41va PC ToUS KMTcIpW Kav6vc;:

(a) Tot TIuJO)ISYa irou avo46povmax Oamy V*uprYpa0~ 1 aumo06 IOU 'Ap6pou,
Ur6L Tiwv avOljsov, yia rpopiEt)ca rpacuTm6pwv, rou tox6ouv oc ouvbuatou6

PCi i tUoX6yt Kal 46oov cvat 6uVaT6v, Oa ouubxuvo6Vxat oc ox6on
UC K8eC uWa aI=6 TtS KaOOptOUVeC 61a6poPu Kait TOUc{4 aumv v, Uwcra6

Tcy CvbtlbEPOUPvwv azcponoptK6cv ECMIpCt I. EUU(AKViE au-eu IOU C6oU5

ea KamapmiCovmal 6nou Civa 6uvar6v, Pcow Io unxav'.ouo6 mtwv Ing
Aicevo6s 'Evwon Acpopia4 opiv.

(0) Tu ouviavnrpva itoox6yta Oa UnO8A&XOVTat yta gymipon OTIS acpOvau-
mtK6g apx6q Tmv 66o EuviXXou6vwv Mcp v, TouX&xtomov vCVC6Va (90)

wpcs npiv %w6 Tnv irpoEtv6uicvn ruEpoujvia e4K:ppoy Twv.

Z t&c niCP1nT&CiE1, n1 XPov1IK cxu6 Eirpobog uirooci va UCIuLVCiat,

ucx6 av6 ouj4WVia miv lrPOatbCPO iJXt\tv cpxwv.

(y) H yKpton auT6 Wp6WEc va 6biCTOI pni&. F46oov apt& ar6 tI aCpoWo-

ptK6s apxE Stv kxct cKsp&act 6taowvia evT6sx pt&via (30) nwcp6iv aw6

Trv npepoinvia unoeo)A, o( sowva uC nv iatp~paso 2(8) auio
6 

IOU 'Ap-
epou, ma ipoX

6
yIa uTu& Ga Ocwpo6vTat CYKCKPL P6V. EE Wic piWTwon wou n
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XPOVtKnc Trepio6os uwonoXfIr PCuvETat, 61rci rPOA6TrETat oTrV Wap&ypoO

2(0), 01 (EPOWOpIK6S CtPX6S VfOPEi Va OUIJ\oOOUV 6Tt n XPOVlK6 IreP{O-

5og, cvT69 Tnlg O1tOiatS OOta66NOTE 6tabwvia lrp61TEI Va yvwOTOOI~ttiat,

Oa Civt IjKp6Tcprl TWV Tpt&vta (30) nPJEpov.

(6) F46Oov £va -nipOk&yto 6Ev lrwop(l va oopijv vn Oei, KaT& TIS 6 t&c i& Tng
irapayp&$ou 2(a) aoTo6 Too 'ApOpou f6 C&v Kar& Tn 66pKcEta Trs XPOVKw6S

1rcp1.660U UTOi0o o( o6a tic u-nv Trap&ypao 2(y) altOT6 TOU 'ApOpou, n

vila aEpowoptr aPXfl Y VWOtTOlWo16tE oTrv flV n acPoroPtK PX6r Tn 6ta4w-

via oc oujn4WVntJ6Vo tvox6yto', Kat& Ti1 6tMtct(; Tr irapayp cou 2(y)
aouo6 tou 'ApOpou, ot acpoiTopwK 9 px6; tWV 66o EupXopxvou M.p;v

Oca 7poorcz6toouv va iKa~opiov To tA~O Tix Et wc apoiaia c tKO~~Vic.

(E) 46oov oi acpowopIK'; ctPX 6Ev u e opo v V aUuivfaOouv oc -v a ttuoX6-

yto irou Tou5 uTroBXAOnvCE o6 uizva vc Tnv nTap&ypao 2(6) atoTo6 Tou "Ap-

Opou A KaT& tov KaoOptou6 Ev6S tIUoXoyiou o6Lwctwva Ic L v Tap&ypabo

2(6) auoTU TOU 'Apepou, n 6iwaxvia Oa. 6tcuOctEit 06ujsova tic TIS

6tttct6l; tou "ApOpou 14 Trn EoiuP*cv{ac aun6S.

(ot)'Ea TtUOA6ylO noU icOopio Evc o6uusva uE ttS 6taT6&Etr auto6 Tou 'AP-
8pou Oa wapalcivei Oc tox PcxPtl O'TOU KaOoptoOcEi Vo t U Oyto. flap(l

Ta6ta 6va TtVoX6yto 6Ev Oca wTapcTtEVEtai o0,$WVa W al' T nuv rap6ypa o

7TEpoV twv &Lbeia (12) wwniv, pETi6 Tlv nthcpopv~ia KaT& tfv owoia Oct

'Ap po 1 1

TOn Xp6orn

1.- Ta Tbn wou Oct En txxovtat oanv CWIKp&cTEta tou cv6s lup~aX ouvou

McpoUo E i TwV acpolcalbJx)v Tng 6toptoIJ61in aEpoiropuCfS T C(tpctag "to x-

AOU EOU aXcOPJEVOU MkpoUj Yt0[ tfl XPl6oP aEPO lP6EWV Kai ciAAWv aEPOWTOpIKILV

6tcuoCOX6vocwv, 6ev O c(vat uonx6tcpa aw6 EKEiVa ooU E7rt8&MXovtat C€i

TCLIv aCponKa(Vx)v, EOivw,; gacpOp K6u " CTaIpciaS TOU ip6)tOU OUPiaAXXousVOU

lwpous, wroU xpnotPOWO1O6vTat Oc nap6pjota 6tEOv6 aepowoptca bpopox6yta.

2.- K&ec Eu8L XsAOEVO 9po ea cveapp6vE.c Tt 6tiaouAc6ocis PJClT E6 Twv

apljob {v yia trv CnITBOXr twV 106V uTrrlpEot1V Kat TWV 61optoIJEC(zV aepo-

tOPIK6)V ETaPEIWV 1ou K&VOUV XPSOn twv unnpPEotWV Kat 6tCUKO,6UVCCW Kat
E6OOV to6to Eivct XpflpO, IJ6OW TWV opyavtOIV6V nOU cKWpoOwwo0V t t ac-
POTIopIKkg E~CCS.
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'Ap po 12

Hapox6 EtMTTto K6V EToIxciWu

0 AEpoVopIKis ApX6 Tou Ev6s Euvou oilvou Mkpous 0 xopTnIo6V OTIS

MCipoNopIK6S aPXe Tou &)XOu luwBuaXovjvou M~pous, jcUrt aw6 T itrO Tous,

6Xa T fc pto61Kc& 6 WO~c rYpu4,cz MtOTo-lK 6 9 iTQ oria EiVo. )XOYtK& ctlTCt

pa(rrict yia Tov uinoxoyto6 in bIftTIOjCVinS XW~nTuc6TniT0 ora oUiJdxovn-

Piva 6popoA6yta, a7r6" nv 6topoouvun apovopuK6 eatpcia ou v jipou Euw-

atxxoiJ6vou mipous. Tci 6'yyxItlI ciux& Oca icpixaw06vuv 6)XS Ti r)npo4opcs

iioo ulwuhiouvicl ylcs ioy uro~oytow6 -mou 6iipou~ s nSKVflOf WOU WETat~tonf-

ICE, ciTur6 TA' cTnVCO070Irot6 C~dictpt, oma ouU4siurnu~uc bpopjo)6yixa Ki t a

onutiM CitBtBOn KMI CTo066aons ins KiVnons aUl6.

'Ap po 13

nlp6econ TWV 660 ZuuBaXXoV jju M: M uV CMtI VO 6IE&yowTt oVxV6 6Ia6ou-

)X60Ctt IjeCTm6 iou ciCPOWOPtIcc6 ctP)c(i TWu EUwct)XAP6Vju ME06JV Ytct EMIC-
aiwo n ins oTcv6s okuvpaoica at 6xa Ya 86Uaua nou OuV ox~on WE TnV C(iap-

poy6 auS6 ins Zuu vtag.

"A p 0 p o 1 4

AICt06tnon Aia~ropxiu

1.- EhV ctaMK&rti 6tct(apax VtCTME iou Euw~aX)~ow~uwu MCP6Yu GaL4K~p~ct TfV

6pni capvo-y al-m6s ins~ ZUPU4,vMt Kca1 iou flampcpV6uu in, iTa Evp-

BaxX6tucva lpn Oa Trpoo7ira6oouv Kau'aDixp's v in 6tuec 6 ouv tc 6tanspayua-
Te6ocl.

2.- E6\, Ta EuUictXX6uca Mpn btv criT6Xouv in 6tuO fnon UE bxlanpyaytja c6-

otis, pinopo6v va ouOwjwoovv yta a 7ri~r-uwEouV in bicazoo&,yta cKtiKaon

aE 67&ioto np6owo 6 oxja. Av 6CV ouud~V60ouV a. K6TI TXOtO, n 6Ict4oP6

uopct 6o0Tpa a16 afinuca olTolou6,6voxc WuoaXXouou Mpou va uvoaXn0ti

yia Cbiicaan OE 6ucz bmtOi6PIo tic TP16V 61aiinT6i, tin6 Tous owoious 0

is opioTyai mv6 0cC Euu X6auovo MgpoS Kci o pIoS 61Opii;Cat Mm
6

TOUS 60 WTO OpiOT1 ICCV Kacctt r ov -rp6ro. K60c Eutua)kX6utuo M6pog Oea

optocti 6va 6tatn uaa at ucpio6o c&6vua (bO) nlpcv a6t6ou XniOt(,

tic u6pous owotou6noxt EuUjaAXojtvoOu Wpoug, ci6ovotnon Tou 6XoX M pous,

uoo Tn5 6t),uk-cTi'-6S obo6 wt tnv oioia Ba Cni& 61ITmnam ins 6taop ,.

0 cpiToS 6iattn-TA Omt OplOet( U6a Oc Via ntpCuTipo nEpiobo EOVI~O (60)

flutpu. Au OirOIob6nomT ZuwBa)UX6wco MWpos nctpocii~l uc opioiat imi U-

mrni6, P6oa onu opii6uwcvn wpoftotat c v o ipiioS 6taiTnT6 8v. 6topI-

oea( oanV op;6uEVn npoeCoutiM, o Hp6E6pos iou Euu6CUX{ou Tou AIevOu6S
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Opyctviopo6 HoATIK6 ; AepoTrop{ia popci, 6o-Epa aV6 tiToon onotoub6-

VOTC ZUPBaAXAOPVOU MpOU ' v biopioEt 6va bt llnT6 ,. 6 talTnTE aV&-

Aoya PC TvIW nEpiWTwaI. ZTnv rcpluTwOrl otr6 T piTo; bldlTnT6I; ea Ei

Val UW6KOOS piaS TPITT1g X(ZWS t O EVEpYEi Oav Ip
6
E6pog TOU 6lttTn-

TKOK 6IcKaOTnPiOU.

3.- Ta EuvaAA6UEvv M-pn ea ouuJopLvovTt wE 66c a7r4aon itou OB An-

aVCTcl, o~uppt~ajf~vopvrls oiotaobnro T rpoOptv'; OOTaon; rou ea

OoiCC~Tal OTlv irctp~ypato 2 al-ro6 TOU 6P6OoU.

4.- Fiv rat yia 6oo Xp6vo oroto6nlroTe ZUijaXcuBAWE6,vo Ppo'; u moIO-

vn IEpOWOplKn CTaPLpEL OnOlOU66WOr T EuPOaAOP6VOU Mcpou;, 7TapaXCl4)It

vO E1(Ipp6Ol TIS anaITCO~tg Tnn vapayp&$ou 3 aUTO6 TOu "Apepou, TO &X-

X0 z£ptAA6IJEVO Mkpo; I4TOpe! 'JO iEPIOPiOEI i Vct UVaKON60OnOirObtoijTCt

Suziwz irou 6XEt TrTpoXAxepOt o uxivz we iET6 Tn uv.xJVl.

ApOpo 15

1.- EUIJ4XAJV PC TO blKZO1WIJaTa Kai Ti'; u1ToXPwc~oE1 TOU';, EIK TOU btE6V0U';

6tKaou, TO £up.aAA6IEvot flpn ent8eOei6vouv 6tI n UETaE6 Tou uoxp~won

V' VPOOTaTE6OUV TnV =O&XAa Tnq; HOAITIK6 ; Acporopiag, EVO'VTiOv Vppccv

1Tr0Ovouns E7y1tJf.on;, OUVIOT& aOv'JO6mao-oTo tJ6poS Tf' TrpoOoO; Zup(lbJvia;.

XWOi'; VO 1TEP10iOP Trj yEVijcTnTft TbJV 6tKatlwwTwv Kico uiToXpEW)oEW'

TOug, oaul(bza pE To biEOve'; biKaio, xt EupsXA6cva Mopn e evepyo6v

lbtOIT pa oU1twJv(a lie Ti' bT&E1 tri' Ts Z60uaon wepi Hapav6iiwv flp6Ewv

Kai1 OPOiEVz3'AAkovr EvEpye1(W)V 1TOU At&1PTTo'JTat Eni Tu,) Acpo-Kac46'J,
WOu uMyr¢Yp4n OTO T6Kuo oits 14 EWTEI JiPOU 1963, Tn Z6uOon; yla TnV

ni-rCEOTO6 Tr; lroap6\Opn; Ka0TICP&T1non; OEpOOK&OUS, nou unypAbn o0nv X~yn

OTt1; 16 AECEPIpOU 1970, Tns E6uWoori; Yl Tnv KaTaOTOXU5 TWV fOPuV 6 IwV

E'JEPYC16' 'TO OTQk~bO'Tal CV&IVTta OTnv' Ao4&XEta Tn'; BITIK6SLcf Aepovropia;,

WOu UWEyp en OTO M6vTpEax oTi; 23 EE1TE up1Ou 1971 Ka0 To flptw6KOXo

ylO Tnv ICTaOTOI' TwV TTapav6tJu v EV pYE1CV 0c'a5; OTO A-pobp
6
pia 7rOU E&U-

vnpETo6V Tq AlEev1 floXkutK Aeponopia, noo UWCYP&On OTO M6vTpEaX Tov

00poupio 1988 6 OWO'ablnOTE &aXAq o 6 piaon yta iTv aEporopLIK aO4X0la0

otnv olol Oct yivouv uxn Ki TO b6o ua6UoXA6EvO Mpn.

2.- To EutIftAX6olEva MEp, Oc ITepi Twon oXeTiKO6 avTIIJOTO';, Oct ?raP XoUv

potoa{W; K60IE moip Tin OoftOEi yta Tnv np6xnIn np&&.wv ap&'vopnr
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KaTai1p&Tun-; 7ToXItIKuv apooKa4v Kai 6XXWv wrap6 \jwouW nrpi&wv KaT6

Th-; ao,06Xcasl aEPOCKa$!V, TWV lrctrjaTv Kai too lrknpt taT6 TOU aE-

po6popIwv Kai EyKaaOiaoswv acpouctuxtXlas, KaOk Kat K6e0 &WnS aRnct-

X KOt6 Tls ao¢bXEiaS TrS nOXItIK6:S aEpotopiaS.

3.- EttS auotaBiS oX6Eiq Tou, Txa Euuj~axx6Eva M'pn 0a cvcpyo6v o61J-

iwv uT t5 6t&Ects yla Tnv acporTopt: 6 ao$&Xcia, ot oroic 6xoUv Osoitt-

o0ei ta6 ToV AtCOvA OpyavtOi6 floXtlK6; AcpoTropiar, Kai XOUV OplorEi

Oav llapapTruplat"c Tn.s I IJB0toc, KaT& TO E:rpo WO Ot at&ci -t& aUTrS a-

o¢aAsias 6a XO6ovxat oax E uu aXX6uva M4pn" Kai ea aaTirTo6v, an6 tou

uEKTaAXUEoV0U cipOoK&$n Tou 61Ko6 TouS vnoxoyiou, 6 rCKpAAXuoEUjO-

vous tcpoat&Zl ot oo10 EXOUV trv Kupta cyK tiOTiaon TroV EpyatotOUS

6 -TrrV u6 vtn KGcTOIKIc TOU Otr~v iWIKPai s iOUS Kai a6 TOU; CKPiraXXUO6-

WEVOU; xa apobp61tca oTnv tIrtKp& tst TOU, vU EvEpyoUv O6w0Ar a WE OUiT S
Ti bta&C ttsr yta Trv aCpoWopIK6 ao &xiAsia.

4.- KOE uwaXX6spvn MpoS ouoiUN 'wv 6iT. an6 ToU; napiW&vW £KUEtaXXeuO-

L:vous aEPOOK&t n JWVOPEj. vci CrjTq i9 vt Ttp0v tIS 6citccitsi ytat nvw.cipo-

roprKt a04AXEia roU & vCpoVTct oTnV nrap&ypaco 3 cuto6 tou 'Apepou, ot

oirofiS mu ,ito6vrai ani6 To WA~o EwUlaAX61Jcvo Mpos yta vTlooo,avatx -

priori A Tqv rpaUovrj oxmnv wUpz&tEtaC tou 6XXou Z:uuBaXXouvou 1.pou;. K66E

EuWaXA6ucvo Wpo 8ci cyyL&tci 6ti oto ak Tou Es4op6¢ovta.T ai O O-EX-

OCjacIK& Ta KaTcxxnXajiCr tp yta Trv WpocaCia Twv aEpOOcKac v Ka TOV EXEY-

Xo s iorati v, Wlp( LTW\JV, XeplaooKcEUwv, awTOoKEuwV,. 4optjou Kati E$oiwv

acpooKca vpIV Kai KaT& Tn 6t&orsKEt tng w,caon 6 s6ptwonS, 6nXCt66
vI EsXAyXI TouS tiriS Kai TV; at XtI XPOoKCu Toug Kait Va 61EvEpyCi

Tous Ka- &XXnXoUo eX)YXOUS oatO W) w~pa, otI aoOKEU6S oTo

$opT-o Kail tO s466ca tou aEpomo.&ou.

K&Bc £uuakX6uvo MpoS et avtiJuETW1iriE We KaAX ,p6Oeon oirotob6iTotE

a!rrTjca TOO WX OU EUWLlaLOt. VOU MspoUS, yta AoycI& 0JTpct ei6u.Kcn6 OS &-

XCl.atS, yla 1nv awiwcxti.E~~lOT pias cOtK6IS ani.'X6I.

5.-'Omav XalOJ8vci X Luci ouWB&v 6 aTt-tX6 cv6 ouIB6VoS Irapauv61ou

KtaKp&tnaons iroXltlKO6 c1pooK&looU 6 WESAti Trap&VOVS rp&EI KalT& tlS

ao(t&Astca oaEpooKM(ixVW, TWV CfftoattV Kai ioU trxnUp~aT 6s Touo, twv cepo-

6poUIWv 6 tWv CiEpou utotIMKcw EyKatcaO-T&OCWV, TO Eutw~aXX6jUcva Mlpl Oa

aAxxXo~on8o6vmat 6JuEKoX6vovag Trv EtKotvwvici cat E &XAa KaT&XXnka

UW-TPa wou ea OKOltECOUV Va -rpiaattOUV yp6yopa Kiat Ue aO( t&at a-Tm6 tO

ouPO&v 6 tnV atX6 too.
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Ap 6po 16
Tponowoinon

1.- EAv oTolOTroTEE uuaX6Cvo M1po60 OEW)P6EI clrlOuni6 va Tpooropi-

Oct onotcobfnois 6laOT&El9 cul Tfl n utCojvia5, PWOpEi OnOTCb6rOTC va
ncT6ast 6tOaouXTaECts u To &XXo Euuca)kX6OuEvo MooS. Ot 6xaBouXc6oiS

aui s Owopouv va "YVOUv u ou~nx6oEls c Us aXXnAoypaia Kai Oa 0XiOOUV

pJOc o c6vjTa (60) pIpcs ani6 TrW noepourvja XA' J n TOO (alTitJTOs. Oroico-

661TOTC Tpo ol o 'cs o Oa ouucwvreoGv us Iux6 To Ip67o ea -rs6oCv o x6

ac4o6 6aEXOUV 5 16E1atlsOrC lav UVctAXayA 6t1r),\aJTlKWV F)taoVsOCwV.

2.- Tpovorot6oCtS TOU lIapIapfuITOS, Lnopci va yivouv us anruO6Eaq ouu4,w--

Via usta0
6 

TWV LMpo1oplTP V atPXtyv mTwv EuUTlatXolpvwv KpaztV Kait VM sIuSC-

$aiwBov we avus ctXiay6 6ir c1-rlaKcv biauotvtoewv.

3.- E&v TEB5 . CC IOX6 , OC O)(oT1 ICt Kai we Ta6O £ulJaXA6Upva Mpn, ula
YcvuC. uoxuup o6upaon 6 oupdjvia iou asop& Inv acpopcla4np&, n Euu-
$ ict GU16 6a 'porrowoln ouTLK 6OTE va Eivai o6 pij~vn us Tls biai&tis

auT6S Tf oIunacons fl OUlPvWaa,

ApOpo 17
A6&n Iox6 os

K&8s aV w6 Tcl .ulaaxxX6 u val Mlpq Uniopsi OTO-cs66TCOr vet yvki)OTOR016O0lo.

cyyp&4w OTo ciXo EuucarX6uvo MWpos Tnv car64aofi Iou Va TspUaT6cic Inv

OX6 Tn1 Zin ,u4Cvias auT. AvXoyn YVToroinor Oa 6xalci8tao1 i TctuWOPova

Kai oTov AtiOv6 Opyavicu6 IoX.tiK c A~po1Topctas. £Tnv TEPp.won cut, tUTr6

n Euuwvcwv Oa ra6aoo. va iox6st 66s6c (12) P6VCS uOT& TI nlJPOuivia X -
4's ins yvwoaxofoioan awr6 To 64kXo TupaXX6utv o MWpo, CKC6T 5&v n YvW-

OTOWOirOn yin X&n tns iaoxGos ctvaKXlos{ ui oeu v4cviz irpiv aw6 -in- X&n ins

XPOVLIAS' aUxOT6 7rrpt66ou. Ev csX {ci)t avaoVWons XfjcPi ar6 TO &AXo Euu-
B0ai6uvo MWpos, n yX no 10no 0~ 0M .pCiTiA Xn¢Ocioa, 6CKMT6ooCplS (14)
rlup s IET& InM A i rs yw iwooroiolos ant6 Tov Aticv6 Opycnviotc 6 nloIT 'Cr

Acponropia,;.

'Apepo 1 8

KCITOX6 PnOn
H EOutIJtIV4(l cIUTr6 Ki OWOicablffrOT PCXXOVTIK6i TpoToiono Ins ea ITaXWPO6-

VTat OTOV AtOxvd Opyavtou6 flohtrtKg Asporopias.

'ApOpo 19

"Evctptn IoXt6o

H Eu4,avia aVT6 Oct itt OC tOxG Inv nwupoonva KIT& Inv OnOUi TCI 66o EuU-
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)AO6iJEVa Kprl, 8a -YWotcIotouv To b oto T Wo t Tn 6uiuvtwat-m o6o6,

6Tt 6XOUV OXOKXpWOI 01 QYTO6UEVE EOTEICQ1K' VOPjIKk 6OtL61K(OES, yict IV

TE E GE 1t0 n E'uuNIct QuT6.

fpoS EIrloEoaln TWV atVnpkW, 01 uroYpaovTCS, ct6wiw irpo "o6To C ouoto-

6omnuvoi awr6 Tt vnitoic KuBEpvoEIS TWV, ui ypM$MV Tn Euu*vla cuT6.

'Eyfvt olrw WmvA ON TV S"

a 66o avwtl-mna omnv Kop-auTmu, EXnvIK6 Kat AyyXI"' y) Woo. 'Oa IM ct -

jVCt 0CUpO6vTaI EIaou luetvnTK&. ZC ITo(C~rman o7oICLa66ToTC 6taop. oamv

CMA)WICO '1o AryyIK6 KEcIpvo Bea Katoxti.

rIA THN KYBEIt THE rIA THN KYBEHE THE

A3 MOKPATIAE THE KOPEAZ EA ,A
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IIAPAPTHMA

TMA A

6a6popi YTou ea iK~CTaAk6'Ct Kat TIposT ts 660 KaTu6voE1t n 6topl-
Op:EVnI apO1TOPUKf ETaLtCtiot TnS AnpoKpaTt'Ot ins Kop,.t:

Znpe'a .ipaXoCUM : EnP1Ica oM AnoVpaxTa ins Kopecat.
E-610PEOa Ontl£Ea Oa KaBoptOoUV OE-TayeVOTEPct.

rnpc'la wpooplopo6 AOva, EXX66&.

Enoiita rE'pov O KaeoptoOo6v PETaYEVE'OTEpa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORSE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
hell6nique ci-aprbs d6nomm6s les "Parties contractantes".

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile Internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services a6riens entre leurs
territoires et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

1. Aux fins d'application du present accord et A moins que le contexte n'exige le con-
traire :

a) le terne "Convention" s'entend de ]a Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute Annexe
adopt6e conform6ment l'article 90 de ladite Convention et de toute modification apport6e
aux Annexes ou i la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient 6 ratifi6es par les deux Parties contractantes;

b) 1'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre des Transports et dans le cas de la R6publique hell6nique, du Gouv-
emeur de l'Administration de l'aviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou
de tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions attribu6es actuellement aux dites
autorit6s.

c) ]'expression "entreprise a6rienne d6sign6e" d6signe 'entreprise de transport a6rien
que chacune des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite pour exploiter
les services sur des routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord et A laquelle un per-
mis d'exploitation appropri6 a 6 d61ivr6 par r'autre partie contractante conform6ment A
r'Article 3 du pr6sent accord;

d) le terme "territoire" a le sens spcifi6 dans l'article 2 de la Convention.

e) Les expressions "services a6riens", "services a6riens internationaux, "compagnie
adrienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Conven-
tion.

f) Le terme "capacit6 " en ce qui conceme un a6ronef, d6signe la charge utile dis-
ponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;
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g) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus" d6signe la capacit6 de trans-
port des a6ronefs utilis6s par lesdits services multipli6s par la fr6quence des vols effectu~s
par ces a6ronefs pendant une p6riode donn6e sur une route ou trongon de route;

h) 'expression "transport de trafic" s'entend du transport des passagers, du fret ou du
courrier)

i) Le terme "Annexe" signifie l'Annexe au pr6sent Accord ou telle que modifi6e con-
form6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie in-
t6grante du present Accord et toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement l'Annexe sauf
indication contraire;

j) Le terme "Accord" signifie le pr6sent accord, l'annexe qui raccompagne et toute
modification qui peut leur 8tre apport6e.

k) L'expression "services convenus" d6signe les services a6riens sur des routes speci-
fi6es pour le transport de passagers, de marchandises et du courrier s6par6ment ou de
mani~re combin6e;

1) Le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais i l'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier.

m) L'expression "redevances d'usage" s'entend des montants recouvr6s aupr~s des en-
treprises de transport a6rien pour la prestation d'installations et de services a6roportuaires,
de navigation adrienne et de s~curit6 adrienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i r'autre Partie les droits pr6vus dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf disposition contraire sp6cifi6e au pr6sent Accord ou dans son Annexe, 'entre-
prise d6sign6e par chaque Partie Contractante jouira, dans 1'exploitation d'un service conv-
enu sur une route sp6cifi6e, des privilges suivants :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie Contractante sans y faire escale

b) Faire des escales non comnerciales sur ledit territoire;

c) embarquer ou d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s dans l'Annexe au
pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article ne sera cens6e conferer A une
entreprise d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de
l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyen-
nant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie Contractante.
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Article 3. Dgsignation et autorisations

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification 6crite par
voie diplomatique, de d6signer une entreprise de transport a6rien habilit6e A exploiter les
services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploi-
tation voulu i 'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de rentreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqu6es par lesdites autorit6s A 1'exploitation de services a6riens intemationaux con-
form6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la d6signation
d'entreprises, de leur accorder r'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou, elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera n6cessaires A 'exercice
par lesdites entreprises des droits vis6s i l'article 2 du pr6sent Accord, lorsqu'elle ne sera
pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 de ces entreprises et le contr6le ef-
fectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d6sign6es ou des
ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 du pr6sent article peut mettre en exploitation les services convenus sous r6serve que la
capacit6 ait 6 dtermine aux termes de l'article 9 du pr6sent Accord et que les tarifs 6tab-
lis conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord sont en vigueur en ce
qui concerne les services en question.

Article 4. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits pr6cis6s A l'Article 2 du pr6sent Accord et accord6s i len-
treprise d6sign6e par 'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires;

a) si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propriete et le contr6le
effectif de 'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie;

b) si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) si 1'entreprise manque de toute autre mani6re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufn6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent Article afin d'emp~cher
la poursuite de l'infraction a la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
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usage de ce droit qu'apr6s consultation de 'autre Partie contractante, conformment i Far-

ticle 13 du present accord.

Article 5. Droits de douane et autres redevances similaires

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par des entreprises d~sign~es des par-
ties contractantes ainsi que les articles r~guliers, pi6ces de rechange, carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) sont
exon~r~s des droits de douane et autres redevances quand its atterrissent sur le territoire de
lautre Etat contractant conform~ment aux dispositions des lois et des r6glements en
vigueur dans les Etats contractants A condition que le materiel et les provisions restent

bord de l'aronefjusqu'au moment du d6part.

2. Sont 6galement exon~r~s des m~mes droits, redevances et autres taxes analogues,
conformment aux lois et aux r6glements en vigueur dans chaque Etat contractant, A l'ex-
ception des redevances dues pour l'ex~cution d'une tfche:

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans les

limites fix6es par les autorit~s comptentes de ladite Partie contractante assurant les servic-
es convenus; b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s aux fins des services convenus
par les entreprises d6sign6es par l'autre partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs exploit6s
aux fms de services convenus par les entreprises d6sign6es par rautre partie contractante
sur lequel elles ont W embarqu6es.

I1 peut 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a), b), c) et du pr6sent paragraphe
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions conserv6s

bord des a6ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le terri-
toire de rautre Partie contractante qu'avec lautorisation des autorit6s douani6res de ladite

autre partie contractante. En pareil cas, ils peuvent tre plac6s sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani6re conform6-
ment A la r6glementation douani~re.

Article 6. Application de la lgislation et de la rglementation

1. Les et r6glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son terri-
toire , ou la sortie de son territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation a6rienne intema-
tionale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent aux a6ronefs de
'entreprise d6sign6e de l'autre partie contractante qui deviont s'y conformer A 1'entr6e et A

la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-

tractante.

2. Les lois et r6glements de lune des Parties contractantes r6gissant rentr6e, le s6jour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier,

tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et d'6migration, de douane de
devises, de sant6 et de quarantaine , sont applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret
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et au courrier transport6s par les a~ronefs de lautre partie contractante pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premiere partie contractante. 3. Les passagers, le bagage et le
fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante qui ne quittent pas la
zone de la~roport r~serv&e A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les ba-
gages et le fret en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes similai-
res.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont le droit d'6tablir sur le ter-
ritoire de rautre partie contractante, des bureaux de representation.

2. Les entreprises d6sign~es de lune des Parties contractantes auront le droit conform6-
ment aux lois et rbglements de l'autre partie contractante concernant l'entr~e, le s~jour et
1'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Partie contractante leurs
personnels administratif, technique, et autres personnels sp~cialis~s indispensables pour as-
surer les services de transport a~rien.

3. Dans le cas d'une nomination d'un agent g~n~ral ou d'un agent pr6pos6 aux ventes,
cet agent doit Etre nomm6 conform~ment A la l6gislation et aux r~glements pertinents de
chaque Partie contractante.

4. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes auront le droit de
vendre des prestations de transport a~rien dans la r6gion de l'autre Partie contractante, soit
directement soit par l'interm~diaire d'agents. Ces prestations peuvent 6tre vendues libre-
ment i toute personne conform~ment A la l6gislation et aux r~glements nationaux.

5.Chacune des Parties contractantes doit reconnaitre A l'entreprise d6sign6e de 'autre
Partie contractante, le droit de transf6rer i son pays A sa demande, conform6ment aux r6-
glements sur le taux de change officiel en vigueur toutes recettes nettes r6alis6es en relation
en rapport avec le transport des passagers, de marchandises et de courrier pour des services
convenus sur le territoire de lautre Partie contractante.

6. Si l'une des Parties contractantes impose des restrictions sur le transfert des recettes
nettes r~alis6es par lentreprise arienne d~sign~e de lautre Partie contractante, l'autre
Partie contractante aura 6galement le droit d'imposer les m~mes restrictions A l'entreprise
a6rienne de l'autre Partie contractante.

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit&, reconnus valables par
lautre partie contractante pour l'exploitation des services pr6vus dans le pr6sent accord A
condition que les termes selon lesquels ces certificats et licences sont d6livr6s ou valid6s
sont 6gaux ou sup6rieurs aux normes minimum qui ont 6 6tablis par la Convention.
Chaque partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit6,
pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s A ses
propres ressortissants ou valid6s pour eux par rautre partie contractante ou par nimporte
quel autre Etat..
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Article 9. Riglementation de la capacit

1. Les entreprises d6sign6es par les deux parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es,

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intr&s des entreprises
d6signdes par rautre partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res
assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es de l'une
des parties contractantes et la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante serontjudicieusement d6termin6es sur la base des besoins du public en mati~re
de transports a6riens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
chaque partie contractante auront comme principal objectif de fournir, A un coefficient de
remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et pr6visibles du trafic
en provenance et A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 les entre-
prises. Le transport de personnes et de marchandises embarqu6es ou d6barqu6es sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante A destination et en provenance de points de routes
indiqu6s situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 les entreprises jouera
un r6le compl6mentaire.

5. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret entre des points
des routes indiqu6s situ6s sur le territoire de 'autre partie contractante et des points situ6s
dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6r~t d'un d6veloppement harmonieux du transport
a6rien international, de mani~re que la capacit6 corresponde :

a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la partie con-
tractante d6signant les entreprises;

b) aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des services ainsi que les tarifs ap-
pliqu6s par d'autres entreprises pour un tronqon quelconque des routes sp~cifi6es.

2. Les tarifs seront 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article ainsi que les taux de commission
d'agence qui leur sont appliqu6s seront si possible, convenus pour chacune des routes sp6ci-
fides et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises d6sign6es int6ress6es; un
tel accord sera, si possible, r6alis6 en ayant recours t la proc6dure de tarification de l'Asso-
ciation du transport a6rien international.
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b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques des
Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date propos6e pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p~riode peut etre 6courtde sous rdserve de
raccord desdites autorit~s;

c) Les autorites a~ronautiques pourront donner expressdment cette approbation. Si au-
cune d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d~pos~e
conform~ment A l'alin6a (b) du paragraphe 2 du present article, les tarifs seront r~put~s ap-
prouv~s. Si le d~lai de proposition est r~duit comme le pr~voit l'alin~a (b) du paragraphe 2
du present article, les autoritds a~ronautiques pourront ddcider de ramener a moins de 30
jours le d~lai d'opposition.

d) Si un tarif ne peut etre 6tabli conform~ment A l'alin~a (a) du paragraphe 2 du present
article, ou si, durant le d~lai applicable conform~ment aux dispositions de l'alinda (c) du
paragraphe 2 du pr6sent article, l'une des autorit6s a~ronautiques signifie son opposition A
l'application d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions de l'alin~a (c) du para-
graphe 2, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'6tablir
le tarif d'un commun accord.

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment i l'alin6a (b) du paragraphe 2 du pr6sent Article, ou sur un tarif envisage
conform6ment A 'alin6a (d) au paragraphe 2, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dis-
positions de l'Article 14 du pr6sent Accord.

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en vigueur
jusqu'i l'tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarif ne sera pas pro-
long6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois aprbs la date normale de
son expiration.

Article 11. Redevances d'usage

1. Les redevances impos6es sur le territoire d'une des Parties contractantes A une entre-
prise a6rienne d6sign6e de 'autre Partie contractante pour lutilisation d'a6roports et d'autres
installations a6ronautiques, ne peuvent tre sup6rieures A celles impos6es aux entreprises
a6riennes nationales qui exploitent des services a6riens similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les
redevances d'usage entre ses autorit6s comptentes et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent des prestations ou des facilit~s offertes et si possible par l'interm6diaire des
organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien

Article 12. Echange de statistiques

Les autorit6s comp6tentes de chacune des parties contractantes fourniront A celles de
'autre partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,

dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s contiendront les renseignements vou-
lus pour calculer le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus
et sur l'origine et la destination de ce trafic.
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Article 13. Consultations

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contracta-
ntes se consulteront p~riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du present Accord.

Article 14. Rfglements des diffirends

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle procedure, le diff~rend sera, A la de-
mande de lune des parties contractantes, sournis A la dcision d'un Tribunal de trois arbi-
tres, dont un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant
d~sign6 par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d~signera un ar-
bitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante
aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff~rend et le troisi~me ar-
bitre devra tre d~sign6 dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne d~signe pas d'arbitre dans le d~lai prescrit, ou si I e troisi me arbitre
n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, le president du Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Intemationale pourra, A la demande de l'une ou l'autre Partie, dtsigner, selon le
cas, un ou des arbitres Dans tous les cas, le troisi me arbitre devra Etre ressortissant d'un
Etat tiers et pr~sidera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent i respecter toute decision du Tribunal y compris
toute recommandation provisoire prise au titre paragraphe 2 du present article.

4. Le non respect du paragraphe 3 du present article par l'une des Parties contractantes
ou par une entreprise de transport a~rien d~sign~e par rune des parties contractantes au-
torisera rautre Partie contractante A restreindre ou A retirer tous droits accord~s en vertu du
present accord.

Article 15. S~curit6

1. Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont A l'6gard l'une de rautre d'assurer la
s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale constitue un 6lment es-
sentiel du present Accord. Sans restreindre la port~e de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant A bord
des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'a~ronefs, sign~e i La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de I'aviation civile, sign~e i Montreal
le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans
les a~roports servant i l'Aviation Civile Intemationale sign. A Montreal le 24 f~vrier 1988
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et aux dispositions de toute autre convention relative A la s6curit6 de laviation civile qui
pourraient lier les deux parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute laide n6-
cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de
raviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
form6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 du transport a6rien arrt6es par l'Organ-
isation de 'Aviation Civile Internationale et contenues dans les Annexes A la Convention,
dans la mesure oui lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs immatricul6s dans leurs registres et de ceux dont '6tablissement prin-
cipal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de mme que des exploitants
d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives i
la scurit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 ci-dessus
dont rautre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant i la prise de mesures de s~curit6 sp~ciales et
raisonnables pour faire face a une menace particulibre.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou d ladite menace.

Article 16. Amendement

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent accord, il lui est loisible i tout moment de r6clamer des consulta-
tions de rautre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effectuer par corre-
spondance; elles doivent d6buter dans un dM1ai de soixante (60) jours suivant la r6ception
de la demande. Toute modification convenue entre en vigueur d~s sa confirmation par voie
d'6change de notes diplomatiques.

2. Toute modification de rannexe au pr6sent Accord sera concert6e entre les autorit6s
a6ronautiques et entrera en vigueur une fois confirm6e par 6change de notes diplomatiques.
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3. Au cas off une Convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens en-
trerait en vigueur i l'Ngard des deux Parties contractantes, le pr6sent accord sera modifi6 de
mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilat~rale.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre son intention
de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra Etre communiquee simultan6ment A
l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra
fin douze (12) mois aprbs la date A laquelle r'autre Partie aura requ ladite notification par
l'autre Partie contractante, i moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant r'expi-
ration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6cep-
tion par l'Organisation de 'Aviation Civile Intemationale.

Article 18. Enregistrement

Le pr6sent Accord, y compris ses amendements 6ventuels, seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de 'aviation civile mtemationale.

Article 19. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se notifient par voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires son entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Ath~nes le 25 janvier 1995 en double exemplaire en cor6en, grec et anglais, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

LEE SEUNG-HWAN

Pour le Gouvemement de la R6publique hellknique:

KAROLOS PAPOULIAS
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ANNEXE

SECTION A

Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises a6riennes
d~sign~es de la R~publique de Cor~e;

Points de d6part : Points dans la R~publique de Cor~e

Points interm~diaires qui seront sp6cifi~s plus tard

Points de destination Ath&nes, Grace

Points au-delh : qui seront sp6cifi6s plus tard

SECTION B

Routes qui seront exploit~es dans les deux directions par des entreprises a~riennes
d~sign~es de la R~publique hell~nique

Points de depart Points dans la Rpublique hell~nique

Points interm~diaires qui seront sp~cifi6s plus tard

Points de destination : Seoul, Cor6e

Points au-delA qui seront sp~cifi~s plus tard

NOTE

Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes pourront omettre un ou plu-
sieurs points sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que les services convenus sur
la route commencent aux points de d6part dans les pays respectifs.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Fin-
land (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing and operating scheduled air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on international Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Ministry of Construction and Transportation and in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means any airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff" means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement and all references to this Agreement shall include reference to the Annex
except where otherwise explicitly provided.
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2. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in addi-
tion to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the ter-
ritory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for
the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without
delay grant to the designated airlines the appropriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline, or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 3 of this
Article, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of those airlines are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.
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6. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in paragraph 2
of Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights: a)
in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
b) in case of failure by such airline to comply with the laws and/or regulations of the Con-
tracting Party granting the rights; or c) in case the airline otherwise fails to operate in ac-
cordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and/or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a pe-
riod of fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, in accordance with the laws and regulations in force in each
Contracting Party, with the exception of charges based on the cost of the services provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.
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3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air way-bills, in-
tended for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the
territory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties, in-
spection fees and other similar charges in accordance with the provisions of the laws and
regulations of each Contracting Party.

Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to and be complied
with by the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon entering into
or departing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as formalities
regarding entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine
shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of a desig-
nated airline of the other Contracting Party, while they are within the territory of the first
Contracting Party.

Article 7. Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall,
except in respect of security measures against acts of violence, air piracy and smuggling of
narcotic drugs, be subject to no more than a simplified control.

2. Baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of a Contracting Party
shall be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the
cost of services on arrival or departure.

Article 8. Commercial Activities

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in
force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline concerned.
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2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of the designated airlines of the other Contracting Party to
promote and sell, and of any person to purchase such transportation.

Article 9. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the mini-
mum standards which may he established from time to time pursuant to the Chicago Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 10. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes. 3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline or airlines.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.
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Article /1. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit traffic pro-
grammes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at least sixty (60) days prior to the beginning of the
operation. The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the
services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their de-
cision on such traffic programme submissions within thirty (30) days from the date the air-
line concerned submits its programmes for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 12. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs, referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff co-ordina-
tion mechanism. However, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement
for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least sixty (60) days (or such shorter period as the aeronautical authorities
of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be expressly approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within
thirty (30) days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party
have served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of
disapproval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives
such written notice of disapproval, the aeronautical authorities may at the request of either
try to determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance wit the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
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tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 13. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

Article 14. Air Traffic Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines' representative organization.

Article 15. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer in convertible currencies, of the excess of the receipts over
expenditure earned by such designated airlines in the territory of the first Contracting Party
in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, as well as from any other activities related to air transport in accordance with
the foreign exchange regulations in force in each Contracting Party.

2. Such transfers shall be effected without delay, at the prevailing market rate of ex-
change at the time of transfer, and shall not, with the exception of normal banking charges
and procedures, be subject to any charge, limitation or imposition.

Article 16. Information and Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include information on the amount of traffic carried by such airlines on the
whole or any part of the agreed services.
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Article 17. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral pan of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against.
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Chicago Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airport in their territory act in conformity with such aviation se-
curity provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 18. Consultations

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be from time to time con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties with a view to en-
suring close collaboration in all matters affecting the implementation of and satisfactory
compliance with the provisions of this Agreement.
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Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tri-
bunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty(60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may at
the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall nor-
mally be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however, in
its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right granted by virtue of this Agreement.

Article 20. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty(60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.
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Article 21. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 22. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 18 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 23. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 24. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on this 12th day of November 1996, in duplicate in the Korean, Finnish
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

CHOO KYUNG-SUK

For the Government of the Republic of Finland:

TUULA LINNAINMAA



Volume 2112, 1-36723

ANNEX

1. Routes which may be operated by the designated airline or airlines of Korea, in both

directions:

POINTS OF

ORIGIN

Points in Korea

INTERMEDIATE

POINTS

Two (2) points

POINTS OF

DESTINATION

Point in Finland

POINTS

BEYOND

Two (2) points

2. Routes which may be operated by the designated airline or airlines of Finland, in
both directions:

POINTS OF

ORIGIN

Points in Finland

INTERMEDIATE

POINTS

Two (2) points

POINTS OF

DESTINATION

Point in Korea

POINTS

BEYOND

Two (2) points

NOTES:

1) The designated airlines of both Contracting Parties may on all or any flights, omit
calling at any of the above intermediate and/or beyond point(s) provided that the agreed ser-
vices on the routes begin at the point(s) of origin in the respective country.

2) The respective intermediate and beyond points referred to above may be freely cho-
sen and altered by the aeronautical authorities of the Republic of Korea and the Republic
of Finland, for the purposes of combination of points only.

3) The exercise of fifth freedom traffic rights to and from intermediate and beyond
points shall be subject to agreement between both aeronautical authorities.
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PROTOCOL

On signing the Air Services Agreement between the Government of the Republic of
Korea and the Government of the Republic of Finland, the undersigned have agreed on the
following provision which forms an integral part of this Agreement.

With respect to the application of Articles 5 and 15 of this Agreement, each Contract-
ing Party shall grant the designated airlines of the other Contracting Party treatment which
is fair and equitable and not less favourable than that granted to its national airlines or air-
lines of any third party, whichever is more favourable to the designated airlines of the other
Contracting Party.

Done at Seoul on the 12th day of November 1996 in duplicate in the Korean, Finnish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

CHoo KYUNG-SUK

For the Government of the Republic of Finland:

TUULA LINNAINMAA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Korean tasavallan hallituksen ja
Suomen tasavallan hallituksen v~linen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Korean tasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus
(jdljemp~n1 "sopimuspuolet"), jotka

ovat Chicagossa 7. p~ivann joulukuuta 1944 allekirjoitet-
tavaksi avatun kansainvdlisen siviili-ilmailun yleissopi-
muksen osapuolia ja

haluavat tehdd mainitun yleissopimuksen mukaisen ja sitA
tdydentavdn sopimuksen ryhtydkseen harjoittamaan s~Ann61-
list& lentoliikennettA. alueittensa vAlilla ja niiden
kautta edelleen,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
MAARITELMAT

1. TAssd sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta edellytA:

a) "Chicagon yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7. p&i-
v~nA joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avattua kan-
sainvdlisen siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaan
lukien kaikki tdmAn yleissopimuksen 90 artiklan mukai-
sesti hyv&ksytyt liitteet sekd kaikki sen 90 ja 94 ar-
tiklan mukaisesti liitteisiin ja yleissopimukseen
tehdyt muutokset, mikAli ndmA liitteet ja muutokset
ovat voimassa molempien sopimuspuolten osalta,

b) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Korean tasavallan
osalta liikenneministeri6t& ja Suomen tasavallan
osalta Ilmailulaitosta tai molempien osalta muuta
sellaista henkil6d tai toimielintd, joka on valtuutet-
tu suorittamaan mainittujen viranomaisten nykyisin
hoitamia tehtavid,

c) "nimetty lentoyhti6" tarkoittaa lentoyhti6t&, joka on
nimetty ja jolle on mybnnetty liikennelupa tAmin
sopimuksen 3 artiklan mukaisesti,

d) termeilla "alue", "lentoliikenne", "kansainvdlinen
lentoliikenne", "lentoyhti6" ja "laskeutumlnen ilman
kaupallista tarkoitusta" on kullakin Chicagon yleisso-
pimuksen 2 ja 96 artiklassa annettu merkitys.

e) "tariffi" tarkoittaa matkustajien, matkatavaroiden tai
rahdin (postia lukuun ottamatta) kuljetuksesta veloi-
tettavia hintoja, mukaan lukien td1laiseen kuljetuk-
seen kuuluvat tai sen yhteydess& tarjottavat merkittd-



Volume 2112, 1-36723

vAt lisiedut seki lipunmyynnisti henkil6kuljetusta
varten tai vastaavista liiketoimista rahdin kuljetta-
miseksi maksettava myyntipalkkio. Se sisciltA my6s
kuljetushinnan soveltamista ja myyntipalkkion maksa-
mista koskevat ehdot.

f) "Liite" tarkoittaa tlmdn sopimuksen liitettd alkupe-
rcisessd muodossaan tai muutettuna timdn sopimuksen 20
artiklan mddrAysten mukaisesti. Liite on erottamaton
osa tdtd sopimusta ja kaikki viittaukset t hdn sopi-
mukseen sisltdvdt viittauksen Iiitteeseen, jollei
nimenomaan toisin m&&r~td.

2. Tdm~n sopimuksen artikloilla on otsikot vain viittaus-
ten helpottamiseksi.

2 artikla
LIIKENNEOIKEUKSIEN MYONTAMINEN

1. Sopimuspuoli my6nt&& toiselle sopimuspuolelle seuraavat
viimeksi mainitun sopimuspuolen kansainvAlistd lentolii-
kennetta koskevat oikeudet:

a) oikeuden lentid ilman vililaskua alueensa yli ja

b) oikeuden tehd& vililaskuja alueellaan ilman kaupallis-
ta tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli my6ntAi toiselle sopimuspuolelle t~ss!
sopimuksessa mAdritellyt oikeudet kansainvAlisen lentolii-
kenteen harjoittamiseen tdmnn sopimuksen liitteessd mAlri-
tellyilld reiteilld. TAllaista liikennettA ja n~itA reit-
tej& kutsutaan j~ljempAna vastaavasti "sovit4ksi liiken-
teeksi" ja "mAArAtyiksi reiteiksi"'. Harjoittaessaan sovit-
tua liikennettA mdrdtyill& reiteill& kummankin sopimus-
puolen nimedmilla lentoyhti6illd on tamAn artiklan 1
kappaleessa mainittujen oikeuksien lis~ksi oikeus tehd&
vdlilaskuja toisen sopimuspuolen alueella Iiitteess& tAmAn
reitin kohdalla luetelluissa paikoissa ottaakseen ja/tai
jatt&Akseen kansainvdlisen liikenteen matkustajia, rahtia
ja postia joko yhdess& tai erikseen.

3. TAmcin artiklan 2 kappaleen mddr~ysten ei saa katsoa
oikeuttavan sopimuspuolen nimettyjA lentoyhti6itA ottamaan
toisen sopimuspuolen alueella matkustajia, rahtia ja
postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua vastaan toi-
seen paikkaan tAmAn toisen sopimuspuolen alueella.

3 artikla
LENTOYHTIOIDEN NIMEAMINEN JA LIIKENNELUPA

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimetA toiselle
sopimuspuolelle tehdyll& kirjallisella ilmoituksella yksi
tai useampi lentoyhti6 harjoittamaan sovittua liikennett&
mddrdtyillA reiteilld.
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2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tillai-
nen ilmoitus tai muuttaa sitd.

3. Saadessaan t~llaisen kirjallisen ilmoituksen toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten on viipym~tta, jollei
tdmdn artiklan 4 ja 5 kappaleista muuta johdu, my6nnett~vA
nimetyille lentoyhti6ille asianomaiset liikenneluvat.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen
sopimuspuolen nimedm a lentoyhti6ta osQittamaan, ettA se
kykenee taytt~midn ne ehdot, jotka lait ja m&draykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja kohtuullisesti
soveltamina asettavat kansainvAliselle lentoliikenteelle
Chicagon yleissopimuksen mAardysten mukaisesti.

5. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltiytyi hyvdk-
sym~sta lentoyhti6n nimeaminen tai kieltiytya my6ntamdstd
taman artiklan 3 kappaleessa tarkoitettua liikennelupaa,
aina kun mainittu sopimuspuoli ei ole vakuuttunut siita,
ettd ndiden lentoyhti6iden p~Aasiallinen omistusoikeus ja
tosiasiallinen hallinta kuuluvat lentoyhti6n nimenneelle
sopimuspuolelle tai sen kansalaisille.

6. Kun lentoyhti6 on nain nimetty ja sille on my6nnetty
liikennelupa, se voi aloittaa sovitun liikenteen harjoit-
tamisen milloin tahansa, edellytt~en ettA lentoyhti6
noudattaa kaikkia tdmAn sopimuksen soveltuvia madrAyksi&.

4 artikla
LIIKENNELUVAN PERUUTTAMINEN TAI SEN KAYTON LYKKAMINEN

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on oikeus
peruuttaa liikennelupa tai kieltdi toistaiseksi toisen
sopimuspuolen nimeamda lentoyhti6t& kdyttAmastA t~mdn
sopimuksen 2 artiklan 2 kappaleessa lueteltuja oikeuksia
tai asettaa tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja ndiden oi-
keuksien kayt6lle:

a) aina jos ne eivAt ole vakuuttuneita siit5, ettd t&mdn
lentoyhti6n pd&asiallinen omistusoikeus ja tosiasial-
linen hallinta kuuluvat lentoyhti6n nimenneelle sopi-
muspuolelle tai sen kansalaisille tai

b) jos tAmA lentoyhti6 on jdtt~nyt noudattamatta oikeudet
my6ntdneen sopimuspuolen lakeja ja/tai mdrdyksid tai

c) jos lentoyhti6 muutoin ei liikenn6i t&ssd sopimuksessa
mddrdttyjen ehtojen mukaisesti.

2. Ellei valit6n tdm~n artiklan 1 kappaleessa mainittu
peruuttaminen, keskeytt~minen tai ehtojen asettaminen ole
vlttmAt6ntd lakien ja/tai mddraysten uusien rikkomisten
estamiseksi, t~tA oikeutta kdytetd&n vain sen j~lkeen, kun
on neuvoteltu toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
kanssa. T~llaiset neuvottelut tulee aloittaa viidentoista
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(15) pdivdn kuluessa siitd, kun neuvottelupyynt6 on esi-
tetty.

5 artikla
VAPAUTUS VEROISTA, TULLEISTA JA MUISTA MAKSUISTA

1. Toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansainv&listA
lentoliikennetta harjoittavat ilma-alukset samoin kuin
niiden vakiovarusteet, varaosat, poltto- ja voiteluaineet
sekd ilma-aluksessa olevat varastot (mukaan lukien ruoka,
juomat ja tupakka) ovat vapaat kaikista veroista, tulleis-
ta, tarkastusmaksuista ja muista sen kaltaisista maksuista
saapuessaan toisen sopimuspuolen alueelle, edellytt~en
ettA tdllaiset varusteet, varaosat, tarvikkeet ja varastot
jA&vAt ilma-alukseen siksi kunnes ne vieda~n edelleen
maasta tai kdytetdan tai kulutetaan kyseisessa ilma-aluk-
sessa lennoilla mainitun alueen ylApuolella.

.2. Kummankin sopimuspuolen lakien ja mAdrdysten mukaisesti
tdmdn artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuista veroista,
tulleista ja maksuista, lukuun ottamatta annetun palvelun
kustannuksiin perustuvia maksuja, ovat my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa rajoissa ilma-
alukseen otetut varastot, jotka on tarkoitettu kAytettd-
vdksi toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansain-
vdlisessd lentoliikenteessa kayttamdss& ilma-aluksessa
tilt& alueelta suuntautuvalla lennolla,

b) sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansainvdlisessd
liikenteessd kAytt&mien ilma-alusten huoltoa tai korjausta
varten toisen sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit, ja

c) sopimuspuolen alueelle tuodut tai sielld varastoitavat
polttoaine, voiteluaineet ja tekniset kulutustarvikkeet,
jotka on tarkoitettu k~ytettdviksi toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n kansainvalisessd liikenteess& siinakin
tapauksessa, ettA niitd on m&ArA kdyttA& lennettdessd sen
sopimuspuolen alueen yl~puolella olevalla matka- osuudel-
la, jonka alueella ne on otettu alukseen.

3. Tdmn artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu tavara voidaan
vaatia pidettdvdksi tullivalvonnassa.

4. Sopimuspuolen nimetyn lentoyhti~n ilma-aluksen vakiova-
rusteet kuten my~s ilma-aluksessa yleensd pidett~vAt
tarvikkeet, varusteet ja varaosat, saa purkaa toisen
sopimuspuolen alueella ainoastaan tdmdn sopimuspuolen
tulliviranomaisten luvalla. T&ll6in ne voidaan asettaa
mainittujen viranomaisten valvontaan siihen asti, kunnes
nejAlleen viedAdn maasta tai niiden osalta muutoin mene-
tellAdn tullim&&rAysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhti6n asiakirjat kuten aikataulut,



Volume 2112, 1-36723

lentoliput ja lentorahtikirjat, jotka on tarkoitettu
sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kdytt66n ja tuotu toisen
sopimuspuolen alueelle, ovat vapaat veroista, tulleista,
tarkastusmaksuista ja muista samankaltaisista maksuista
kummankin sopimuspuolen lakien ja mirysten mukaisesti.

6 artikla
LAKIEN JA MAARAYSTEN SOVELTAMINEN

1. Sopimuspuolen lakeja ja m&drdyksid, jotka koskevat
kansainv&lisessi lentoliikenteessi olevien ilma-alusten
tuloa sen alueelle tai 1ht6a sielt& tai sellaisten ilma-
alusten k~ytt6d ja lentoa mainitun alueen sisll&, tulee
soveltaa toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n ilma-
aluksiin ja niiden tulee noudattaa n~ita lakeja ja md-
r~yksi& saapuessaan ensin mainitun sopimuspuolen alueelle
tai l&htiessaan sielta ja ollessaan sen alueella.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mAdrayksid, jotka koskevat
matkusta-jien, miehist6n, matkatavaroiden, rahdin ja
postin tuloa sen alueelle, siella oloa tai sieltA ldht6d,
kuten maahantuloa, maastalht6a, maastamuuttoa, maahan-
muuttoa, tullia, valuuttaa, terveydenhoitoa ja karanteenia
koskevat muodollisuudet, sovelletaan toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n ilma-alusten kuljettamiin matkusta-
jiin, miehist66n, matkatavaroihin, rahtiin ja postiin
niiden ollessa ensin mainitun sopimuspuolen alueella.

7 artikla
SUORA KAUTTAKULKULIIKENNE

1. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6mnall lpikulkumat-
kalla olevia matkustajia, matkatavaroita, rahtia ja pos-
tia, joita ei siirreti lentoaseman t~hcn tarkoitukseen
varatulta alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin yksinker-
taiseen tarkastukseen, paitsi silloin kun on kyse turva-
toimista vAkivallantekoja, ilmarosvoutta ja huumausainei-
den salakuljetusta vastaan.

2. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6mlld lpikulkumat-
kalla olevat matkatavarat, rahti ja posti ovat vapaat
veroista, tulleista, palkkioista ja muista vastaavista
maksuista, jotka eivdt perustu niiden saapuessa tai l&h-
tiessa annetun palvelun kustannuksiin.

8 artikla
KAUPALLINEN TOIMINTA

1. Sopimuspuolen nimetyillI lentoyhti6ill on oikeus
yllpit&& toisen sopimuspuolen alueella, siella voimassa
olevien lakien ja mArdysten puitteissa, kyseisen nimetyn
lentoyhti6n toiminnan kannalta tarpeellisia toimistoja
sekd hallinnollista, kaupallista ja teknist& henkil6kun-
taa.
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2. Sopimuspuolten nimetyilld lentoyhti6illA on oikeus
myyd& ilmakuljetuspalveluja omia kuljetusasiakirjojaan
kdytt&en kummankin sopimuspuolen alueella joko suoraan tai
asiamiehen vdlityksellc milld tahansa valuutalla. Sopimus-
puoli ei saa rajoittaa toisen sopimuspuolen nimettyjen
lentoyhti~iden oikeutta edist & ja myyd& eikA kenenkAn
oikeutta ostaa t~llaisia kuljetuksia.

9 artikla
TODISTUSTEN JA LUPAKIRJOJEN TUNNUSTAMINEN

1. Sopimuspuolen tulee tunnustaa toisen sopimuspuolen
antamat tai laillistamat lentokelpoisuustodistukset,
kompetenssitodistukset ja lupakirjat laillisiksi niiden
voimassaoloaikana edellytt~en, ett& ne vaatimukset, joiden
nojalla nimi todistukset tai lupakirjat on annettu tai
laillistettu, vastaavat niitd v~himmisvaatimuksia, jotka
voidaan aika ajoin vahvistaa Chicagon yleissopimuksen
mukaisesti, tai ylitt&v&t ne.

2. Kumpikin sopimuspuoli varaa kuitenkin itselleen oikeu-
den olla tunnustamatta lailliseksi toisen sopimuspuolen
tai toisen valtion sen omille kansalaisille my6nt~miA tai
laillistamia kompetenssitodistuksia ja lupakirjoja sen
oman alueen yli lent&mist& varten.

10 artikla
KAPASITEETTIMAARAYKSET

1. Sopimuspuolten nimetyillA lentoyhti6illS tulee olla
oikeudenmukaiset ja yht&ldiset mahdollisuudet harjoittaa
sovittua liikennett& mill& tahansa t&m~n sopimuksen liit-
teess& mA&ritellyll& reitillA.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennett& kumtnankin sopimus-
puolen nimettyjen lentoyhti6iden tulee ottaa huomioon
toisen sopimuspuolen nimettyjen lentoyhti6iden edut siten,
ettei viimeksi mainittujen Iiikenn6imistA samoilla rei-
teilla tai niiden osilla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimettyjen lentoyhti6iden tarjoaman
sovitun liikenteen p~itarkoituksena on sellaisen liikenne-
kapasiteetin tarjoaminen, joka kalustoa kohtuullisesti
kuormittaen tdyttd& lentoyhti6n tai lentoyhti~t nimenneen
sopimuspuolen alueelta tulevat ja sinne suuntautuvat
nykyiset ja kohtuudella arvioitavissa olevat matkustajien
ja rahdin kuljetustarpeet, posti mukaan lukien.

4. Oikeutta ottaa tai jtta sovitussa liikenteess& kol-
mansiin maihin suuntautuvaa ja niist& tulevaa kansainvA-
list& liikennettd tAman sopimuksen liitteess& m&Aritel-
lyilld reiteill& olevilla yhdellA tai useammalla paikka-
kunnalla tulee k~ytt&& kansainvAlisen lentoliikenteen
sddnn6nmukaisen kehittdmisen yleisperiaatteiden mukaisesti
ja noudattaen siti yleisperiaatetta, etti kapasiteetin
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tulisi olla suhteessa:

a) liht6maan ja liikenteen lopullisten kohdemaiden vdli-
seen liikennetarpeeseen,

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeeseen ja

c) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kautta lentoyhti6
liikenn6i otettuaan ensin huomioon paikallisen ja
alueellisen liikenteen.

11 artikla
LIIKENNEOHJELMIEN HYVAKSYMINEN

1. Sopimuspuolen nime~mAn yhden tai useammaan lentoyhti6n
tulee toimittaa liikenneohjelmansa (koskien kes&- ja
talviliikennekausia) toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten hyvaksyttdvdksi vdhintd&n kuusikymment& (60)
pdivA ennen liikenteen aloittamista. Ohjelman tulee
sisait~d erityisesti aikataulut, lentovuorojen lukumnara
ja kiytettavit lentokonetyypit. Ilmailuviranomaisten tulee
ilmoittaa p&At6ksensd niille toimitetuista liikenneohjel-
mista kolmenkymnenen (30) p~ivdn kuluessa siitd pdivdst&,
jona asianomainen lentoyhti6 on toimittanut ohjelmansa
hyv~ksyttdv&ksi.

2. Sopimuspuolen nimeam&n yhden tai useanman lentoyhti6n
tulee toimittaa liikenneohjelmansa jokainen muutos samoin
kuin lupapyynn6t suorittaa lisdlentoja toisen sopimuspuo-
len ilmailuviranomaisten hyvaksyttdvdksi. Ilmailuviran-
omaisten tulee kdsitellA tdllaiset muutos- tai lisdlen-
topyynn6t viipym~tti.

12 artikla
TARIFFIT

1. Sovitun liikenteen tariff it on vakiinnutettava kohtuul-
liselle tasolle kiinnitt&en asianmukaista huomiota kaik-
kiin asiaan liittyviin tekij6ihin, mukaan lukien liiken-
n6imiskustannukset, kohtuullinen voitto, liikenteen omi-
naispiirteet (kuten nopeutta ja matkustustiloja koskevat
normit), kAyttijien etunak6kohdat ja muiden lentoyhti6iden
tariffit millA tahansa madrdtyn reitin osalla. N~md tarif-
fit on ma.r&ttdvd tdm~n artiklan seuraavien m&crdysten
mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat sopia t~mdn
artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuista tariffeista kunkin
mA&rdtyn reitin osalta. Sopimus on tehtdvd, mik~li mahdol-
lista, kdyttaen soveltuvaa kansainvAlistA tariffien koor-
dinaatiomekanismia. Lentoyhti6iden vdliset neuvottelut
eivdt kuitenkaan ole ehdoton edellytys tariffien hyvdksyt-
tdvdksi jdttdmiselle ja vahvistamiselle.

3. Tariffi on jdtettdvi kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
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ranmaisten hyv~ksyttdv~ksi v~hintan kuusikymmenti (60)
p~iv a (tai molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
mahdollisesti sopimaa lyhyempA& m&Ardaikaa) ennen sen
suunniteltua kaytt66nottoa.

4. Jomnankumman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat
milloin tahansa nimenomaisesti hyv&ksyd ehdotetun tarif-
fin. Mik~li tllaista hyviksymistd ei saada, sopimuspuolen
ilmailuviranomaisten katsotaan hyv~ksyneen tariffin,
miklli tdman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat
kolmenkymmenen (30) p~iv~n kuluessa tariffin j~ttdmispdi-
vdst& ole kirjallisesti ilmoittaneet toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaisille vastustavansa ehdotettua tariffia.
Mikdli kuitenkin jommankumman sopimuspuolen ilmailuviran-
omaiset kirjallisesti ilmoittavat vastustavansa tariffia,
ilmailuviranomaiset voivat jommankunmman pyynn6std yritt &
mddrdtd tariffin sopimuksella.

5. Jos ilmailuviranomaiset eivat kykene m&&r&Amdn tarif-
fia t&man artiklan 4 kappaleen madr~ysten mukaisesti,
voidaan erimielisyys jommankumman pyynn6st& ratkaista
t~m~n sopimuksen 19 artiklan mdaraysten mukaisesti.

6. T&m~n artiklan mniArAysten mukaisesti vahvistettu tarif-
fi jAi voimaan, kunnes se korvataan uudella tdman artiklan
m&&r~ysten mukaisesti mar~tyllA tariffilla. Jolleivdt
sopimuspuolten ilmailuviranomaiset muusta sovi, tariffin
voimassaoloaikaa ei saa jatkaa timdn kappaleen nojalla
kahtatoista (12) kuukautta pidemnm&ksi ajaksi siit! plivis-
td lukien, jona sen voimassaolo muutoin olisi lakannut.

13 artikla
REILU KILPAILU

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillA lentoyhti6ill& tulee
olla oikeudenmukaiset ja yht~ldiset mahdollisuudet osal-
listua t&mAn sopimuksen alaiseen kansainvdliseen ilmakul-
jetustoimintaan.

2. Sopimuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyc kaikkiin asian-
mukaisiin toimivaltansa sallimiin toimiin poistaakseen
kaikenlaiset syrjinndn tai ep~reilun kilpailun harjoitta-
misen muodot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen
sopimuspuolen yhden tai useamman nimetyn lentoyhti6n
kilpailuasemaan.

14 artikla
LIIKENN6IMISMAKSUT

1. Toisen sopimuspuolen alueellaan toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n ilma-alukselle md&rdnmdt maksut lento-
asemien ja muiden ilmailulaitteiden k&yt6st! eivAt saa
olla korkeammat kuin ensin mainitun sopimuspuolen kansal-
lisen lentoyhti6n samanlaista kansainv~listd lentoliiken-
nettd harjoittavalle ilma-alukselle mdArdtyt maksut.
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2. Kummankin sopimuspuolen tulee tukea toimivaltaisten
laskutusviranomaistensa sekA palveluja ja laitteita k~yt-
t&vien nimettyjen lentoyhti6iden vdlisid neuvotteluja ja,
mikAli mahdollista, lentoyhti6iden neuvotteluja edustaja-
jarjestojen vdlityksell.

15 artikla
TULOJEN SIIRTAMINEN

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdd toisen sopimuspuolen
nimetyille lentoyhti6ille oikeuden vapaasti siirtAd vaih-
dettavissa valuutoissa ne tuloylijdmdt, jotka asianomai-
set nimetyt lentoyhti6t ovat ansainneet ensinmainitun
sopimuspuolen alueella matkustajien, matkatavaran, rahdin
ja postin kuljettamisesta yhdessi tai erikseen sekA muista
ilmakuljetukseen liittyvisti toimista saamansa tuloylijA&-
mAt kummankin sopimuspuolen voimassa olevien asianomaisten
valuutanvaihtoa koskevien mAdrdysten mukaisesti.

2. Siirrot on tehtdvA viipym~ttA siirtohetkellA voimassa
olevien valuutan markkinakurssien mukaisesti eikA niihin
saa soveltaa tavanomaisia pankkimaksuja ja toimenpiteit&
lukuun ottamatta mitAdn maksuja, rajoituksia tai mddrayk-
sia.

16 artikla
TIEDOTUS JA TILASTOINTI

Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee toimittaa toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisille heiddn pyynn6stidn
sellaisia ma&rdaikaisia tai muita tilastotietoja, joita
saatetaan kohtuudella tarvita ensin mainitun sopimuspuolen
nimettyjen lentoyhti6iden sovitun liikenteen kapasiteetin
arvioimiseksi. TAllaisten tietojen tulee sisAltA& tietoja
sellaisten lentoyhti6iden harjoittaman liikenteen mdrdstd
koko sovitussa liikenteessd tai sen osalla.

17 artikla
LENTOLIIKENTEEN TURVAAMINEN

1. KansainvAlisen oikeuden mukaisten oikeuksiensa ja
velvollisuuksiensa mukaisesti sopimuspuolet vahvistavat,
ettA niiden keskindiset velvollisuudet suojella siviili-
ilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoilta on erottamaton osa tAt& sopimusta. Rajoittamatta
kansainv~lisoikeudellisia yleisiA oikeuksiaan ja velvolli-
suuksiaan sopimuspuolten tulee toimia erityisesti Tokiossa
14. p&iv&n& syyskuuta 1963 allekirjoitetun rikoksia ja
erditd muita tekoja ilma-aluksissa koskevan yleissopimuk-
sen, Haagissa 16. p~ivdnd joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton ehkdisemistd koskevan
yleissopimuksen sekA Montrealissa 23. pAivAnd syyskuuta
1971 allekirjoitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittomien tekojen ehkdisemistA koskevan
yleissopimuksen mxalrAysten mukaisesti.
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2. Sopimuspuolten tulee pyydettdess& antaa toisilleen
kaikki tarpeellinen apu siviili-ilma-alusten laittoman
haltuunoton ja muiden tdllaisten ilma-alusten, niiden
matkustajien ja miehist6n, lentoasemien ja lennonvarmis-
tuslaitteiden turvallisuuteen kohdistuvien laittomien
tekojen sekA siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvan
muun uhan estdmiseksi.

3. Sopimuspuolten tulee toimia Kansainvdlisen siviili-
ilmailujdrjest6n antamien lentoliikenteen turvaamista
koskevien mnardysten mukaisesti, jotka on otettu Chicagon
yleissopimuksen liitteiksi, siinA laajuudessa kuin tillai-
set turvamAr~ykset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa;
niiden tulee vaatia, ettA niiden rekisteriss& olevien
ilma-alusten kdytt~j~t tai sellaiset ilma-alusten kdyttA-

jdt, joiden harjoittaman liiketoiminnan p&Apaikka tai
vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten alueella, sek&
niiden alueella olevien lentokenttien pit&jit toimivat
n~iden lentoliikenteen turvaamista koskevien mddrdysten
mukaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, ettA tllaisten
ilma-alusten k&yttdjien voidaan edellyttia noudattavan
ede11 3 kappaleessa tarkoitettuja toisen sopimuspuolen
vaatimia ilmailun turvam&ArAyksid ilma-aluksen saapuessa
tdmdn toisen sopimuspuolen alueelle, sieltA lhtiess& tai
siellA ollessa. Kummankin sopimuspuolen tulee taata, ettd
sen alueella sovelletaan tehokkaasti asianmukaisia toimen-
piteitd ilma-alusten suojelemiseksi ja matkustajien,
miehist6n, kdsimatkatavaroiden, matkatavaroiden, rahdin ja
ilma-aluksen varastojen tarkastamiseksi ennen ilma-aluk-
seen nousemista tai sen lastaamista sekd ndiden tapahtumi-
en aikana. Kummankin sopimuspuolen on my6s harkittava
my6nteisesti toisen sopimuspuolen pyynt6& ryhtyA kohtuul-
lisiin erityisturvatoimiin tiettyd uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai sit& uhkaa
laiton haltuunotto tai ilma-aluksen turvallisuutta, sen
matkustajia ja miehist6d, lentoasemia tai lennonvarmistus-
laitteita kohtaan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tl-
lainen uhka on olemassa, sopimuspuolten tulee avustaa
toisiaan helpottamalla yhteyksid ja muita asianmukaisia
toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on nopeasti ja turval-
lisesti saattaa p&t6kseen tllainen tapaus tai sen uhka.

18 artikla
NEUVOTTELUT

Kummankin sopimuspuolen tarkoituksena on jarjest&a aika
ajoin sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vAlisi& neuvot-
teluja, joiden tavoitteena on varmistaa lheinen yhteis-
ty6 kaikissa tdm~n sopimuksen mAArAysten toimeenpanoon ja
asianmukaiseen noudattamiseen vaikuttavissa asioissa.
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19 artikla
ERIMIELISYYKSIEN SOVITTELU

1. Jos sopimuspuolten v~lillA syntyy erimielisyyttd tdmdn
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta, sopimuspuolten
on ensisijaisesti pyrittdvi ratkaisemaan se neuvottelu-
teitse.

2. Jos sopimuspuolet eiv~t piise sovintoon neuvotteluteit-
se, ne voivat sopia erimielisyyden saattamisesta jonkun
henkil6n tai jonkin toimielimen ratkaistavaksi; jos n~in
ei sovita, erimielisyys tulee jommankumman sopimuspuolen
pyynn6std alistaa kolmijisenisen v~limiesoikeuden ratkais-
tavaksi, johon kumpikin sopimuspuoli nimedd yhden vdlimie-
hen ja ndmd kaksi ndin nimettyd nime~v~t kolmannen. Kum-
mankin sopimuspuolen on nimett~v& v~limies kuudenkymmenen
(60) piivin kuluessa siitd, kun se on diplomaattiteitse
vastaanottanut toiselta sopimuspuolelta pyynn6n ratkaista
erimielisyys vAlimiesoikeuden avulla, ja kolmas vAlimies
on nimettdv& tdt& seuraavien kuudenkymmenen (60) piivdn
kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli nimeA vAlimiest&
mdr~ajan kuluessa, KansainvAlisen siviili-ilmailujdrjes-
t6n neuvoston presidentti voi jommankumman sopimuspuolen
pyynn6st& tarVittaessa nimetA v&limie-hen tai vAlimiehet.
Joka tapauksessa kolmannen valimiehen tulee olla kolmannen
valtion kansalainen ja toimia vdlimiesoikeuden puheenjoh-
tajana.

3. Sopimuspuolten tulee noudattaa tdmrn artiklan 2 kappa-
leen mukaan tehtyd ratkaisua.

4. Kumpikin sopimuspuoli vastaa oman vdlimiehensd ja t&m~n
edustuksesta vdlimiesmenettelyssd aiheutuvista kustannuk-
sista. Puheenjohtajan kustannuksista ja muista kuluista
vastaavat tavallisesti molenumat sopimuspuolet yhtd suurel-
ta osalta. Vdlimiesoikeus voi kuitenkin pddt6ksessdn
mddr~th, ettd toinen sopimuspuoli vastaa suuremmasta
osasta kustannuksia.

5. SikAli ja niin kauan kuin jompikumpi sopimuspuoli tai
jommankuiman sopimuspuolen nimetty lentoyhti6 ei noudata
timin artiklan 3 kappaleen mnArdyksid, toinen sopimuspuoli
voi rajoittaa tim~n sopimuksen perusteella my6nnettyd
oikeutta tai peruuttaa sen.

20 artikla
MUUTOKSET

1. Jos jompikumpi sopimuspuoli pit&A toivottavana jonkin
t~min sopimuksen maardyksen muuttamista, se voi pyyt&l
neuvotteluja toisen sopimuspuolen kanssa. TAllaiset neu-
vottelut tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) p~ivdn kulues-
sa pyynn6n esittimisest&, elleivit sopimuspuolet sovi
trnAn mdAr~ajan pidentdmisestA. Ndissd neuvotteluissa
sovitut muutokset on hyv~ksyttdv& kummankin sopimuspuolen
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oikeudellisia menettelytapoja noudattaen ja ne tulevat
voimaan toisen kuukauden ensimm~isend pdiv~nA sen jdIkeen
kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettA n~itd
menettelytapoja on noudatettu.

2. T~mtn artiklan 1 kappaleen mdrdysten estdmdttd ainoas-
taan sopimuksen liitett& koskevista muutoksista voidaan
sopia sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vAliselld sopi-
muksella ja ne tulevat voimaan, kun ne on vahvistettu
diplomaattisten noottien vaihdolla.

21 artikla
SOPIMUKSN IRTISANOMINEN

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle
sopimuspuolelle pddt6ksestdAn irtisanoa tdmd sopimus.
Tdllainen ilmoitus on samanaikaisesti toimitettava Kan-
sainv~liselle siviili-ilmailujdrjest611e.

2. Siini tapauksessa t~mA sopimus lakkaa olemasta voimassa
kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siitA p~ivdstA,
jolloin toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli vahvista vastaanot-
taneensa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi neljdn-
toista (14) piivin kuluttua siitd, kun KansainvAlinen
siviili-ilmailuj~rjest6 on sen vastaanottanut.

22 artikla
MONENVALISET YLEISSOPIMUKSET

Jos monenvdlinen ilmailua koskeva yleissopimus tulee
voimaan kummankin sopimuspuolen osalta, sellaisen yleisso-
pimuksen mAdraykset ovat ensisijaisia t~hdn sopimukseen
ndhden. Tdmdn sopimuksen 18 artiklan mukaiset neuvottelut
voidaan jirjest A, jotta saadaan selvitetty&, miss& mdirin
mainitun monenvAlisen yleissopimuksen mcardykset vaikutta-
vat th&n sopimukseen.

23 artikla
REKISTEROINTI ICAO:SSA

Tami sopimus ja kaikki siihen tehtcv&t muutokset on rekis-
ter6itdvd Kansainvdlisessd siviili-ilmailujdrjest6ss.

24 artikla
VOIMAANTULO

T~md sopimus tulee voimaan toisen kuukauden ensinmmnisend
pdiv~nd sen jaikeen, kun sopimuspuolet ovat diplomaatti-
teitse ilmoittaneet toisilleen, ett& tdmdn sopimuksen
voimaantulon edellyttdmdt toimenpiteet on suoritettu.

Tdmdn vakuudeksi allekirjoittaneet omien hallitustensa
asianmukaisesti tehtdv&An valtuuttamina ovat allekirjoit-
taneet tdmAn sopimuksen.
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TEHTY Sau.2csq, 4'. paiv~n& marraskuuta 1996 kahtena
alkuperdiskappaleena korean, suomen ja englannin kielill
kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaisia. Tul-
kintaerimielisyyksien sattuessa noudatetaan englannin-
kielistd tekstid.

KOREAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

SUOMEN TASAVALLAN
,, LITUKSEN PUOLESTA
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LIITE

1. Reitit, joita Korean nimedmd yksi tai useampi lentoyh-
ti6 voi liikenn6idd molempiin suuntiin:

Ldht6paikat Valilld olevat MdrAnaikat Paikat
Daikat Suomesta

edelleen

Paikat Kaksi (2) paikkaa Paikat Suomessa Kaksi (2)
Koreassa paikkaa

2. Reitit, joita Suomen nime~mA yksi tai useampi lentoyh-
ti6 voi liikenn6idc molempiin suuntiin:

Ldht6paikat Vdlilld olevat Mdrdpaikat Paikat
paikat Koreasta

edelleen

Paikat Kaksi (2) paikkaa Paikat Koreassa Kaksi (2)
Suomessa paikkaa

Huomautukset:

1) Molempinen sopimuspuolten nimetyt lentoyhti6t voivat
kaikilla tai joillakin lennoillaan jdttAd pois mink&
tahansa vAlilld olevan ja/tai mdArApaikasta edelleen
olevan paikan tai paikat, edellyttden ettA sovittu liiken-
ne ndilld reiteilld alkaa asianomaisessa maassa olevasta
laht6paikasta tai ldht6paikoista.

2) Korean tasavallan ja Suomen tasavallan ilmailuvi-
ranomaiset voivat vapaasti valita ja muuttaa jokaista yllA
mainittua vdlilld olevaa ja mnArApaikasta edelleen olevaa
paikkaa, mutta ainoastaan paikkojen yhdistdmistarkoituk-
sessa.

3) Viidennen vapauden liikenneoikeuksia valilld oleviin
paikkoihin/paikoista ja m&&rapaikoista edelleen oleviin
paikkoihin/paikoista voidaan harjoittaa ainoastaan, jos
siitA on tehty sopimus molempien ilmailuviranomaisten
valilla.
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POYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan Korean tasavallan hallituksen ja

Suomen tasavallan hallituksen vdlisen lentoliikennesopi-
muksen allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavasta md-

rdyksestd, joka on tdmdn sopimuksen erottamaton osa.

Timcn sopimuksen 5 ja 15 artiklan soveltamisen osalta

kummankin sopimuspuolen tulee my6ntda toisen sopimuspuolen

nimetyille lentoyhti6ille oikeudenmukainen ja yhtgldinen

kohtelu, joka on yhti suotuisa kuin sen kansallisille
lentoyhti6illeen tai mink&n kolmannen osapuolen lentoyh-

ti6ille on my6ntdmd kohtelu sen mukaan, kumpi on suo-

tuisampi toisen sopimuspuolen nimetyille lentoyhti6ille.

Tehty §vt' 4 'f 2J - pdiv~nd marraskuuta 1996 kahtena

korean-, suomen- ja englanninkielisend kappaleena kaikkien
tekstien ollessa yhtd todistusvoimaisia. Tulkinta-
erimielisyyksien sattuessa noudatetaan englanninkielistA
teksti&.

KOREAN TASAVALLAN SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA LITUKSEN PUOLESTA
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORItE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande, ci-apr&s d6nomm6s les "Parties contractantes".

Etant Parties A la Convention relative A I'Aviation Civile Internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un accord conform6ment A ladite convention et ses annexes en
vue de l'exploitation des services a6riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

1. Aux fins d'application du pr6sent accord et A moins que le contexte n'exige le con-
traire :

a) le terme "Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'aviatio.i
civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de
toute Annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de toute modifi-
cation apport6e aux Annexes ou A la Convention conform6ment ses articles 90 et 94, A
condition que lesdites annexes et lesdites modifications aient W ratifi6es par les deux Par-
ties contractantes ;

b) l'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre des Transports et dans le cas de la R6publique de Finlande, l'adminis-
tration de l'aviation civile internationale ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme dfiment habilit& a exercer les fonctions attribu6es actuellement aux dites au-
torit~s.

c) l'expression "entreprise a6rienne d6sign6e" d6signe toute entreprise d6sign6e et au-
toris6e conform6ment l'Article 3 du pr6sent accord ;

d) Les expressions "territoire", "services afriens", "services a6riens internationaux,
"compagnie a6rienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne les articles
2 et 96 de la Convention de Chicago.

e) le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises ( A l'exclusion du courrier ),n y compris toutes prestations suppl6mentaires
importantes devant &tre fournies ou propos6es A loccasion des desdits transports et de la
commission A verser sur la vente des billets pour le transport des personnes ou pour les
transactions correspondantes pour le transport des marchandises. I1 englobe 6galement les
conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du prix du prix du transport ou du paiement de la
commission et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les conditions
des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais i l'exclusion des tarifs ou
des conditions concemant le transport du courrier;

191
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f) Le terme "Annexe" signifie 'Annexe au pr6sent Accord ou telle que modifi6e con-
form6ment aux dispositions de 'article 20 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord et toute r6f6rence i 'Accord vise 6galement I'Annexe sauf
indication contraire ;

2. Les titres des articles du pr6sent accord sont donn~s en tant que r6f6rence.

Article 2. Octroi des droits de circulation

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne l'exploitation des services a6riens internationaux :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie Contractante sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le pr6sent ac-
cord aux fims d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans
la partie correspondante de l'annexe au pr6sent accord. Ces services et ces routes sont ci-
aprbs d6nomm6s "les services convenus" et les "routes indiqu&es". Lorsqu'elles exploitent
un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie con-
tractante auront, outre les droits sp6cifi~s dans le paragraphe 1 du pr6sent article, celui de
faire escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points de la route indiqu6s dans
l'annexe au pr6sent accord, aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers en trafic in-
ternational, des marchandises et du courrier, soit s6par6ment, soit conjointement.

3. Aucune disposition au paragraphe 2 du pr6sent Article ne sera cens6e conf6rer A une
entreprise d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de
l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyen-
nant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A lautre partie
contractante une ou plusieurs entreprises entreprise de transport a6rien habilit6es A
exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d6signation.

3. Au regu de cette d6signation 6crite, les autorit6s a~ronautiques de 'autre partie con-
tractante accorderont sans retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, le permis d'exploitation ad6quat aux entreprise d6sign6es.

4. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de 'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la legislation et la r6glementation nornalement et raisonnablernent
appliqu6es par lesdites autorit6s i l'exploitation de services a6riens intemationaux con-
form6ment aux dispositions de la Convention de Chicago.

5. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la d6signation
d'entreprises, de leur accorder 'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 3 du pr6sent
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article, d~s lors qu'elle nest pas convaincue qu'une part importante de la proprit6 de ces
entreprises et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les mains de ]a Partie contractante
qui les a d6sign6es ou des ressortissants de cette Partie.

6. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter i tout moment les services convenus i condition qu'elle respecte
toutes les dispositions applicables du pr6sent accord.

Article 4. Annulation et suspension des droits d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits pr6cis6s i t'Article 2 du pr6sent Accord et accord6s i len-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires ;

a) si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de lentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui t'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) si l'entreprise manque de toute autre manire A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe I du prisent Article afin d'emp6cher
la poursuite de l'infraction i la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Ces consultations
commenceront dans les (15) jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Exemption droits de douane et autres redevances

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par des entreprises d6sign6es des par-
ties contractantes ainsi que les articles r6guliers, pieces de rechange, carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) sont
exon6r6s des droits de douane et autres redevances quand ils atterrissent sur le territoire de
l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions des lois et des r~glements en
vigueur dans les Etats contractants A condition que le mat6riel, les pieces de rechange et les
provisions restent i bord de l'a6ronefjusqu'au moment ofi ils sont r6export6s ou utilis6s ou
consomm6s par ledit a6ronef sur des vols au dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exon6r6s des mimes droits, redevances et autres taxes mentionn6s
au paragraphe 1 du present article conform6ment aux lois et aux r6glements en vigueur dans
chaque Etat contractant, i l'exception des redevances dues pour l'ex6cution d'une tiche :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites raisonnables destinies i 6tre utilises i bord d'a~ronefs quittant le territoire en ques-
tion et exploit6es en service a6rien international par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre partie contractante ;
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b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes pour rentretien ou la reparation d'a~ronefs exploit~s en service
a~rien international par une entreprise d~sign~e par 'autre partie contractante ;

c) Les carburants, les lubrifiants et les approvisionnements techniques introduits ou
fournis sur le territoire d'une des parties contractantes et destines 6tre utilis~s i bord d'un
a~ronef exploit6 en service a~rien international de lautre partie contractante m~me si ces
approvisionnements sont destines A 8tre employ~s au dessus du territoire de la partie con-
tractante ofu ils ont &6 embarqu~s.

3. I1 peut Etre exig6 que les 6quipements mentionn~s au paragraphe 2 du pr6sent article
soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

4. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et provisions conserves A
bord des a~ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent Etre d~barqu~s sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante qu'avec lautorisation des autorit~s douani~res de ladite
autre partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul~s de toute autre mani~re conforn&
ment A la r~glementation douanifre.

5. Les documents n~cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a~riens des-
tines A 8tre utilis~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de rautre partie contractante sont exempt~s de droits de douane
et autres taxes similaires conform~ment aux dispositions des lois et des r~glements de
chaque Partie contractante.

Article 6. Application de la l~gislation et de la rglementation

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e sur son ter-
ritoire, ou la sortie de son territoire, des a~ronefs affect~s i la navigation a6rienne interna-
tionale ou aux survols desdits a~ronefs dudit territoire s'appliquent aux a~ronefs de
rentreprise d~sign6e de rautre partie contractante qui devront s'y conformer i l'entr~e et A
la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes r~gissant l'entr~e, le s~jour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier,
tels que les formalit~s d'entr~e et de sortie, d'immigration et d' migration, de douane de de-
vises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret et
au courrier transport~s par les a~ronefs de l'autre partie contractante pendant qu'ils se trou-
vent sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 7. Transport de transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct dans le territoire de
l'une ou de lautre partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'a~roport affect~e i cet
effet, sauf dans le cas de mesures de s~curit6 contre les actes de violence, de piraterie a6-
rienne et de contrebande de stup~fiants ne sont sournis qu'i un contr6le simplifi.
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2. Les bagages, le fret et le courrier sont exempt~s de droits de douane et autres rede-
vances similaires qui ne sont pas bases sur le cofit des services A I'arriv6e et au depart.

Article 8. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont le droit d'6tablir sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante, dans le cadre des lois et des r~glements en vigueur des
bureaux et un personnel charg6 des activit~s commerciales, op~rationnelles et techniques
n~cessaires aux activit~s des entreprises concernes.

2. Chaque entreprise a le droit de vendre des titres de voyage dans les territoires des
deux parties contractantes, soit directement soit par I'intermn&diaire d'agents dans nimporte
quelle devise. Chaque partie contractante veille A ne pas r~duire le droit des entreprises de
transport a~rien d~sign~es de 'autre partie contractante de promouvoir et de vendre et i des
personnes d'acheter ces prestations.

Article 9. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie contractante sont, pendant leur p~riode de validit6, reconnus valables
par l'autre partie contractante i condition que les r~gles suivies lors de la d~livrance de ces
certificats et licences soient 6gales ou sup~rieures aux normes minima qui sont 6tablies
p~riodiquement conformment A la Convention de Chicago.

2. Chaque partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord~s

ses propres ressortissants ou valid~s pour eux par l'autre partie contractante ou par n'im-
porte quel autre Etat.

Article 10. Rgglementation de la capacit6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es,

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rEts des entreprises
d~sign~es par rautre partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res
assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir i un taux de charge rai-
sonnable une capacit6 adapt~e aux besoins actuels et pr~visibles en ce qui conceme le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise de transport
a~rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin6 A des pays tiers ou en provenance de ces derniers A un point ou i des points sur
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les routes indiqu~es dans l'annexe au present accord, est exerc6 conform~ment aux princi-
pes gen~raux du d~veloppement harmonieux des transports a~riens internationaux et il est
r~gi par le principe general que la capacit6 doit Etre li~e :

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic ;

b) aux exigences de l'exploitation de services long courrier ; et

c) aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par 'entreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 11. Approbation des plans de vol

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par une Partie contrac-
tante soumet pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante au
plus tard soixante (60) jours avant le d6but des services leurs programmes de vols pour la
saison d't6 comme pour la saison d'hiver. Ces programmes doivent indiquer en particulier
les horaires, la fr6quence des services, et le type d'a~ronefs utilis6s. Les autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre partie contractante communiquent leur d6cision sur ces projets de plans de
vols dans les trente (30) jours qui suivent la date i laquelle rentreprise de transport a6rien
concem6e pr6sente son plan pour approbation.

2. Toute modification des plans de vols ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires sont soumises par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par une partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ro-
nautiques de 'autre Partie contractante qui doivent y r6pondre rapidement.

Article 12. Tarifs

1. Les tarifs relatifs i tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des services ainsi que les tarifs ap-
pliqu6s par d'autres entreprises pour un trongon quelconque des routes sp6cifi~es. Ces tarifs
seront 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes du present article ;

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article peuvent ftre fix6s d'un commun
accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es comp6tentes pour chacune des
routes mdiqu6es. Un tel accord sera, si possible, r6alis6 en ayant recours i la proc6dure de
tarification de l'Association du transport a~rien international. Toutefois, des consultations
interentreprises ne rev~tent pas un caract~re imp~ratif pour le d6p6t et l'6tablissement des
tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins soixante (60)jours avant la date propos6e pour leur mise en
vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut Etre 6court6e sous r6serve de l'accord
desdites autorit6s;

4. Chaque tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
'autre partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante,
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A moins que dans les trente (30) jours qui suivent la date de ddp6t, les autoritds adronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par ecrit aux autoritds adronautiques de
'autre Partie contractante leur ddsapprobation i l'gard du tarif propose. Toutefois, dans ce

cas, les autoritds adronautiques peuvent, i la demande de rune ou rautre d'entre elles, s'ef-
forcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent fixer un tarif aux conditions fixdes par les
dispositions du paragraphe 4 du present article, le diffdrend peut, A la demande A la de-
mande de l'une ou rautre des Parties contractantes Etre rdgl6 conformdment aux disposi-
tions de rarticle 19 du present accord.

6. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du present article restera en vigueur
jusqu'A rtablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validit6 d'un tarif ne sera pas pro-
longde en vertu du present paragraphe au-delA de douze (12) mois apr&s la date normale de
son expiration, i moins que les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes n'en
aient ddcid6 autrement.

Article 13. Concurrence loyale

1. Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus de transport adriens in-
ternational prdvus par le present accord.

2. Chacune des Parties contractantes devra prendre toutes les mesures necessaires pour
6liminer toutes les formes de discrimination et les pratiques ddloyales qui peuvent indfi-
ment affecter la compdtitivit6 des entreprises ddsigndes de lautre partie contractante.

Article 14. Redevances d'usage

1. Les redevances imposdes sur le territoire d'une des Parties contractantes A une entre-
prise adrienne ddsigne de rautre Partie contractante pour l'utilisation d'adroports et d'autres
installations adronautiques, ne peuvent Etre suprieures A celles imposdes aux entreprises
adriennes nationales qui exploitent des services adriens similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les re-
devances d'usage entre ses autoritds comptentes et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent des prestations ou des facilitds offertes et si possible par l'intermddiaire des orga-
nisations representatives des entreprises de transport aerien

Article 15. Transfert de recettes

1. Chaque partie contractante accorde aux entreprises ddsigndes par lautre partie con-
tractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conformdment aux lois et
r~glements relatifs au change des devises en vigueur, 'excddent des recettes sur les ddpen-
ses rialis6 par les entreprises sur son territoire au titre du transport des passagers, de cour-
rier et de marchandises sdpardment ou en ensemble ainsi que toute autre forme d'activitds
relatives au transport adrien, conformdment aux r~glements relatifs au change en vigueur
dans chacune des parties contractantes.
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2. Ces transferts doivent Etre effectuds sans ddlai au taux de change de la bourse au mo-
ment du transfert et ne doivent tre soumis A aucune redevance, limitation ou imposition i
l'exception des frais de banque et de procedures.

Article 16, Information et statistiques

Les autoritds compdtentes de chacune des parties contractantes foumiront A celles de
lautre partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou autres,
dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises ddsigndes. Ces relevds contiendront les renseignements vou-
lus pour calculer le volume du trafic achemin6 en totalit6 ou en partie par ces entreprises
sur les services convenus.

Article 17. S&urit adrienne

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de I'autre d'assurer la
sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale constitue un 6lment es-
sentiel du present Accord. Sans restreindre la portde de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant i bord
des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 dcembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de laviation civile, signde a Montreal
le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de
]'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
mdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 du transport adrien arrEtdes par l'Organisa-
tion de rAviation Civile Internationale et contenues dans les Annexes A la Convention, dans
la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles exigeront des exploi-
tants d'adronefs immatriculds dans leurs registres et de ceux dont l'tablissement principal
ou la residence permanente sont sis sur leur territoire, de mme que des exploitants d'adro-
ports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives A la s6-
curit6 aerienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'afronefs A
respecter les dispositions relatives i la sdcurit6 adrienne visees au paragraphe 3 ci-dessus
dont rautre Partie exige rapplication en ce qui concerne l'entrde ou le sdjour sur son terri-
toire ou le depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures addquates soient effectivement prises sur son territoire afin de protdger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le charge-
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ment. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A lencontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sdrement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 18. Consultations

Les parties contractantes veillent A assurer des consultations p~riodiques entre les au-
torit6s a6ronautiques afin d'assurer une &troite collaboration sur toutes les questions rela-
tives A lapplication et le respect fiddles des dispositions du pr6sent Accord.

Article 19. Rfglements des difefrends

1. Si un diff6rend s'61Mve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc6dure, le diff6rend sera, A la de-
mande de lune des parties contractantes, soumis A la d6cision d'un Tribunal de trois arbi-
tres, dont un nomm& par chacune des Parties contractantes, le troisibme arbitre 6tant
d6sign& par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signera un ar-
bitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante
aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff6rend et le troisi~me ar-
bitre devra 6tre d6sign6 dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le d6lai prescrit, le pr6sident du Conseil de
l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale pourra, A la demande de l'une ou 'autre
Partie, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres Dans tous les cas, le troisieme arbitre devra
8tre ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision du Tribunal prise au
titre paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de 'arbitre et de la repr6sen-
tation A la proc6dure arbitrale qu'elle aura d6sign6. Les frais du pr6sident et les autres
d6penses du tribunal seront r6parties A parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribu-
nal peut n6anmoins d6cider qu'une plus grande part des frais sera assum6e par l'une des
deux Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par une des Parties con-
tractantes ne respecte pas les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre partie
contractante peut restreindre ou retirer les droits accord6s en vertu du pr6sent accord.
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Article 20. Amendement

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present accord, elle peut demander des consultations avec lautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un ddlai de soixante (60) jours
i compter de la date de la demande, i moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce ddlai. Toute modification acceptde au cours des consultations
est approuvde par chaque Partie contractante conformdment i ses dispositions ldgislatives
et entre en vigueur le premier jour du deuxi6me mois qui suit celui au cours duquel les Par-
ties contractantes s'informent rdciproquement que les formalitds requises ont W accom-
plies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les amendements qui
ne concernent que l'Annexe peuvent Etre ddcid6s par les autoritds adronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 21. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre son inten-
tion de mettre fin au present Accord. La notification devra ftre communiqude simultan6-
ment A rOrganisation de 'Aviation Civile Internationale. 2. Dans ce cas, le present Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la date a laquelle rautre Partie aura requ ladite notifica-
tion par 'autre Partie contractante. En 'absence d'accus6 de reception de la part de lautre
Partie contractante, la notification sera rdputde lui &tre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa reception par 'Organisation de 'Aviation Civile Intemationale.

Article 22. Conventions multilatrales

Si une Convention g6ndrale multilat6rale relative au transport a6rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
lemportent. Des consultations peuvent 8tre organisdes conformdment A rarticle 18 du
present accord, en vue de determiner la mesure dans laquelle le present accord est affect
par les dispositions de ladite convention multilatdrale.

Article 23. Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris ses amendements 6ventuels, seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de raviation civile intemationale.

Article 24. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois qui suit celui au
cours duquel les deux Parties contractantes se notifient par voie diplomatique qu'elles ont
rempli les formalitds constitutionnelles ndcessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds A ce dfiment autorisds par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait i S6oul le 12 novembre 1996 en double exemplaire en cor6en, finlandais et an-
glais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

CHOO KYUNG-SUK

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

TUULA LINNAINMAA
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ANNEXE

1. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises a6riennes
d6sign&es de la Corde :

POINTS DE

DEPART

Points en Cor~e

POINTS

INTERMEDIAIRES

Deux (2) points

POINTS DE

DESTINATION

Points en Finlande Deux (2) points

2. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises a6riennes
d6sign6es de la Finlande ;

POINTS DE POINTS POINTS DE POINTS

INTERMtDIAIRES

Points en Finlande Deux (2) points

DESTINATION

Point en Cor~e

AU-DELA

Deux (2) points

Note.

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes pourront omettre un ou plu-
sieurs points sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que les services convenus sur
la route commencent aux points de d6part dans les pays respectifs.

2. Les points interm~diaires et les points au-del mentionn~s plus haut peuvent 8tre li-
brement choisis ou modifies par les autorit~s a~ronautiques de la R~publique de Finlande
et de la R~publique de Cor~e seulement dans le but de combiner les points.

3. L'exercice du droit de cinqui~me libert6 aussi bien A destination qu'en provenance
des points interm~diaires et des points au-delA feront l'objet d'un accord entre les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

POINTS

AU-DELA

DEPART
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PROTOCOLE

En signant l'accord relatifaux services a6riens entre le Gouvemement de la R6publique
de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique de Finlande, les soussign6s se sont mis d'ac-
cord dur la disposition suivante qui fait partie int6grante du pr6sent accord.

En ce qui conceme l'application des articles 5 et 15 du pr6sent accord, chaque Partie
contractante accordera aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante un traitement
juste et 6quitable et qui ne soit pas moins favorable au traitement qu'elle pourrait accorder
A ses propres entreprises a6riennes nationales ou a celles d'une tierce partie.

Fait A S6oul le 12 novembre 1996 en deux exemplaires originaux en cor6en, finlandais
et anglais, les deux textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Core:

CHOO KYUNG-SUK

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TUULA LINNAINMAA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON THE
MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Hellenic
Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop economic cooperation between the two States,

Intending to encourage and create favourable conditions for investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on the basis of
equality and mutual benefit,

Recognizing that the mutual promotion and protection of investments on the basis of
this Agreement will stimulate business initiative,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1 . "Investments" shall mean every kind of asset invested by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, and in particular, though not exclu-
sively, include:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens and pledges,

(b) shares in, stocks and debentures of a company and any other form of participation
in a company,

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value,

(d) industrial and intellectual property rights, including rights with respect to copy-
rights, patents, trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, technical process-
es and know-how and goodwill,

(e) business concessions of economic value necessary for conducting economic activ-
ities, conferred by law or under contract, including concessions to search for, cultivate, ex-
tract and exploit natural resources; and

(f) goods that, under a leasing agreement, are placed at the disposal of a lessee in the
territory of a Contracting Party in conformity with its laws and regulations.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investments, provided that such a change does not contradict the laws and regulations of
the relevant Contracting Party.

2. "Returns" shall mean the amounts yielded by an investment, and in particular,
though not exclusively, shall include profits, interests, capital gains, dividends, royalties
and fees.
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3. "Investors" shall comprise, with regard to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its laws, and

(b) legal persons constituted in accordance with the laws of that Contracting Party and
having their principal place of business within its territory.

4. "Territory" shall mean the territory of the Republic of Korea and the territory of the
Hellenic Republic respectively, as well as those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of the Contracting Party over which
that Contracting Party exercises, in accordance with international law, sovereign rights or
jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote and encourage within its territory investments
made by investors of the other Contracting Party, create favourable conditions for investors
of the other Contracting Party for investments, and shall admit such investments in accor-
dance with its rules and regulations.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall not
impair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal, in its territory, of invest-
ments by investors of the other Contracting Party, by unjustifiable or discriminatory mea-
sures.

3. Returns from the investments and, in cases of reinvestment, the income ensuing
therefrom shall enjoy the same protection as the initial investments.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, as also the returns therefrom, shall be accorded treatment which is fair
and equitable and not less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to the investments and returns of its own investors or investors of any third State, whichever
is more favourable.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments
and the returns therefrom, treatment which is fair and equitable and not less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State, whichever is more favourable.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future regional economic integration organisation, free trade area,
customs union, common market or other similar international Agreements, as well as other
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forms of regional economic cooperation to which either of the Contracting Parties is or may
become a member, and

(b) any international Agreement or Arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. Expropriation

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect tantamount to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party, except for a public purpose and on a non-discriminatory basis in accordance with le-
gal procedures and against compensation.

2. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated invest-
ments immediately before the expropriation or before the impending expropriation become
public knowledge, shall include interest from the date of expropriation, and shall be
prompt, effective, adequate and freely transferable in convertible currency.

3. The investor whose investments are expropriated shall have the right under the law
of the expropriating Contracting Party to prompt review, by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party, of his case and of the valuation of his investments in
accordance with the principles set out in this Article.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is constituted
under the law in force in its territory and in which investors of the other Contracting Party
own shares, the provisions of this Article shall be applied.

Article 5. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency or other exceptional situations, including losses occasioned by requisitioning, in the
territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State, whichever is more favourable. Resulting payments shall be
made without delay and be freely transferable in convertible currency.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall guarantee, to the investors of the other Contracting Par-
ty, the unrestricted transfer of the investment and its returns. The transfers shall be effected,
without delay, in a freely convertible currency at the bank rate of exchange applicable on
the date of transfer.

2. Such transfers include in particular, though not exclusively:

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment,

(b) profits, interests, dividends and other current income,
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(c) funds in repayment of loans,

(d) royalties and fees; and

(e) proceeds of sale or liquidation of the whole or any part of the investment.

Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to the investor of
that Contracting Party under an indemnity it has given in respect of an investment or any
part thereof in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

(a), that any right or claim of the investor is assigned to the former Contracting Party
or its designated agency whether under law or pursuant to a legal transaction, and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims to the same extent as its predeces-
sor in title.

2. Any payment received by the former Contracting Party or its designated agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely transferable.

Article 8. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled by negotiations through diplomatic
channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled within six (6) months
after the beginning of negotiations, it shall, upon request of either Contracting Party, be
submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way: Within three (3) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. The appointed members shall then
select a national of a third State, who on the approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two(2)
months from the date of appointment of the other members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make such appointments.
If the President is a national of either Contracting Party, or is otherwise prevented from dis-
charging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party, or if he is also
prevented from discharging the said function, the member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall determine its own procedures.
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6. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision

shall be final and binding on both Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the Tribunal and of

its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining

costs shall be bome in equal parts by the Contracting Parties. The Tribunal may, however,

in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-

tracting Parties, and this award shall be final and binding on both Contracting Parties.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting

Party

1. Any dispute, including disputes concerning the expropriation or nationalization of

investments, between either Contracting Party and an investor of the other Contracting Par-

ty shall, as far as possible, be settled by the disputing parties in an amicable way.

2. The legal remedies under the laws and regulations of the Contracting Party in the

territory of which the investment has been made shall be available for the investor of the

other Contracting Party on the basis of treatment no less favourable than that accorded to

investments of its own investors or investors of any third State, whichever is more favour-

able to the investor.

3. If any dispute cannot be settled within six (6) months from the date either party re-

quested amicable settlement, each Contracting Party hereby consents to its submission to

the International Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by concilia-

tion or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between

States and Nationals of Other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.

If the parties to such a dispute have different opinions as to whether conciliation or arbitra-

tion is the more appropriate method of settlement, the investor shall have the right to

choose.

Article 10. Application of other Rules

1. If any provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-

al law between the Contracting Parties in addition to this Agreement contain a regulation,

whether general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting Par-

ty to a treatment more favourable than is accorded by this Agreement, such regulation shall,

in case it is more favourable, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe, in addition to this Agreement, any other obli-

gation it may have entered into with regard to investments of investors of the other Con-

tracting Party.

Article 11. Application

The Agreement shall apply to all investments, made prior to as well as after its entry

into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was finally set-

tled before its entry into force.
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Article 12. Final Clauses

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date when the Con-
tracting Parties notify each other that all legal requirements for its entry into force have
been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and continue in
force thereafter unless either Contracting Party notifies in writing one year in advance of
its intention to terminate this Agreement.

3. With respect to investments made prior to the date of termination, the provisions of
Articles I to 11 shall remain in force for a further period often (10) years.

4. This Agreement may be revised by mutual consent.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Athens on the 25th day of January 1995, in the Korean, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE SEUNG-HWAN

For the Government of the Hellenic Republic:

K. PAPOULIAS
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GREEK TEXT - TEXTE GREC]

'YM)N IA

METAEY THE KYBEPNHEEE THE AHMOKPATIAZ THE KOPEAE

KAI THE KYBEPNHEEDE THE EAAHNIKHE AHIOKPATIA1
MA THN AMOIBAIA flPOfMIH KAI fPOETAEIA TON EnENAYLEON

H Ku8iPV)fvf T b7)APoHpaTiaQ T11 Kopioa Mat n Ku6vPT)~o Tn
EMivtK) 61PoNPQaTiQq,

AnoKohoupEvcc vp'E1 "TO tupeoa)UpEva M np",

ETILUPivTa va aVQ1tU OUV tqv OtKovoPLK ouvEpyaOia PETa O

TWV 660o KpaTV,

Exovtaq w
ouveqKov yta
MWpou , OTO
T71 tO6TiTO

ct6xo Tnv EvOappuvon HOL Tn 61toupyia EUVOII(OV
Tt EfEV6OEtq enEv6uT6v Tou Ev6 lugBaoXopivou
5oQo ToU d'Xou EU8ahoptvou Mipouq, Eri ui 6dut

OI npOq To apoteaio 6)oE,

Avayvupi ovTa 6Tt )I apota(ia Tipo~eripr Kat nIpooTOOa TQv
ERnV60OEWv, 8edOE Tq napoOo oupqwviaq, ea* Tov6st tqv
EMtXEtpIpatLl rtpWTOeOuXia,

EYMOONHTAN TA AKOAOYOA
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APOPO 1

Fta TOUq CKORnO0 Tqr napoioiJ oupgWv(a :

1. 0 6poq "entv6uo)" oIqpaivEt H6BE 6o60U TTEPLOUoLaK6 CTOIXE O

nOU EnEV6UETai an6 EnEv6uTr TOU cv6q Eup~aXXopivou Mipouq

oTo 0aqoP Tou dXXou Eup6ahoPgvou Mipouq Kat REpLXa1BdVEL

E 6Ix6TEpa a Nd 6Xt aROKXELOTIKd :

a). HIVIItl Hat aK(VllTT) t6tOKTTiQ Kai KdBE 6[XXO EPIpaYPGTO

6LKaLiwpa, 6nuwc UnOBKE, EpnpdypaTq QoidXEEq KOL
Evipupa,

6) pETOXi, ETaLptKa EP(6La, OpONOy(VE Kai KaBGE WTI

poP(Pi ouP IEtoxi CE ETatp(a,

y) XpIarTI atqIT I I C. Kd168 6XXM ouP81ar1Ki aIai(TTlo

ROL) tXEL OLKOVOIM1' a fa,

6) 6.Ka6PO.aTG 6topXIfv K Kat nvEupa Y L6tOKTIYiaq,

lEplXp6QOEVOV(V Hat 6LtKQtp6TUV yta T XpqatPonoihoY

EUPEoITEXVtWV, OqpdT(JV, ovopaOCTLV, 6LopnxavLKV

oXebiwv, EPnOPLKoV IUOTtK6V, TEXVtK(5V pE6O&6V,

TEXvoyvooiac Kai EfntXEIP1P1TLHt~ (P Plhq,

E) EKXOp ostq EnmX pjpaTIM6v 6LHa[OPaTWV pE OLKOVOPLK

aQ(a, anapaiTlTEq yto Tv aKT nGK OLKOVOpKTHI

6paoTnp6TnTOq, 66CEL v6pou o aupo6oaw ,

nEp(XaP6avov(ov Hat EKXPfO0EG)V VIa ipEUVO, QV61TUkl1,

Ek6pukq Hai EMPETON~?EL111 qPUaIi<KV n6pwv,

aT) ayad, Ta oRtoia 860EI oup86aEW XpflaTo 6 oTLtK

pta0asr EiipiOKOVTI IaTIV KOTOX TOU pIa8eri aTo

g5apoq FuptahXopivou Mgpouq, (O7p(va VE Tj voPO6Geia

TOU.
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Onota6noxRE PETaBoXi rnicq PopTwir un6 Tnv onoia ixouv
EnEVU8E npIouOIaK6 OTOtXEia, 6EV EntpEdat Tov xapaKwnpa

Touc, (, ETEV6UaflC,, EP'6oov 11 PETaBoXfI aUTi 6Ev aVriKEtta.

OTTl vojpoftoia ToU ev~taIQEpotvou rup6aXXoLLEvou MtpouZ.

2. 0 6por, "arn66oo" yipaivEt ra too6a nou anop t Pi.(a ERTVbUOCF

Kat npEtXaIVE6vt EL6lK6TEpa, aXXd 6Xt anoKAEtOTIK6, KtP6fl,

T6KOUr,, unCpafO, PEp(OPIaTa, btat6aTQ nvEuvaTLH11 HaL

3. 0 6poc "ETIEV6UT14K" TIEPLXa6dVEL CE oxdofl PC K6BE

tULI6a)f)IEvo Mtpoq :

a) quOLK np6oioTa nou dXouv r1lv i8aygvELa TOU ev X6yw

YuP6QXXa) olvou Mipouq o0pWVa PE TT) vojoeoia Tou Kai

6) vOptLK npbowna Rou Xouv OUOTOBE( OV(PWVa PE TTJ

vopo0ofa TOU Ev )6yw rUP6QXXOP9VOU MpouC KQa aKOOV

TIIV HOpta EntxtpIpajPTtLK TOuL' 5pQTnpt6mTa cTO ap6q

TOU.

4. 0 6poq "g5POCo(" OnuaiVEL, avrtaTOiX~q, TO aPo4 TrC

AnphoparTa- Trq Kopta Kat TO i6aq)o4 TTq EXXTvLKxq

APOMpT(aq, HCe86q Kat Itq 8OX6aOtE q ENEiVE T IEPLOXgq,

nEpt.a(l6avoptvou Kai TOU Oa)aooiou 6u0oO Kxafw Kai TOU

URE OqPOUq TOU TIOU yELTVt6.tEL PE TO E G)TEpLt6 6pto T V

XWPt(6V U56TOv, Enl T(JV OnO[((V To EV X6yw luI6aXX6pEvo

Mpo, QOHEf, GOPPWVG PC To 6tLEVq 6ixato, KUPLGPXLH6

6tKal6cTL a 61KWalO Ooo.

APOP0 2

npooenon Kat TIpoCTaoia Tmv EnEv6o0wv

1. K6e E upt6a pEvo Mipo4 npoeE( Kat EvOappOVEt oTo Saq)6r

TOU, ETEV660EIt ETIEV6UT6V TOU dXXOU EupftXaopivou Mgpouq,

6flIOUpyEi EUVOLHi OUV1hKEC yta tIC EREV60tEq EnEV6UT6V
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Tou 6hou Fup~axxojlivou Mipou MQt MdVEL 6EKTl rti

EnEv6OoGk, auTt, oo[Ppva IE Tn voloevoia TOU.

2. EffEV56OEIq EnEV5uT0v ZupaXXopgvou Mgpouq aRoO68OUv OTO

a)qOqO TOLI OU IU[6GXAO&lgVOU Mlpouq, nTl1pouq npoOaaoia

Kai. ao acac.

Ta Euw8aX6iaeva Mtpil ev tapaKtXouv PE pgTpa a61.KatoX6yllTa

1 &LaKpITIK~r iPOGEQ(, Trr 65LOXSiptoq, OUVTz)P1oCf, XPfIaQ,

EKJPEraCXXEUo1 v 616BEOn, oro 96wPoC rouq, ETIEV6LGEWV ERuT6UV

TOU aWou UpBa opiavoui Mipoue.

3. H aTT66oo TlZ CITEV CfOEWC sat, GE RrEPLTTT(J)G1 EtaVEREV5IOEWV,

TO OX ETtK6 E6fqpa, arro)ap6dvouv TnV 16ta npoOTaoia PE TnV

apxtK ETTNVUOI1.

APQPO 3

EevtA uETCLQYIPtOn at UETaXEipto TOU 6dAXOV EUVOUJUVOU KOdTOUC

1. EncvTEoa0 EnEV6UTdV TOU cv6 fupaXopvou Mpou oTo

Ta6oq Tou CWou rujpaXhopivou Mpou , Kaeq xat q a r6oo

Touq, aToXapeavouv PCTaXEtp(ocwq 61xia Kat 6Xt Xty6TEpO

EUVolHf i ar6 EKEiVIII TOU TO 6EUITEPO EUP6aXX6VEvo Mdpoq

EnRqU)aOGEt yla Tlt ETnEVUOEI Kai Tnv anr6orq TCJV t1((v

ETEVbUTOV TOU f EIEV6UT6V TpirOU Hp6Touq, EpQo odvq rqq

EUVOIKOTpaq ETaXEtpiaE(q.

2. Ot E1TEV6&UT Tou Ev6q Eu6aQXXopdvou Mpou aRoXa66vouv .EK

ipou TOU 6W)OU u16aXopbVou Mipou , 6oov aeopd TIJ
6 LGXE LPtn, OUVTflQpqa, XP)Oll, EHPETdXXEUOn fl 6LdBEOl Tfq

ETIEV OEWG Kat TTK an66oanq Tjq, pJETOXEIP(OEWq tKa(a xat
6Xi Aty6TEpo EUVOtfq ait6 EHEEvio TROU To 6EI)TEPO EupBaXX6pcvo
Mipoq Ent~qUX600a6t JTOUq tbiOul EnTEV6UTl Tou 1i CE EEV6UTdq

TpiTOU KpTOUq EcpapVO OpVwlq Tnl EUVOlKoTlPQq IETaXELPiOEGV.
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3. Ot 6(lTd t Tou nap6vToC dpepou 6EV EKXaP66VOVTat 0Z

bqPtoupyo00Ee uRoxpNon oE iva YupiaXX6pEvo Mjpoq va

EnETEIVE( CE EEV6VUTt TOLu O)ou YupaXXopivou Mjpouq

OOtOa&)T OTE pETaxeiptai, npOTiVpPnl i rpov6pto niou UpoMOnTEL

ar6 :

a) u9taTOIEVO 1 pjXNovrtx6 opyavtap6 nEpt9EPELQKf1

OtKOVOPtgnq EVOnOL11OTh, OVn EAEUe~pUV ouvaX~aygv,
TE)XVEIta-) i vWa, MotV) ayop6, l 4XXcq nap6potEq

6ceqvdc, auIP9oviE, Ka86q KaL 6xE jOppiq

nTEPL.(EPEt kfiq OLHOVOPItflq OUVEpYaOiaq, GTOUq OTTOiOUq

rao0o noTE an6 Ta ruIr6a)U6pEva Mipn1 ELvat 1i PnopEi va
yIVEL )OO, K IL

6) 6tev1 oupcPWvia i p60POItOl, a)ETtKfi Ev 6)u
qopooyia il an6 ECvLM vopoGEaia, OXETLK 1

mupiwc pE opoXoyia.

Ev Kup(oX pe
ev 6Xo i

APOPO 4

AnaXXoTpiWaO

1. O Mnsv6UoGEI Enev6uTOv Tou ev6c lup6aXoptvou Mtpouq 6ev
unbKELvTaQ GE eGvtHonoi1ofl, anaNopion i T ppo OL

OuvME E¢ Tou ono(ou oo06uvapoOv pE E8VtKonOlo

a7aXXoTp~iWOfl, anoKaholEVE' ET Efiq "'anaRXXoTpio", oTo

ibaqoP TOU 6Xou lup6aXXoptvou Mtpouq nap6 p6vov via N6youq

61IpOoiOU oupp(POVTO , nH pil 6l(a~pTtK q 866aEgq, pE v6ptpI

61c1tXaQtia Kaa KaT6nmv anoiptcw0o(.

2. H anoo npi(oa auT

anaXXOTpLWtEi0oXrE
oqrpE io KaTd TO

anaXXoTpion iytVE

Tnrv qP EpoP IJVta
QaolTEEOpatMK KLat

PETaTp( tpo v6ptapa

ii V Evat ioq pE TqV ayopa(a acia Tnq

TtEv6oEo)q apiow uptv an6 To Xpovtx6

ono{o n) anaXXoTpiWCo i q nLtEISVfl

61pOQi(q yvWoTr, nEpXap66vsEt T6KO an6

Trr anaotptoEW g, Elvat dpEan,

EnapmV Kai ETTapaTL EXE68Epa CE
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3. 0 ErEVUTA TOU OnOiOU OL EffEv6Uaot anaXXoTpt6vovTat, iXEL
To iKaiwpa, oPWva PE tn vopoOBoEa Tou EupeaNhopivou
Mipouq, TO oroio npo~aivEt orrv anaXoTpiiWq, CE 6poaq
EnaVEiTOj rrqj UnO8OEO TOU, KaeoL Kat trq EKTtPACEUq
Tljq EnEV66OE q TOu, an6 6LKartxK1 i 6hhn apv66ta apxi tou
£upfaXXopivou Nipouq auroO, COqpva PE Ttt apxi Tou
Rap6vro dpepou.

4. ZE RnpinTWt~ nou lupahX6psvo Mipoq npoSEi OE anaXXorpiioOn
nEptouotaxIv OTOIXEfuV Etatp!Oa n oRora tXEt UoCTa eI
otpTGva plE Tl1 vopo8Eoia tou Kat GTTIV OTTOiC E1TEV6UTi roTu
6XXou Eup8a0Aopivou NWpou K TXOUV PETOXtq, Eqiapp6 ov~at o
6taadEl.qT nou napvroc dpOpou.

APOPO 5

Ano~1tt ,ttc

Ot EnEV6UT TOU Ev6 E uVWa)Xopovou MWpou TUv onoIcv ot
EnEV&UGEL CTO O OWpo TOU 6Wou EuP6aXXoPivou Mpou uT(TGVTQt
1fP[E X6yGi noXipou A Wnq iVonXq oOYKpOUOlq, KQT60TQO

EMT6KTOU aVdYKnq, i dhXWv EKTdKTWV KaTGOT6OE( V, uEp1tal6avopiv4)v
Kat ToV pt v an6 En(Takl), OTO )6aoTq Tou 6Wou Zup6aXXoptvou
Mdpou, anoxapdvouv an6 to 6EOTEPO EuIpeaXX6pEvo Mipo
PETaXEiPtoQ, 6oov apopd TT)V anoKaTdorao , anoinP(oon aou
E(6ou Enav6peuon toV nptv, 6Xt Xty6TEPo EUVOIKA at6 EKEi v nOU
To lupaJ6pevo Mipoq aur6 EntTuX6a0Et yao TOUq 161OUq ETEV6uTi
TOU f yta Tou E1nEV6UTi TpiTOU KpdTOU , E)(pVO OV Tlc

EUVOtKOTtpcq PETaXEtPiGE(q.

Ot TRpOKOITTOUOEq nnPtG)p ( KaTQ66AOVTL Qi.G(q KOL PETQI~POVTQt

EXE6eEpa GE MIETQTp IPIIO v6pitOa.
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APOPO 6

EnavanaToLqu6 _Tnrc EnrEV&10EWC t LK anto56 MUE( TMl

1. K66e lup16aX6pEvo NMpoq EyyudTat, OTouq snv6utq Tou !X ou

lup6aXoivou Mipouq, Tl)v avErt66LOT pETQaop6 Tqq

rREvOa- Kai Tnq arno66oaW TTC.

H pEra(popo npaYrdtrotOEiTQL X(Opiq HaeuoaTpflan, oE XEOOECpa

VETarpgotpo v6piapa, IE TIPv TpCIIEKIh iL tGOTtpia TIOU LOXOEL
TIJV 111tPa Tll(, P Ta(POPdq.

2. Ot PETL(POPic aUTiq 1TEptNap66VOUV EL6LK6TEPQ aNN6 6XL
anolAEiOTtIK :

a) KEp6XatO KRL Tp6o8ETa nood yta T11 ouvTpq0o1) ETliKTao

TTIq En~vua1n,

6) Kip6q, t6xouq, pepiopaTG, Kat &AXa TptxovTa E1oo6 PaTa,

y) nood yta tqv E 6poX~i 6ave(uv,

6) 6tKaL6PaTa veupartLfl f 6toprxavtxH

E) npoi6v nuwoX u 1) PEUaTOTIOL1CEG)

Ptpouq auth,.

LT6oHtflaia Hat

Tl SlTv6uoT , ni

APePO 7

YRoKaaT60Cao

1. E6v EuIaXX6pcvo Mipoq
opyavtop6 KaTai6dXEt

luV6aXAoplvou Mtpou auToO

1 EoU0o(o6oTTnPvo an6 auT6
ano~nvicaq cc E1EOvUTI TOU

860oE Eyyu#omE nou iXEt napaoxEL
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oE 7 X9n PE Entv~Uon f pipo EiTEv6uolq oto OWPoo toU 6?hou
rupeaoptvot Mpouq', TO TENUTaio lup8aXX6pEvo M~poq

avayV(piEt :

a) 6rt To 6twa6parT 1o,. o,. anat T t E(q tOU EnEV6UT1

Pita66dovrTOI OTO IpgaTO urP8OXX6PEvo Mpo n Orov
e ouoto6oTiPvo an6 aUr6 OpVyvtou16 8doEt v6pou rl
ouvedosrq hot,

8) 6rt TO np6ito lupahhopivo Mipoq i o E ouato6oTqivoq
Crn6 QIJr6 opyavIop6q 6KQIotoOat, 66 0EL UnOKaTaOT6dE(Jq,

va aCOKI I. To 6taLtat~iaTa i(at va tTpo6dhEt rtc aTtaltioEt

nOU OIXE o apXLKtr 61aoutoxoq.

2. OnoLa8 noTE TE nXjfpupl GTa6X Ei UTO nOptO EuueaXX6pUvo Mtpo,
i OTOV E&OUOIOOTnptvo an6 OLIT6 opyavtop6 OE LKavonoinOn TWJV
6 to(jpdrtV KatanatrroGEWv nrou iXouv pera8t6aO8s( as OUT6v,

PETa~pETat EXE00pa.

APePO 8

AtaLQoDoD_ TaE_ U Th )V Euv__ XXokvwv MsoPv

1. K68E 6tCIaoPo6 psrcirc Tv EuJp6aXXotvWv MEp6v, OxEtIKa E6 TfV

EppVEia fl EqpPOyJ Tic£ rTapo6oa1q OuP(v(ac, TUnIJEOat,
sq'60oV roOro SIVat 6uvar6, s 61anpaypars)OOsI4, 6L6 Tfq
6tn1Xca4atKhr, 0600.

2. Av n 6tapopd pjro&O T0JV Eup6ahXopivuv Msp v 6EV PInoPEi va

6LEU8eCTfEi s VT6 it (6) pqv~v an6 TTv jVap n T(JV
6tanpayiarsiOa)ov uRoaXXETaI as ad hoc btatTrITrt( 6 6Ltaor1pIo

KaTarntv atr1aEwq Iu:P6aNoitvou Mipour.

3. To .5totrTtH6 6txciaapto auy1POTEiTGo CE K68E oUYKEKPLti~v1

flspinTUO Wo GHoooO& :

Evt6r Tpt6V (3) Uiv6v an6 rrn h1 qn Tou atr rarCoC ytd

6tatrrjia KOeO rupeaU6ptsvo Mdpo opiEl iva pjXO TOU

6taOTqPiOU.
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Ta Op(OpgVQ OUT pOTD Eu YOUV uLRihoo TpITjq XPOg, 0
oRoiog KaT6mtv EYKp(OEWq twv uIP6aXAoi'VWv MEp6v, opi Eta
np6E6pog tou biwaarlpiou. 0 np6E~poq opI ETat Evt6q 60o (2)
pqv~v an6 tqv IflEpoPgIvia optoPoO TviV 6XXWv pEXv.

4. Av EVT6g twv TpoeEojJI46v lou TTpo06Lop( ovTaL OTrr nap6ypapo 3
TOU nap6vroq 6pepou 6Ev gxouv yivEL ot avaymaiot btopioLoi,
OnO IOb6oT T E an6 Ta Eup6aP.6pEva MipI prnopEi, WdipEt &XXT
oUPWVia, va ntfOEt an6 toy [p6E6po tou ALEBvo6g

AtKaotqpiou va npoOE( OTou avayKaIouq 6toptopoq. Av o
np6Wpo Tou AItaotpiou Eiva. urfl ooq Ev6g TOv
Eup6aXXopgvWv MEp6v 1 KX6Eta Kat'dXov Tp6nov va aom ot
tO EV X6yw I lKoV, HQaXEiTat va uposE( otou avayKaiou
6toptopotq o AVTtnp6E6poq. IE nEplrtIoiq Rou o Avtrp6Epo
Eivat unuioog 1upeaxopgvou Mipouq i vrial KWXOETQL
KOT'dXXoV tp6nov va aOIf1OEI to EV X6yw xte iKOV, TO
apXat6TEpo Katd OEIP pihOq tOU AtKa0tqp(oU nOU 6EV EIvat
urfpoo EupaXXopgvou Mipouq, KaNEiTaL VQ nTpo6E oTou
avayaiouq 6 topOJgoUq.

5. To 6LKaoTjpto aniOpaOi Et T)V EOWTEPtK TOU 6Ia6tKaOia.

6. To 6LMaotr1pLo EKW66EL tqv an6qlOi*j tou aQtd nXELoOqT(a. H
an6Taoj EIVt OpottMK a KC 6EGoPutHx yIa Ta Eup6aXX6pEva

7. K68E fupBaX6pEvo Mipog $pEt to K6otoG tou mLQLT~jTr TOU
6ptoE TO i6Lo K080 K at tq EKf lPOo6nToIX TOU oTT 6taLTt1TLK

6Ia6tKQoia. TO Koomoq Tou RpoO6pou Ka~Wc Kdt K49C WXO
K60tO qPpouv ma 66o Eupf6XX6pEva Mip E ' 1oou. To
6LMOatflpLo 6vaTat. Rvtwg va opiot 6tL iva an6 tO
£up6aM6pEva Mipq liPEL pEyaaXOtEpo Pipoq tou K6ogu Kat 11
an6 apw auTr1 Eivat opIotLxJ xat 6EOPEUTIKT yla ma

lupeaWpEva Mtpq.
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APePO 9

Atao pE P.. JIKT _I a NoL±ivou MiDouC Kat
n~~v~~ur- roua u__c_.Sxxol~vouMipou z.

1. KdeE 6tatop6, nEpiap6avop9v/v H.t 6taPopOv OXErtiv (
arraohorpiWaI Eev THolIOilOi Ell9V6tCJIjC, ItETUEi zUiapXxop9vou
Mtpou iai TtE\,'ufT r u ,x5oU Tup6aoXOvou mgpou ,

En0uOET31, Karl O 5VUT6v, ar6 ro IPOPl TI4 6i.a(popdc (PLALtM.

2. O EnEvjuT0,c, vaeB Eup6a'X)optvou Mtpouc iXouv Trp6oaOi OTIC
npoouytc rto' naPiXEI. vopoeEoa Tou EupB aNovvou Mipouq

OTO tCq)Oq Tou 7Tto(ou tXEI flpOYQyaTolnotTqi n ETriV6UOTn ETtt TTI

6aoEL PETQXEtpioacj 6Xi XLy6TEpO Euvo'(lc an6 EKE(Vn nou TO

uPI6aX)XU Evo Mgpo4 auzt6 nipiXt OE EnfEV6OoEtq TWV LiV

EfEV~UTv Tou i Tov EEV6UT6V TpiTou KpdTOUq. apo~opvqQ

Tq EUVOt"K6TEpqq, yta TOV EREV6UTA, LETaXELpioEWq.

3. E6v 11 5 taop6 6Ev PTIOPgCEL va TtXutE EVT6q i{t (6) vinV6v

au6 TIV TPEpopTIvia xaT6 TITv ono(a iva an6 Ta pipn 1AT1OE T11

TLNtK 6LEu6iTIO1a Tnq K69E EupeaX6IEvo Mipoq ouvaLvEi, 6td
TTK napouoiK oupcPwvta, OTTIV uno6oh rcq 6taPOpdi OTO
"AtlsEqv K9vrpo 6Lt nov ALaQavOvLao6 TWV AtaPopOV E

EnEvSEwv", Trpoq pOeptaqv 6ta oujipqXtEoEJq i 6LatTTo~a,

oOpcp6va PE TI) ZOP60B1o "Ata TnV pOBPLtOv TWV OXETLOOiVWV

npOc Ta ETEV66OEt 6tapop v PETa~O KpaiOv Kat UTrnT6wV dtXXwv
KpaOTv", q oTroia avo[XBIKE YiLa UTtOYPaQ(P oTilV OudotyKTov TfV

18n Mapziou 1965. Edv TO prp TJ 6ta~pop6q' 6taq(voOv V
1TPoq TO EdV n upT It i )t o I ta i atrCaa L(vat ) KataXXl1X6TEp-

Pi8o6oq EniXuoiq TTK, To tKaiWPO) ETTLXOy1K av'KtE oTOv

ETTEV6UTf.

APePO 10

Eo puovy' &LXwv taT6EEWV

1. Eip6oov fl vooeeaia lui6aXXoVvou Mipouq i uToXPE6oEL,

86oEI Tou 6tEevouq 6tKaiou, PEra 0 nov ZupTaXXopivwv Mepbv,
Eni nXtov TV) TapoOayq OuP(vPai, nEptaGP6vouv puOPIaEvt,
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yEvti f EtIH t, .1 Tic. ouoisEc napsrat TO 6LMa(IPa aE

Ensv66oatla EnEv6uLr&v TOU dANOU up6aXOPiovou Npouq yta
Euvo116TEPq pErcaxEipi.aq an6 Tiv npo6XE6pvil pC TrIv Ttapouoa

oupq(v i a, 0t pLIeP iasI C UIt, as nEPiTiOTgan nOU sivat
eUVO OKTEPE', Urrp,.OXoUV TrjC rapooiqc oupviaq.

2. K68Es rp8a 6jpvo MWpoC Tqpti, EITi nItOOV Tl naPoOCIq

aupwviaq, onota6ToTE dXhl mT'oXp~woaj IXst ava~dOEt US aO~aei
PC siisv OEV C EIEV6UT6V OU oX)OU rEU6Qaoptvou MpouL,.

APePO 11

H aup(PWv(a scpapp6ECTaL GE 6Xs' TLC ERSsvOIast ot onoiEs
upaypaTonou enav np6 KoaCgu Kai. PET6 Tn eian Tq as oOX6, 6EV
siapp6 sraT WaT6o Os &aPopiq OXETIMt c snsvUasi, o onolEq

9XOUV ETTLhufti TEhEOL5iKWq aptv ait6 T11 Beal Tq as taxu.

APOPO 12

TE)AMC 6QTdEELC

1. H napotaa aupqWvia Ti6esat as taxO TPtdvTa (30) DpltPE ps6d
fqv n.Epoprvia KaTd rqv oIToia TQ EupBaWXX6va MipT)
avaxoKvgoaav Rpo ON11Na Tv oXoK)paoq TWV aVQYKaiv, yta Tq
e6aq Tqq as taX6, voPLK6v npoino6eaoWv.

2. H rapoiaa ouppwvta ncpaptvs as taXi yia pia Trspioo 6Ka

(10) ET6V Kat EaKoXOuBSi, sv auvsxsta, Va LXOCEL sxr6 av
luP6aXX6.EVo Mtpoq yvgaiTonotaOEL Eyyp6WC, ps npoesapia Ev6q
kouq, Tflv np68EsaI TOU va ,aTayysiXEt TTV naPOOoa auP)Pvta.
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3. O0ov aTop6 ENrEV66O0EI OU npayPaToR0o qKav Rptv aQr6 rTv
nVspopljviG N gE(q Tjq oupTWvia ot 6taTdatq TgV dp8pWv 1-11

E axoXouSO O a oxi3ouv ya IOiOa iOpaITtpW 6EKOETiO ai6 W TV
qpEpOilljVia auT1T.

4. H napoaoa oupwvia pnopEi Va Qva9E(JpqEi PE KOIVi CupTv~Oa.

EiK MOTWiv TWV aVWTipw ot unoyEypappivot, 6E6vTrW
E~ouoto 6oTrIpvot an6 rtC OtKEIE KuEpV oEtq TOUq, unypaav

T)V napooa ouQTvia.

EyLvE Etq 6ItXouv oT 11)

oGTv KOPECaTIK, OXXTVLKf K(0 ayyXtK'

KEiPEVa EiVaEL E'iOU alulEVTtKd.

EE IEP(RTWOT EPPT)VEUTtK6V 6taop6v

KE iVEVO,

FIA THN KYBEPNHIH THE

AHMOKPATIAI THE KOPEAE

y?~ooa Kai 6a Ta

UREpIGXOEL TO QyyXLK6

FIA THN KYBEPNHEH THE
pA ~ ZAHMOKPAIAE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE HELLENIQUE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le Gouvernement de la R6publique
hellnique (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D6sireux d'61argir la coop6ration 6conomique entre les deux ttats,

Souhaitant encourager et 6tablir des conditions favorables aux investissements r6alis6s
par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements dans le cadre
du pr6sent Accord favoriseront l'mitiative industrielle et commerciale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "Investissements" s'entend des avoirs de toute nature mvestis par des in-
vestisseurs d'une des Parties contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
notamment mais non exclusivement :

a) des biens meubles et immeubles ainsi que de tous autres droits r6els tels qu'hy-
potheques, gages et nantissements,

b) des actions, parts sociales et obligations d'une socit6 et de toute autre forme de par-
ticipation dans une socit6,

c) des cr6ances mon6taires ou de tout droit i prestation dans le cadre d'un contrat ayant
une valeur 6conomique,

d) des droits de proprit6 industrielle et intellectuelle, y compris les droits d'auteur,
brevets, patentes, marques de fabrique, plans industriels, secrets du metier, proc6d6s et con-
naissances techniques et clientele,

e) des concessions commerciales ayant une valeur 6conomique et n6cessaires i la con-
duite d'activit6s 6conomiques, conf6r6es conform6ment A la l6gislation ou dans le cadre
d'un contrat, y compris les concessions relatives i la prospection, A la culture, l'extraction
et l'exploitation de ressources naturelles, et

f) des biens qui, au titre d'un contrat de cr6dit-bail, sont mis a la disposition d'un pre-
neur sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment aux lois et rbglements de cette
demibre.
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Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis n'affectera en rien
leur nature en tant qu'investissement, A condition que ladite modification ne soit pas con-
traire aux lois et r~glements de la Partie contractante intress6e.

2. Le terme "Rendements" d~signe les montants rapport~s par un investissement et not-
amment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int~r~ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et commissions.

3. Le terme "Investisseurs", en ce qui concerne les deux Parties contractantes,
s'entend :

a) des personnes physiques poss~dant la nationalit6 de la Partie contractante int~ress~e
conformment A sa 1gislation, et

b) des personnes morales constitu6es conform~ment d la lgislation de ladite Partie
contractante et dont le siege se trouve sur son territoire.

4. Le terme "Territoire" d6signe le territoire de la R6publique de Cor~e et le territoire
de ]a R~publique hell~nique respectivement, ainsi que les zones maritimes, y compris les
fonds marins et leur sous-sol adjacents A la limite ext~rieure de la mer territoriale sur laque-
lie ladite Partie contractante exerce, conform~ment au droit international, des droits sou-
verains ou sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et favorise sur son territoire les investisse-
ments effectus par des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e des conditions fa-
vorables auxdits investissements et les accueille conform6ment A sa legislation et
r~glementation.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes b6n~ficient de la protection et de la scurit6 totales sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Chaque Partie contractante veille A ne pas entraver la gestion, rentre-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession sur son territoire des investissements effectu~s
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, par des mesures injustifi6es ou discrimi-
natoires.

3. Les revenus provenant des investissements et, dans le cas d'un r~investissement, les
revenus qui en r~sultent, b~neficient de la m~me protection que celle accord~e aux inves-
tissements initiaux.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation de la plus favoris~e

1. Les investissements effectus par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de rautre Partie contractante, ainsi que les rendements en provenant, b~n6-
ficieront d'un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui accord6 par l'au-
tre Partie contractante aux investissements et rendements de ses propres investisseurs ou
d'investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier est plus favorable.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes b~n~ficieront de la parte de
l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, rentretien, l'utilisation, la jouis-
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sance et la cession de leurs investissements et des rendements qui en d6coulent, d'un traite-
ment juste et 6quitable et non moins favorable que celui accord6 par l'autre Partie
contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier
est plus favorable.

3. Les dispositions du pr6sent Article ne peuvent pas tre interpr6t6es comme obligeant
rune des Parties contractantes i accorder aux investisseurs de 'autre Partie contractante un
traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) de toute organisation r6gionale d'int6gration 6conomique, zone de libre 6change,
union douani~re, march6 commun ou autres accords internationaux de mme nature, exis-
tants ou futurs, ainsi que d'autres formes de coop6ration 6conomique r6gionale auxquelles
lune ou 'autre des Parties contractantes est ou peut devenir membre, et

b) de tout accord international ou tout arrangement ayant trait en tout ou en partie A la
fiscalit6 ou de toute 16gislation nationale ayant trait en tout ou en partie la fiscalit6.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une des Parties contractantes
ne peuvent ftre nationalises, expropries ou soumis A des mesures ayant des effets sem-
blables A la nationalisation ou A rexpropriation (ci-aprbs d6nomm6es "expropriation") sur
le territoire de 'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique et sur une base
non discriminatoire conform6ment A des proc6dures juridiques et moyennant indemnisa-
tion.

2. Ladite indemnisation doit correspondre A la valeur marchande des investissements
expropri6s inm6diatement avant lexpropriation ou avant que ladite expropriation ne soit
rendue publique, et comprendra les int6rts A partir de la date d'expropriation, sera vers6e
dans les meilleurs d6lais, sera ad6quate et librement transf6rable en une monnaie converti-
ble.

3. Un investisseur dont les investissements sont expropri6s aura le droit, conform&-
ment A la 16gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation, A un examen
rapide de son affaire, par une autorit6 judiciaire ou autre comptente de ladite Partie con-
tractante et A l'6valuation de ses investissements conform6ment aux principes 6nonc6s dans
le pr6sent Article.

4. Lorsqu'une Partie contractante proc~de A 'expropriation des avoirs d'une soci6t6
constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur son territoire et dans laquelle les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante sont actionnaires, les dispositions du pr6sent Article
s'appliquent.

Article 5. Indemnisation des pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante ont subi des pertes pour cause de guerre ou autre acte de conflit
arm6, 6tat d'urgence nationale ou autres circonstances exceptionnelles, y compris leur r6-
quisition, sur le territoire de rautre Partie contractante, se verront accorder par ladite Partie
contractante un traitement, en ce qui conceme la restitution, lindemnisation, la compensa-
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tion ou tout autre r~glement, non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier est plus favorable. Les
paiements au titre de ladite indemnisation seront effectu~s rapidement et leur montant sera
librement transferable en une monnaie convertible.

Article 6. Rapatriement des investissements et des rendements

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante
le transfert libre de leurs investissements et des revenus qui en r~sultent. Les transferts se-
ront effectu~s sans retard, en une devise librement convertible, au taux de change bancaire
applicable A la date du transfert.

2. Lesdits transferts comprennent en particulier mais non exclusivement:

a) le capital et les montants suppl~mentaires consacr~s A l'entretien ou i l'augmentation
de l'investissement,

b) les b6n~fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants,

c) les fonds verses en remboursement de prets,

d) les redevances et commissions, et

e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou un organisme qu'elle aura d6sign6 effectue un paiement
Sl'investisseur de ladite partie contractante i titre d'indemnisation ayant trait a un inves-

tissement ou i toute partie d'un investissement sur le territoire de rautre Partie contractante,
cette demi~re devra reconnaitre :

a) que tout droit ou toute cr6ance de l'investisseur est c6d6 A la premiere Partie contrac-
tante ou A l'organisme d6sign. soit en vertu de la 16gislation, soit conform6ment A une trans-
action juridique, et

b) que la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par cette demibre est ha-
bilit6, du fait de la subrogation A exercer les droits et i faire ex6cuter les cr6ances avec les
memes pouvoirs que son pr6d6cesseur en titre.

2. Tout paiement requ par la premibre Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par
cette demibre au titre des droits et cr6ances acquis sera librement transf6rable.

Article 8. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant rinterpr6tation et l'applica-
tion du present Accord seront dans la mesure du possible r6gl6s dans le cadre de n6gocia-
tions par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut pas Etre r6gl6 dans les six (6)
mois i compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage ad hoc.
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3. Le Tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas individuel de la fagon
suivante :

Dans les trois (3) mois i compter de la rception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d~signera un membre du Tribunal. Les membres ainsi d~sign~s
choisiront un ressortissant d'un b tat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contrac-
tantes, sera d~sign6 comme Pr6sident du Tribunal. Le President sera nomm6 dans les deux
(2) mois d partir de la date de designation des autres membres.

4. S'il n'a pas 6t6 proc~d6 dans les d~lais sp6cifi~s au paragraphe 3 du present Article
aux nominations n~cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout
autre arrangement, inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
nominations. Si le President est un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il
est pour une raison quelconque emp~ch6 de proc~der A ces nominations, le Vice-Pr6sident
est invit6 A proc~der auxdites nominations. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou lautre Partie contractante, ou s'il est pour toute autre raison empech6 d'assumer ladite
fonction, le membre de la Cour ayant le plus d'anciennet6 et qui n'est pas un ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage 6tablit ses propres procedures.

6. Le Tribunal d'arbitrage prend sa decision A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
definitive et elle a force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre d6sign6 par elle
au Tribunal et de sa representation dans la procedure arbitrale. Les frais du President ainsi
que tous les autres frais seront r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois,
le Tribunal peut stipuler dans sa sentence qu'une part plus importante de ces d~penses in-
combe A rune des Parties contractantes et cette d6cision est definitive et a force ex~cutoire
pour les deux Parties contractantes.

Article 9. Difftrends entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante

1. Tout diff~rend, y compris les diff6rends ayant trait A l'expropriation ou A la nation-
alisation des investissements, entre lune ou l'autre des Parties contractantes et un investis-
seur de 'autre Partie contractante sera dans la mesure du possible r~gl6 A l'amiable.

2. Les voies de recours juridiques pr~vus par la 16gislation et la rdglementation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a &6 effectu6 sont A la dis-
position des investisseurs de l'autre Partie contractante dans des conditions non moins fa-
vorables que celles accord~es aux investissements de ses propres investisseurs ou des
investisseurs de tout btat tiers, si celles-ci sont plus favorables.

3. Si un diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 dans les six (6) mois A partir de la date A partir
de laquelle l'une ou l'autre Partie contractante a demands un r~glement A ramiable, chaque
Partie contractante consent par les pr6sentes A ce qu'il soit ports devant le Centre intema-
tional pour les r~glements relatifs aux investissements, afin qu'il soit r~gl par conciliation
ou arbitrage, en vertu de la Convention sur le r~glement des diff~rends en mati~re d'inves-
tissements entre lttats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965. Si les parties audit diff~rend ont des opinions diff~rentes en ce qui con-



Volume 2112, 1-36724

cerne le choix de la conciliation ou de rarbitrage comme 6tant la mdthode la mieux appro-
pride de rglement, linvestisseur a le droit d'effectuer ce choix.

Article 10. Application d'autres rbgles

1. Si toutes dispositions ldgislatives de l'une ou lautre Partie contractante ou des obli-
gations en vertu du droit international existantes entre les Parties contractantes et s'ajoutant
au prdsent Accord contiennent une r~gle gdndrale ou spdcifique donnant droit aux inves-
tissements des investisseurs de 'autre Partie contractante de bdndficier d'un traitement plus
favorable que celui accord6 par le present Accord, ladite r~gle, dans la mesure oi elle est
plus favorable, remportera sur le present Accord.

2. Chaque Partie contractante, outre le pr6sent Accord, respecte toutes autres obliga-
tions qu'elle aurait pu contracter en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de
rautre Partie contractante.

Article 11. Application

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectuds avant ou apr~s son
entree en vigueur. Toutefois, il ne s'applique pas aux diffirends en mati~re d'investisse-
ments qui auraient 6t& rdglds avant son entree en vigueur.

Article 12. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours A partir de la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement informes que toutes les formalitds ju-
ridiques requises pour son entree en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de dix (10) ans et par la
suite demeurera en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie
par 6crit et avec un prdavis d'un an son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date de la ddnonciation, les
dispositions des Articles I A 11 continueront A s'appliquer pendant une nouvelle pdriode de
dix (10) ans.

4. Le present Accord peut 6tre modifi6 par accord mutuel.

En foi de quoi, les soussignds dfiment autorisds A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire Ath~nes le 25 janvier 1995, dans les langues cor~enne,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor~e:

LEE SEUNG-HWAN

Pour le Gouvernement de la R&publique hellnique:

K. PAPOULIAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF HONG KONG FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of Hong Kong, having
been duly authorised to conclude this Agreement by the government of the sovereign state
which is responsible for its foreign affairs (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties"),

Desiring to create favourable conditions for greater investments by investors of one
Contracting Party in the area of the other;

Recognizing that an agreement on the encouragement and reciprocal protection of
such investments will be conducive to the stimulation of individual business initiative and
will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

(1) "area":

(a) in respect of the Republic of Korea means the territory under its sovereignty, in-
cluding its territorial sea;

(b) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and the New Ter-
ritories;

(2) "forces" means:
(a) in respect of the Republic of Korea, the armed forces of the Republic;

(b) in respect of Hong Kong, the armed forces of the government of the sovereign state
which is responsible for its foreign affairs;

(3) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and transferable
abroad in any currency;

(4) "investment" means every kind of asset invested by investors of one Contracting
Party in the area of the other Contracting Party and, in particular, though not exclusively,
includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges or usufructs;

(b) shares in and stocks, bonds and debentures of a company and any other forms of
participation in companies including joint ventures;

(c) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
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(d) intellectual property rights, including rights with respect to copyrights, trademarks,
patents, industrial designs, technical processes, know-how, trade secrets and trade names,
and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

(f) goods that, under a leasing agreement, are placed at the disposal of a lessee in the
area of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations. Any change in the
form in which assets are invested or reinvested shall not affect their character as an invest-
ment;

(5) "investors" means:

(a) in respect of the Republic of Korea:

(i) physical persons who are its nationals;

(ii) legal persons incorporated or constituted in accordance with its laws such as com-
panies, corporations, partnerships and associations (hereinafter referred to as "compa-
nies");

(b) in respect of Hong Kong:

(i) physical persons who have the right of abode in its area;

(ii) corporations, partnerships and associations incorporated or constituted under the
law in force in its area (hereinafter referred to as "companies");

(6) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kinds of fees.

Article 2. Promotion and Protection of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its area and shall admit such in-
vestments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the area
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unrea-
sonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of investments in its area of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its area accord to investments and returns of inves-
tors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less favour-
able than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any other State.

(2) Each Contracting Party shall in its area accord to investors of the other Contracting
Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
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ments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it ac-
cords to its own investors or to investors of any other State.

Article 4. Exceptions

The provisions in this Agreement relating to the grant of treatment no less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or investors of any other State
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any international
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation
relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other similar situations in the area of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or investors of any other
State. Resulting payments shall be freely convertible.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the events referred to in that paragraph, suffer losses in the area of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or fair and reasonable compensation. Resulting payments shall be freely convertible.

Article 6. Expropriation

(1) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their investments nor
subjected to measures having effect equivalent to such deprivation in the area of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party, un-
der due process of law, on a non-discriminatory basis and provided that it is accompanied
by compensation. Such compensation shall amount to the real value of the investments im-
mediately before the deprivation or before the impending deprivation become public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest from the date of deprivation at
the applicable commercial rate and shall be made without undue delay, be effectively real-
izable and be freely convertible.

(2) Investors affected by deprivation shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the deprivation, to prompt review by a judicial or other independent au-
thority of that Party, of their case and of the valuation of their investment in accordance
with the principles set out in paragraph (1) of this Article.
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(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations and in which investors of the other Con-
tracting Party participate or own shares, the former Contracting Party shall ensure that the
provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee the compensation referred to in those paragraphs to such investors in respect of
their investment.

Article 7. Transfers

(1) Each Contracting Party shall, in respect of investments, returns and payments re-
lating thereto, guarantee to investors of the other Contracting Party the unrestricted right to
effect transfers. Such transfers shall include, in particular, though not exclusively:

(a) proceeds accruing from the total or partial liquidation of any investment;

(b) funds in repayment of loans relating to an investment;

(c) remuneration of investors and their employees in connection with investments
made in the area of the other Contracting Party;

(d) additional funds necessary for the maintenance or development of an existing in-
vestment.

(2) All transfers of currency under this Agreement shall be effected without delay in
any freely convertible currency. Unless otherwise agreed by the investors, transfers shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the area of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in its area,
of any right or claim from the investors to the former Contracting Party or its designated
agency; and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of those investors and shall assume
the obligations relating to the investment.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the area of the former, including that relating
to the deprivation of an investment, shall, as far as possible, be settled by the parties to the
dispute in an amicable way.

(2) Remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the area of
which the investment has been made shall be available to the investor of the other Contract-



Volume 2112, 1-36725

ing Party on the basis that the investor shall be treated in this regard no less favourably than
its own investors or investors of any other State in its area.

(3) If the dispute cannot be settled within six (6) months from the date on which the
dispute has been raised by either party in writing, it shall be submitted to such procedures
for settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such procedures
have been agreed within that six months period, the parties to the dispute shall be bound to
submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commissions on
International Trade Law (UNCITRAL) as then in force. The parties may agree in writing
to modify those Rules.

(4) The arbitration award shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the award in accordance
with its relevant laws and regulations.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation
within six (6) months, it may be referred by them to such person or body as they may agree
on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators constituted in the following manner:

(a) within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in
relation to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the
third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days of the ap-
pointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice, in a per-
sonal and individual capacity, to make the necessary appointment within thirty (30) days.
If the President considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral
in relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30)
days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be take by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph 2 (b) of this Article.

Article 11. Application of other Rules and Special Commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement applicable to both Contracting Parties, nothing in this Agreement
shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own investments in the
area of the other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are the more
favourable to his or its case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party, in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts, is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded. (3) Either Contracting Party shall observe any other obligation
it may have entered into with regard to investments in its area by investors of the other Con-
tracting Party.

Article 12. Application

This Agreement shall apply to all investments whether made before or after its entry
into force.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 14. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall
remain in force thereafter indefinitely unless terminated in accordance with paragraph (2)
of this Article.
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(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it has been
in force for fifteen (15) years by giving one year's written notice to the other Contracting
Party.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Article I to 12 of this Agreement shall
remain in force for a further period of twenty (20) years from that date.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong on the 30th day of June 1997 in the Korean, Chinese,
and English languages, all texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Korea:

YOO CHONG-HA

For the Government of Hong Kong:

DENISE YUE
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KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CORSE
ET LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de Hong Kong, dfi-
ment autoris6s A conclure le pr6sent Accord par le Gouvernement de l'ttat souverain res-
ponsable des affaires 6trang~res int6ressant Hong Kong (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties
contractantes"),

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investissements des
investisseurs de l'une des Parties contractantes dans la zone de l'autre,

Reconnaissant qu'un Accord relatif A rencouragement et A la protection r6ciproque
desdits investissements contribuera A stimuler les initiatives individuelles dans le domaine
des affaires et augmentera la prosp6rit6 dans les deux zones,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "zone" : a) en ce qui concerne la R6publique de Cor6e d6signe le territoire
sur lequel elle exerce sa souverainet6, y compris sa mer territoriale ;

b) en ce qui conceme Hong' Kong inclut l'ile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux
Territoires ;

2) le terme "forces" d6signe

a) en ce qui concerne la R6publique de Cor6e, les forces arm6es de la R6publique

b) en ce qui concerne Hong Kong, les forces arm6es du Gouvernement de Ittat sou-
verain responsable de ses affaires 6trangbres

3) l'expression "librement convertible" signifie 6chappant A tout contr6le de change
des monnaies et transf6rable A l'6tranger en n'importe quelle monnaie ;

4) le terme "investissement" d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis par des in-
vestisseurs d'une Partie contractante dans la zone de l'autre Partie contractante et, en parti-
culier, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hy-
pothques, gages, nantissements et usufruits ;

b) les actions et valeurs, bonds et obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de par-
ticipation au capital social de soci6t6s, y compris des coentreprises ;

c) les cr6ances p6cuniaires et les cr6ances portant sur toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financi~re ;
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d) les droits de proprikt intellectuelle, y compris les droits ayant trait aux brevets d'in-
ventions, marques de commerce, patentes, dessins industriels, proc~d~s techniques, con-
naissances, secrets de fabrique, marques de fabrique et clientele ;

e) les concessions commerciales accord~es par la legislation ou par la voie contractuel-
le, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de rextraction ou de
l'exploitation de ressources naturelles ;

f) les biens qui, dans le cadre d'un contrat de leasing, sont mis A la disposition d'un pre-
neur dans la zone d'une Partie contractante conform6ment A la legislation et A la r6glemen-
tation de cette demibre.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
portent pas atteinte A leur qualit6 d'investissement;

5) le terme "investisseur" d~signe :

a) en ce qui conceme la R~publique de Cor~e

i) les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R~publique de Cor6e;

ii) les personnes morales 6tablies ou constitutes conform~ment A sa l6gislation, nota-
mment les soci6t~s, entreprises, soci6t~s de personnes et associations (ci-apr~s d~nommres
les "soci6t~s") ; b) en ce qui conceme Hong Kong:

i) les personnes physiques qui ont droit de residence dans sa zone;

ii) les entreprises, soci~t~s de personnes et associations ktablies ou constitutes en vertu
de la lgislation en vigueur dans sa zone (ci-apr~s d~nommes "les soci~t~s"),

6) le terme "rendements" d~signe les montants d6coulant d'un investissement et en par-
ticulier, mais non exclusivement les b~n~fices, intr ts, plus-values, dividendes, redevan-
ces, et commissions de toute nature.

Article 2. Promotion et protection des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante encouragera et cr~era des conditions favorables afin
d'encourager les investisseurs de 'autre Partie contractante A effectuer des investissements
dans sa zone et acceptera lesdits investissements conform~ment A sa legislation et A sa r6-
glementation.

2. Les investissements et les rendements des investisseurs de chacune des Parties con-
tractantes b~n6ficieront A tout moment d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une pro-
tection et d'une s~curit6 totales dans la zone de lautre Partie contractante. Aucune des
Parties contractantes n'entravera par des mesures d~raisonnables ou discriminatoires la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements effectu~s dans
sa zone par les investisseurs de rautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accordera, dans sa zone, aux investissements et revenus
des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et qui n'est
pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et rendements de ses pro-
pres investisseurs ou d'investisseurs de tout autre tat.
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2. Chaque Partie contractante accordera dans sa zone aux investissements de lautre
Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, lutilisation, la jouissance ou
la cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable et qui n'est pas moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
autre Etat.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou lautre Partie contractante ou aux
investisseurs de tout autre Etat ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie con-
tractante i 6tendre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b6n~fice de tout traite-
ment, pr6f~rence ou privilege r6sultant de tout accord ou arrangement international portant
en totalit6 ou principalement sur la fiscalit6 ou de toute loi inteme relative en totalit6 ou
principalement A la fiscalit&.

Article 5. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements dans la
zone de l'autre Partie contractante subiraient des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre
acte de conflit arm6, d'une revolution, d'un ttat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une in-
surrection, d'6meutes ou autre situation similaire dans la zone de cette autre Partie contrac-
tante b~n~ficieront de ]a part de cette derni~re d'un traitement, en ce qui conceme la
restitution, l'indemnisation, la compensation ou tout autre rhglement, non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre tat.
Les sommes vers~es i ce titre seront librement convertibles.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe, subissent des
pertes dans la zone de l'autre Partie contractante du fait :

a) de la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autres autorit6s ; ou

b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autoit6s ne r6sultant pas de com-
bats, et non justifi6e par la situation, se verront accorder leur restitution ou une indemnit6
juste et 6quitable, et les sommes vers6es i ce titre seront librement convertibles.

Article 6. Expropriation

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas, dans la zone de
l'autre Partie contractante, 6tre d6poss6d6s de leurs investissements et ne se verront pas ap-
pliquer des mesures ayant un effet 6quivalent i une pareille d6possession, sauf sur une base
non discriminatoire et i condition qu'une indemnit6 soit vers6e. Ladite indemnit6 devra 6tre
6gale i la valeur r6elle qu'avaient les investissements imm6diatement avant la d6possession
ou avant la date i laquelle le public a eu connaissance de ladite d6possession, si ladite date
est ant6rieure. L'indemnit6 vers6e comprendra les int6r~ts i partir de la date de la d6posses-
sion, au taux commercial applicable et sera vers6e sans retard injustifi6, en une monnaie
effectivement realisable et librement convertible.
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2. Les investisseurs d~poss~d~s auront le droit, conform~ment A la lgislation de la Par-
tie contractante ayant proc~d6 A la d6possession, A un examen prompt de leur cas par une
autorit6 judiciaire ou autre autorit6 independante de ladite Partie, ainsi qu'A une 6valuation
de leur investissement conform~ment aux principes vis6s au paragraphe 1 du present Arti-
cle.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 qui a t& enregis-
tree ou constitu6e conform6ment A la l6gislation et A la r~glementation en vigueur et dans
laquelle les investisseurs de lautre Partie contractante d6tiennent des actions, elle prendra
les mesures n~cessaires afin que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article
s'appliquent dans toute la mesure du possible pour garantir auxdits investisseurs l'indemni-
sation vis~e dans lesdits paragraphes en ce qui concerne leur mvestissement.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, rendements et
paiements y aff~rents garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de
transfert sans restriction. Lesdits transferts porteront notamment, mais non exclusivement
sur :

a) le produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement

b) les fonds verses en remboursement de prts ayant trait A un investissement;

c) la r~munration des investisseurs et de leurs employ~s ayant trait aux investisse-
ments effectus dans la zone de rautre Partie contractante ;

d) les fonds suppl~mentaires n6cessaires pour le maintien ou l'expansion d'un inves-
tissement existant.

2. Tous les transferts de monnaies en vertu du present Accord sont effectu6s sans retard
dans une monnaie librement convertible. A moins que les investisseurs n'en conviennent
autrement, les transferts seront effectu~s au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle verse A ses propres investis-
seurs un montant au titre d'une garantie qu'elle a accord~e en ce qui conceme un investisse-
ment dans la zone de rautre Partie contractante, cette demi~re reconnait :

a) la cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectu~e dans sa zone, de
tout droit ou cr~ance par les investisseurs A la premiere Partie contractante ou A l'organisme
d~sign6 par cette demi~re ; et

b) que la premiere Partie contractante on lorganisme d~sign6 par cette demi~re est ha-
bilit6 par vertu de la subrogation A exercer les droits et A faire executer les cr~ances desdits
investisseurs et a assumer les obligations li~es A linvestissement.
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Article 9. R~glement des diff~rends en mati~re d'investissements

1. Tous diff~rends entre les Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie
contractante relatifs i un investissement effectu6 par ledit investisseur dans la zone de la-
dite Partie contractante, y compris les diff6rends ayant trait i la d~possession d'un inves-
tissement seront dans la mesure du possible r~gl~s par les parties au diff~rend A 'amiable.

2. Les voies de recours pr~vues par la lgislation et la r~glementation d'une Partie con-
tractante dans la zone de laquelle Iinvestissement a 6t6 effectu6 seront A la disposition de
linvestisseur de l'autre Partie contractante dans des conditions telles que linvestisseur
b~n~ficiera en la mati~re d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre ttat dans sa zone.

3. Si le diff~rend ne peut pas 8tre r~gl dans les six (6) mois i partir de la date A laquelle
le diff~rend a 6t6 notifi6 par 6crit par une Partie contractante, il sera soumis aux procedures
de rbglement convenues entre les parties au diff~rend. Si aucune procedure n'a 6t6 conve-
nue dans ce d~lai de six mois, les parties au diff~rend sont tenues de le soumettre A l'arbi-
trage conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le
droit commercial international (CNUDCI) alors en vigueur. Les parties peuvent convenir
par 6crit de modifier ledit R~glement.

4. La decision d'arbitrage sera definitive et aura force ex~cutoire pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A reconnaitre et A executer la decision con-
form6ment aux dispositions pertinentes de sa l6gislation et de sa r6glementation.

Article 10. Rfglement des difftrends entre les Parties contractantes

1. En cas d'un diff6rend entre les Parties contraCtantes concemant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a r6gler le diff6rend par voie de n6go-
ciation dans les six (6) mois elles peuvent le soumettre A toute personne ou i tout organisme
dont elles peuvent convenir ou, i la demande de l'une ou lautre Partie contractante, elles
peuvent le porter devant un Tribunal compos6 de trois arbitres constitu6 comme suit :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant etre consid6r6 comme
neutre A l'gard du diff~rend, et exercera les fonctions de Pr6sident du tribunal, est d6sign6
comme tiers arbitre d'un commun accord entre les deux Parties contractantes dans un d6lai
de soixante (60) jours i dater de la d6signation du deuxi~me arbitre ;

b) Si lune des d6signations n'a pas eu lieu, dans les d6lais sp6cifi6s ci-dessus, l'une ou

l'autre des Parties contractantes peut prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice,
agissant A titre personnel et individuel, de proc6der dans les trente (30) jours i la d6signa-
tion n6cessaire. Si le Pr6sident constate qu'il est ressortissant d'un Etat qui ne peut 6tre con-
sider6 comme neutre i l'6gard du diff6rend, le Vice-President le plus ancien qui n'est pas
emp&Mh pour le m~me motif proc~de i la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes n'en conviennent autrement, le tribunal d6fmit les limites de sa comp6tence et fixe sa
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propre proc6dure. Sur d6cision du tribunal ou A la demande de l'une des Parties contractan-
tes, une r6union visant A d6terminer les questions pr6cises sur lesquelles l'arbitrage doit por-
ter et les r~gles sp6cifiques de proc6dure A suivre se tient au plus tard trente (30) jours apr~s
que le tribunal a 6t& d6finitivement constitu&.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
ne prescrive une autre procedure, chaque Partie contractante pr~sente un m6moire dans les
quarante- cinq (45) jours suivant la date A laquelle le tribunal a &6 d~finitivement constitu6.
Les r~pliques doivent ftre soumises dans les soixante (60) jours suivants. Le tribunal tient
audience A la demande de rune ou rautre des Parties contractantes ou i la date qu'il juge
appropri6e, dans les trente jours suivant la date fix~e pour la sournission des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la date de cl6ture de l'audience ou, s'il n'y a pas audience, la date du d~p6t des deux r~pli-
ques. La sentence du tribunal est adopt~e A la majorit6 des voix.

6. Les parties contractantes peuvent soumettre des demandes d'6claircissements sur la
sentence dans les quinze (15) jours suivant sa r6ception, et les 6claircissements demand6s
sont donn~s dans les quinze (15) jours suivant la date de ladite demande.

7. La sentence du tribunal est definitive et elle a force ex~cutoire pour les Parties con-
tractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d~sign6 par elle
ainsi que la moiti6 des autres frais du tribunal et des frais encourus par le President ou le
Vice-President de la Cour internationale de Justice aux fins de mettre en oeuvre la proc&-
dure visEe A l'alin~a b du paragraphe 2 du present Article.

Article 11. Application d'autres rdgles et engagements particuliers

1. Dans le cas o6 une affaire est r6gie A la fois par les dispositions du present Accord
et par celles d'un autre accord international applicable aux deux Parties contractantes, au-
cune des dispositions du pr6sent Accord n'emp~che lune ou l'autre des Parties contractantes
ou l'un quelconque de ses investisseurs poss~dant des investissements dans la zone de l'au-
tre Partie contractante de b~n~ficier des dispositions qui lui sont le plus favorables.

2. Lorsque le traitement qu'une des Parties contractantes doit accorder aux mvestis-
seurs de rautre Partie contractante, conform~ment A sa l6gislation et A sa r~glementation ou
A d'autres dispositions ou contrats sp~cifiques, est plus favorable que celui pr~vu par le
present Accord, le traitement le plus favorable sera accord6.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura pu
contracter au sujet des investissements dans sa zone effectu6s par des investisseurs de l'au-
tre Partie contractante.

Article 12. Application

Le present Accord s'applique i tous les investissernents effectu6s avant ou apr~s son
entree en vigueur.
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Article 13. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours aprbs la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit que leurs formalitsjuridiques
respectives requises pour l'entr6e en vigueur du present Accord ont t6 accomplies.

Article 14. Dur~e et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en force pendant une p~riode de quinze (15) ans et de-
meurera en vigueur ind6finiment A moins de d~nonciation conform~ment au paragraphe 2
du present Article.

2. L'une ou rautre des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord A tout
moment apr~s qu'il aura W en vigueur pendant quinze (15) ans par notification 6crite A l'au-
tre Partie contractante avec un pr~avis d'un an.

3. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date A laquelle la notifica-
tion de d6nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des Articles 1 A 12 du
present Accord resteront en vigueur pendant une nouvelle p~riode de vingt (20) ans
compter de ladite date.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Hong Kong le 30juin 1997 dans les langues cor~enne, chi-
noise et anglaise, tons les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

Yoo CHONG-HA

Pour le Gouvemement de Hong Kong:

DENISE YUE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
India (hereinafter referred to as "the Parties"),

In pursuance of the discussions and understandings arrived at between the President of
the Republic of Korea and the Prime Minister of the Republic of India during the former's
state visit to India from 24 to 27 February, 1996,

Aiming at speeding up a process of implementation of the agreement or agreements
concluded between the Parties and working out joint proposals and recommendations of the
concrete issues,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties will establish a Joint Commission (hereinafter referred to as "the Commis-
sion") to exchange information and views on political, economic, cultural, consular and
other matters of mutual interest.

Article 2

The Commission will be led by the Minister of Foreign Affairs of the Republic of
Korea and the Minister of External Affairs of the Republic of India. The two Ministers will
act as co-chairmen.

Article 3

The Commission will meet every year alternately in the capital of each country and the
organizing or host side will chair the session.

Article 4

The Commission will discuss all matters of common interest for the promotion and ex-
pansion of cooperation between the two Parties.

Article 5

The Commission may establish its own working groups, when deemed necessary, in
order to address specific issues.
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The agenda of the Commission will be agreed upon and prepared by the Parties prior
to the commencement of the session. The decision of the Commission will be drawn up in
the form of agreed minutes and signed by the co-chairmen.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signing and shall remain in
force for a period of five years and shall be automatically extended for another period of
five years at a time unless either of the Party gives to the other a written notice six months
in advance prior to date of its expiry.

The amendments and modifications to the present Agreement, if necessary, may be
made by mutual consent of the Parties and amendments and modifications shall form an
integral part of this Agreement.

Done at New Delhi on this 26th day of February 1996 in two originals each in Korean,
Hindi and English languages, all the texts being equally authentic. In case of doubt the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of India:

PRANAB MUKHERJEE
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[ KoREAN TEXT - TEXTE CaREEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE L'TNDE, RELATIFA
LA CREATION D'UNE COMMISSION MIXTE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R~publique de
l'Inde (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Comme convenu au cours des entretiens qui se sont d~roul6s entre le President de la
R6publique de Cor6e et le Premier Ministre de la R6publique de r'Inde lors de la visite
d'ttat effectu6e en Inde du 24 au 27 f~vrier 1996 par le President de la R~publique de
Cor~e,

Dans le dessein d'acclrer la mise en uvre de l'Accord ou des Accords intervenus en-
tre les Parties et d'61aborer des propositions et recommandations relatives i des questions
concrtes,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties cr~ent une commission mixte (ci-apr~s d~nomme "la Commission")
charg~e d'6changer des renseignements et des points de vue sur des questions d'int~ret mu-
tuel dans les domaines politique, 6conomique, culturel, consulaire et autres.

Article 2

La Commission est dirig6e par le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de
Cor6e et par le Ministre des affaires ext~rieures de la R6publique de lInde. Les deux Mi-
nistres agissent en qualit6 de copr6sidents.

Article 3

La Commission mixte se r6unit chaque annie, A tour de r6le dans la capitale de chaque
pays, la session 6tant pr~sid~e par le pays d'accueil.

Article 4

La Commission d~bat de toute question d'int6ret commun pour la promotion et lex-
pansion de la cooperation entre les deux Parties.

Article 5

La Commission peut cr6er ses propres groupes de travail, lorsque cela s'av&re nces-
saire, pour examiner des questions pr~cises.
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L'ordre du jour de la Commission est convenu et 6labor6 par les Parties avant le ddbut
de la session. La decision de la Commission, 6tablie sous forme d'un proc~s-verbal approu-
v6, est signde par les deux coprdsidents.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il sera en vigueur pen-
dant une pdriode de cinq ans renouvelable pare tacite reconduction pour une autre pdriode
de cinq ans A moins que l'une des Parties nadresse lautre une notification 6crite avec six
mois de prdavis.

Le present Accord peut tre amend6 et modifi6, si besoin, du consentement mutuel des
Parties et les amendements et modifications en forment alors partie int~grante.

Fait i New Delhi, le 26 f6vrier 1996, en deux exemplaires originaux 6tablis chacun en
corden, en hindi et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte
anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Coree:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de l'Inde:

PRANAB MUKHERJEE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Republic of Korea and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Noting with satisfaction the favorable development in the relations between the two
countries;

Desiring to strengthen the mutual confidence and the friendly relations between the
two countries;

Considering the importance of achieving further progress in scientific and technolog-
ical cooperation between the two countries;

Recognizing that cooperation in science and technology will strengthen the under-
standing between their two peoples and will advance the state of science and technology to
the benefit of both countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Ministry of Science and Technology of the Republic of Korea and the Ministry of
Science and the Arts of the State of Israel shall be the principal Agencies responsible for
the implementation of this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of science and technol-
ogy between the two countries on the basis of equality and mutual benefit.

Article 3

The cooperative activities under this Agreement may include the following forms:
a. exchange of scientists, researchers, technical personnel and experts;

b. implementation ofjoint research and development projects on subjects of mutual in-
terest;

c. organization of joint scientific workshops, seminars and symposia;

d. invitation by the organizing country to participate in conferences, seminars and oth-
er scientific meetings to scientists of the other country;

e. exchange of research results, publications and information of a scientific and tech-
nological nature between cooperating institutions; and
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f. any other forms of cooperation as may be mutually agreed upon between the Con-
tracting Parties.

Article 4

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the Contracting
Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of supplementary arrangements to car-
ry out cooperative activities between their government agencies, academies of sciences, re-
search institutes, universities and other relevant institutions within the framework of this
Agreement. Such arrangements shall be concluded in accordance with the laws and regu-
lations in force in the two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article shall include the terms,
conditions and procedures to be followed concerning particular cooperative activities and
other relevant matters.

Article 5

1. With a view to ensuring optimum conditions for the implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall establish a Joint Committee on Scientific and Techno-
logical Cooperation which shall consist of representatives designated by the two
Governments (hereinafter referred to as "the Joint Committee").

2. The functions of the Joint Committee shall be to:
a. identify promising areas of cooperation and examine any measures to improve and

develop cooperation;

b. draw up and endorse proposals for the working programmes of cooperation;

c. carry out periodic reviews of progress in cooperative activities conducted under this
Agreement and the supplementary arrangements; and

d. review and discuss any matter related to the implementation of this Agreement.
3. The Joint Committee shall meet every two years, or at the request of either Contract-

ing Party, alternately in the Republic of Korea and the State of Israel.

Article 6

The Contracting Parties shall bear the expenses incurred in connection with the coop-
erative activities under this Agreement on the basis of the principles of equality and reci-
procity and in accordance with the availability of assets.

Article 7

Each Contracting Party shall provide, in accordance with its applicable laws and reg-
ulations, necessary assistance to the nationals of the other Contracting Party staying in its
territory for the fulfilment of the cooperative activities or for the working programmes un-
der this Agreement.
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Article 8

1. The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities under

this Agreement shall be provided for in the supplementary arrangements mentioned in Ar-
ticle 4 of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from
the cooperative activities shall be made available, unless otherwise agreed, to the third par-
ty in accordance with the customary procedures of the participating Agencies.

Article 9

All activities under this Agreement shall comply with the laws and regulations in force
in the territory of the Contracting Party where the activities take place.

Article 10

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled
by mutual consultation between the Contracting Parties.

Article 11

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing, through the diplomatic
channels, of the completion of the domestic procedures required by its law for the entering
into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force 30 days from the date
of the latter of these notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be renewed
for successive periods of five years, unless either Contracting Party notifies in writing to
the other Contracting Party, six months in advance, of its intention to terminate it.

3. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any project or
programme undertaken in accordance with the supplementary arrangements referred to in
Article 4 and not fully executed at the time of the termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have hereunto signed this Agreement.

Done at Seoul on this 21st day of November 1994, which corresponds to the 18th day
of Kislev 5755, in duplicate, in the Korean, Hebrew and English languages, all the texts be-
ing equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

KIM SI-JOONG

For the Government of the State of Israel:

SHULAMIT ALONI
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COREE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Gouvernement de la R~publique de Cor&e et le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l (ci-
apr~s d~nonunms les "Parties contractantes"),

Notant avec satisfaction le d~veloppement favorable des relations entre les deux pays;

D~sireux de renforcer les relations de confiance mutuelle et d'amiti6 entre les deux
pays;

Consid~rant qu'il est important de r~aliser davantage de progr~s dans le domaine de la
cooperation scientifique et technologique entre les deux pays;

Reconnaissant que la cooperation dans le domaine de la science et de la technologie
renforcera la comprehension entre leurs deux peuples et contribuera aux progr~s de la
science et de la technologie au profit des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Minist~re de ]a science et de la technologie de la R~publique de Cor~e et le Min-
ist~re de la science et des arts de l'Etat d'Israel seront les principaux organismes charges
de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les domaines de la science
et de la technologie entre les deux pays, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage rciproque.

Article 3

Les activit~s de cooperation envisag~es dans le present Accord peuvent rev~tir les
formes suivantes :

a. L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et d'experts;

b. L'ex~cution de projets de recherche et d~veloppement conjoints sur des sujets d'in-
t~ret mutuel;

c. L'organisation d'ateliers, s~minaires et symposiums scientifiques conjoints;

d. L'invitation par le pays organisateur de scientifiques de l'autre pays A participer A
des confrrences, s~minaires et autres reunions scientifiques;

e. L'6change des r~sultats de la recherche, de publications et de renseignements de
caractere scientifique et technologique entre les institutions participant A la cooperation;
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f. Toute autre forme de cooperation pouvant 6tre d~cid~e d'un accord entre les Parties
contractantes.

Article 4

1. En vue de faciliter la cooperation scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes encourageront, si n~cessaire, la conclusion d'accords compl~mentaires pour
l'excution des activit~s de cooperation entre leurs organismes publics, les academies des
sciences, les instituts de recherche, les universit~s et autres institutions comptentes au ti-
tre du present Accord. Ces accords compl~mentaires seront conclus en conformit6 avec les
lois et r~glements en vigueur des deux pays.

2. Les accords compl~mentaires vis~s au paragraphe 1 du present article comporter-
ont les modalit~s, conditions et procedures auxquelles les parties devront se conformer
dans l'ex6cution des diff6rentes activit~s de cooperation et dans d'autres domaines perti-
nents.

Article 5

1. En vue de garantir des conditions optimales pour l'application du present Accord,
les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte de cooperation scientifique et
technologique, qui sera constitute de repr~sentants d~sign~s par les deux Gouvemements
(ci-apr~s d~nomm~e "Commission mixte").

2. Les taches de la Commission mixte consisteront i :

a. Dterminer les domaines de cooperation prometteurs et examiner toutes les mesures
propres A am~liorer et d~velopper la cooperation;

b. Elaborer et approuver des propositions relatives aux programmes d'activit~s de
cooperation;

c. Effectuer des examens p~riodiques de l'6tat d'avancement des activit~s de coopera-
tion menses au titre du present Accord et des accords complmentaires; et

d. Revoir et discuter toutes autres questions ayant trait A la mise en oeuvre du present
Accord.

3. La Commission mixte se r~unira tous les deux ans, ou A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, alternativement en R6publique de Cor~e et dans l'Etat d'Isral.

Article 6

Les Parties contractantes assumeront les frais occasionn~s par les activit~s de coopera-
tion en rapport avec le present Accord, sur la base des principes d'6galit6 et de r~ciprocit6
et en conformit& avec la disponibilit6 de ressources.

Article 7

Chaque Partie contractante accordera, conform6ment A ses lois et r~glements perti-
nents, l'aide ncessaire aux ressortissants de l'autre Partie contractante sjoumant sur son
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territoire aux fins d'ex~cution des activit~s de cooperation ou des programmes d'activit6
au titre du present Accord.

Article 8

1. Le traitement de la propri&t6 intellectuelle d~coulant des activit&s de cooperation
en vertu du present Accord sera pr~vu par les accords complmentaires vis~s i l'article 4
du present Accord.

2. Les informations scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract&e exclu-
sif, resultant des activit6s de cooperation, seront mises i la disposition de tiers, i moins
qu'il n'en soit convenu autrement, conform~ment aux procedures habituelles des organis-
mes participants.

Article 9

Toutes les activitis menses au titre du present Accord seront soumises aux lois et r-
glements en vigueur sur le territoire de la Partie contractante o6 les activits sont menses.

Article 10

Les diffirends concernant l'interprtation ou l'application du present Accord seront
r6glis par voie de consultation entre les deux Parties.

Article 11

1. Chaque Partie contractante notifiera ii I'autre par 6crit, par la vole diplomatique,
de l'achivement de toutes les formalits requises par sa ligislation pour l'entre en vigueur
du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apris la demiire des
deux notifications.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvel6 de cinq
ans en cinq ans, it moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie A l'autre par
6crit, six mois A l'avance, de son intention de le dinoncer.

3. La dinonciation du prisent Accord n'affecte aucunement l'achivement de tout
projet ou programme entrepris en vertu des accords complimentaires visis A l'article 4 et
qui n'auront pas t intigralement executs A la date de la dinonciation du present Accord.

En foi de quoi. les soussigns, A ce dfiment autoriss par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait i S~oul le 21 novembre 1994, ce qui correspond au 18 Kislev 5755, en double ex-
emplaire en langues cor6enne, h6brafque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor~e:

KIM SI-JOONG

Pour le Gouvemement de l'Etat d'IsraEl:

SHULAMIT ALONI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Republic of Korea and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly ties existing between the two countries, and of
promoting their exchange and cooperation in the fields of education, culture, art, sports,
youth and the press,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage, on the basis of equality and mutual benefit,
the cultural cooperation between the two countries in accordance with the laws and regula-
tions in force in their respective countries.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the cooperation in the fields of culture and edu-
cation by:

(a) encouraging the exchange of visits by lecturers, scholars, students and specialists
from one country to the other country;

(b) encouraging, on a reciprocal basis, the authorities concerned and institutions in
their respective countries to grant scholarships to each other's students according to needs
and possibilities;

(c) encouraging the cooperation and direct contacts between their universities and
other cultural and educational institutions of higher learning;

(d) encouraging the exchange of textbooks and other educational books and materials
between the educational institutions of the two countries; and

(e) encouraging and facilitating the attendance by scholars or experts of one country at
international academic events to be held in the other country.

Article 3

The Contracting Parties shall study the question of mutual recognition of academic de-
grees, diplomas and other certificates issued or awarded by the competent educational in-
stitutions of the other country.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of culture and art so
as to promote mutual understanding between the peoples of the two countries through:

(a) exchange of visits by writers, artists and other experts engaged in cultural and ar-
tistic activities;

(b) exchange of performance tours by artists and art troupes;

(c) exchange of art exhibitions and folkloric performances;

(d) exchange of books, magazines and other materials of cultural and artistic character;

(e) exchange of information on festivals, competitions and international conferences
of a cultural nature organized by the other country, and

(f) any other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage translation and publication of outstanding
works of literature and art of the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between sports or-
ganizations of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between young
people and youth organizations of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall promote cooperation and direct contacts between their
mass media such as radio, film, television and the press.

Article 9

Each Contracting Party shall have due regard for the historical and geographical facts
of the other country in all its official publications imparting information concerning the
other country, including school textbooks, encyclopedia, documents, the press and other
materials, in order that its people may form correct and reliable conceptions concerning the
other country.
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Article 10

The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between national
libraries and museums of the two countries.

Article 11

1. In order to coordinate and facilitate cooperative activities and implementation of the
present Agreement, the Contracting Parties shall establish a Joint Cultural Commission
(hereinafter referred to as "the Commission") which shall comprise representatives desig-
nated by their respective Governments. The Commission shall meet, unless otherwise
agreed upon, every three years alternately in Korea and Israel.

2. The functions of the Commission shall include:

(a) discussing the matters related to implementation of the present Agreement;

(b) providing concrete programmes of exchange and supplementary arrangements for
cultural cooperation to implement the relevant provisions of the present Agreement.

(c) putting forward new proposals for effective implementation of the present Agree-
ment; and

(d) determining the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 12

The Contracting Parties may amend and revise the present Agreement, when neces-
sary, through mutual agreement. Any amendment of the present Agreement shall follow the
same procedure as its entry into force stipulated in Article 13.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the latter notification in
writing through the diplomatic channels confirming the fulfilment by either Contracting
Party of its relevant internal procedures for the entry into force of the present Agreement.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for additional periods of five years each, unless either Contracting
Party notifies the other Contracting Party in writing through diplomatic channels of its in-
tention to terminate the Agreement at least six months prior to its expiry.

3. Notwithstanding the termination of the Agreement in accordance with the above
provision of this Article, any programme of exchange, arrangement or project which has
been concluded under it, but not completed, shall be implemented until completion.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on the 15th day of December 1994, corresponding to the 12th day of
Tevet 5755, in two original copies in the Korean, Hebrew and English languages, all texts
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being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN SUNG-JOO

For the Government of the State of Israel:

ASHER NAIM
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORE EN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Gouvemement de la R~publique de Corde et le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l, (ci-
apr~s d~nomm6s "les Parties"),

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays, et de promou-
voir leur 6change et cooperation dans les domaines de 1'6ducation, de la culture, des arts,
des sports, de la jeunesse et de la presse,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent, sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels,
la cooperation culturelle entre les deux pays conformment A la 16gislation et i la r~glemen-
tation en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans les secteurs de la culture et de
l'ducation par les moyens suivants:

a. Encourager les 6changes de visites d'enseignants du sup6rieur, de chercheurs, d'6tu-
diants et de spcialistes d'un pays A rautre ;

b. Encourager, sur la base de la r~ciprocit6, les autorit~s comptentes et les institutions
dans leurs pays respectifs A octroyer des bourses aux autres ftudiants, en fonction des be-
soins et des possibilit~s ;

c. Encourager la cooperation et les contacts directs entre leurs universit~s et autres ins-
titutions 6ducatives et culturelles d'enseignement sup~rieur ;

d. Encourager l'change de livres et autres ouvrages 6ducatifs et de documentation en-
tre les 6tablissements 6ducatifs des deux pays ; et

e. Encourager et faciliter la participation de chercheurs ou d'experts d'un pays aux con-
f~rences intemationales 6ducatives pr~vues dans 'autre pays.

Article 3

Les Parties contractantes 6tudient la question de la reconnaissance mutuelle des grades
et dipl6mes universitaires et autres certificats d~livrds ou d6cemrs par les tablissements
6ducatifs comptents de l'autre pays.
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Article 4

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les secteurs de ]a culture et
des arts de fagon A favoriser une comprehension mutuelle entre les peuples des deux pays
par les moyens suivants :

a. Echange de visites d'6crivains, d'artistes et d'autres experts se livrant A des activit~s
culturelles et artistiques ;

b. Echange de tournes th6trales et autres entreprises par des artistes et des groupes
artistiques ;

c. Echange d'expositions artistiques et de groupes folkloriques;

d. Echange de livres, magazines et autres documents de caract~re culturel et artistique

e. Echange d'informations relatives A des festivals, des concours et des conferences in-
temationales d'une nature culturelle organis~e par l'autre pays ; et

f. Toutes autres formes de cooperation d~cid~es d'un commun accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la traduction et la publication d' oeuvres litt~rai-
res et artistiques de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les 6changes et la cooperation entre les organi-
sations sportives des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent les 6changes et la cooperation entre jeunes et or-
ganismes de jeunesse des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent la cooperation et les contacts directs entre leurs or-
ganes d'information publique tels que radio, film, t~l~vision et presse.

Article 9

Chaque Partie contractante tient dOiment compte des r~alit~s historiques et g~ographi-
ques de l'autre pays dans toutes ses publications officielles, visant i donner des renseigne-
ments sur l'autre pays, y compris dans ses manuels scolaires, encyclop~dies, documents,
presse et autre documentation afro que sa propre population puisse se former une idle claire
et exacte de l'autre pays.
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Article 10

Les Parties contractantes favorisent les 6changes et la cooperation entre les biblio-
th~ques et mus~es nationaux des deux pays.

Article 11

1. Afin de coordonner et faciliter les activit~s de cooperation et la mise en application
du present Accord, les Parties contractantes tablissent une Commission culturelle mixte
(ci-apr~s d~nomm~e "la Commission") qui est compos~e des repr~sentants d~sign~s par
leurs Gouvernements respectifs. La Commission se r6unit, chaque trois ans, tour i tour en
Cor~e et en Israel, sauf convention contraire entre les Parties.

2. Les fonctions de la Commission sont les suivantes :

(a) Discussion des questions li~es A r'application du present Accord

(b) Elaboration de programmes concrets d'6changes et d'arrangements compl6men-
taires en vue de la cooperation culturelle, de fagon A pouvoir appliquer les dispositions per-
tinentes du present Accord ;

(c) Presentation de nouvelles propositions visant A une application efficace du present
Accord ; et

(d) Definition des aspects financiers des programmes de cooperation.

Article 12

Les Parties contractantes peuvent apporter des modifications et des revisions au
present Accord, lorsqu'il y a lieu, par le biais d'un accord mutuel. Toute modification du
present Accord suit la m~me procedure que son entree en vigueur stipulke dans 'article 13.

Article 13

1. Le present Accord entre en vigueur i la date de la demire notification 6crite par la
voie diplomatique confirmant 'accomplissement par l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes de ses procedures internes pertinentes pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de cinq ans et est automatique-
ment reconduit pour une p~riode suppl~mentaire de cinq ans, i moins que l'une ou r'autre
des Parties contractantes n'mforme l'autre Partie, par 6crit et par la voie diplomatique, de
son intention d'y mettre fin, six mois au moins avant la date de son expiration.

3. Nonobstant la d~nonciation du present Accord conform~ment A la disposition ci-
dessus du present Article, tout programme d'6change, arrangement ou projet qui a &6 con-

clu au titre du present Accord, mais qui n'a pas k6 men6 i son terme, est mis en oeuvre
jusqu'A ce qu'il soit achev&

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.
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Fait A Sdoul, le 15 d~cembre 1994, correspondant au douzi~me jour de Tevet 5755, en
deux copies originales en corden, en hdbreu et en anglais, tous les textes faisant dgalement
foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement de a Rdpublique de Corde:
HAN SUNG-JOO

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral:

ASHER NAIM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KAZAKHSTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Kazakhstan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of further strengthening the friendly ties between the two countries, and con-
vinced that bilateral cooperation in the fields of culture, art, education, mass media, tour-
ism, youth and sports will contribute to deepening relations between the peoples of the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation between the peoples of the two
countries in the fields of culture, art, education, mass media, tourism, youth and sports by:

(a) establishing direct relations between academies, research institutes and universi-
ties;

(b) exchanging scientists, teachers and students;

(c) exchanging visits of writers, painters and other artists;

(d) organizing tours of artistic groups and individual performers on a reciprocal basis;

(e) conducting seminars, festivals, exhibitions, competitions, conferences and sympo-
sia,

(f) establishing direct relations between television and radio companies of the two
countries through exchanges ofjournalists and other specialists, exchanges of radio and TV
programmes, films, books and periodicals;

(g) translating and publishing literary and artistic works;

(h) encouraging cooperation between youth organisations; and

(i) exchanging tour groups, athletes and trainers.

Article 2

The Contracting Parties shall have due regard for the historical and geographical facts
of the other country in all their official publications imparting information concerning the
other country, including school textbooks, encyclopedias, documents and other materials.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate the establishment, in their respective countries,
of courses on literature and history of the other country at universities and other institutions.
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Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the establishment, in their respective countries,
of cultural centres of the other Party in accordance with their laws and regulations in force.
The term "cultural centres" shall include cultural institutions, schools, libraries and other
organizations, whose aims correspond to the objectives of the present Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall examine the possibility of reciprocal recognition of di-
plomas, academic degrees and titles and other certificates acquired in each Party.

Article 6

The Contracting Parties, within the framework of their respective laws and regulations
currently in force, shall make every effort to ensure favorable conditions for the fulfilment
of the provisions and objectives of the present Agreement.

Article 7

Any disputes between the Parties concerning the interpretation and implementation of
the present Agreement shall be settled through negotiation and consultation. The represen-
tatives of the Parties shall meet each other, whenever necessary or at the request of one of
the Parties within the framework of the Joint Cultural Commission, to discuss issues con-
cerning the implementation of this Agreement.

Article 8

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising
from other International Agreements.

Article 9

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of the signa-
ture.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for the same periods each, unless either Party notifies the other Party
in writing of its intention to terminate the present Agreement at least six months prior to its
expiry.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
emments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on May 16, 1995, in duplicate in the Korean, Kazakh and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASYMZHAMART TOKAEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

KopefI Pecny6 ii HKacblrb-ir YKiMeTi meH Ka3aKCTaH
PeCniy6IHKacmIbnM YidmeTi apacmimab muoeRH

bIimaKraucmh, 'rpaibi

Ke liciM

KopeA Pecny6amcacbiimnr Yimien meH KpaxcTaH
Pecny6JIHKaCb1HmH YKiMeTi (6y,1aH api "Taparrrap" aen axaJabli), eyi enI
apacbm!aru aocuy 6aumaimcap b iratYyAb KO3Jefl OTIfpblrI,
Ma.1eHreT, oHep, 6iaiM )KOHe cnoprr canacmHaf eKi xaKT b

mrrmzMa1,racniK exi en xajmKrapmrmb t apacranam KaTHacTapw
TepeImeryre KOMeriH MrHrieiHliriHe KGMiJI ceHe omnpuin,

TomeHeriirlep xeoifiAe KejiicTi:

1-6an

Taparr'ap eKi ea apacbmiaafr ma ioere'r, 6iiil, 6xapawK aIqnapaT
KWpanJapw, Typm3M, crlopT, colIafi-aK xacTap ici xomiH~eri caiia~am

uHTMrmaxracimuwa MbIHa Keneci 6ar-rrap 6okiumta KOMeKTeceTiH
6onjia~:

- aKa~eMrnanapriK, 3eprrey HrcHTyrrapm XOHe yrmepcH~errepjm
apacbiHAa TiKenieR KaTuHacTap opHaTy;

- raJIsAMap, oKbIryUmbap U He CKyeHIpMeH anlmacy;
- M ageHHeT, oAe6HeT XOHe oHep KraIpaTKepjIepi, xca3yiubap,

cypeTminep eAeneratmLapumeH anlMacy;
- e3apanbxM Heri3ge KOpKemEHep yxlmAapbi meH xeKeiereH

opmHaylubwap, iRb racTpoibAepiH yrfwAacTupy;
- 6erHenley xcaHe 6e3eHipy-KoJua16aaiw oHepilU$ KOMpelepirH

OTKi3y;
- eici e rigu Teae- XCOHe paAzIo KOMrtia apmtHrij apactHaaI

6aftnamicTapAi opHaTy, XYPHaIHcTep MeH 6acKa mamaHJapMeH aJimacy,
paAHO- XOHe TejieAffAap 6argLapnaMaJIapbiMeH, 4uibrMlepMeH, KITalTapMeH
XaHe Mep3iMWiK 6ac..mMxapMeH ajiMacy; - KopKem mbirapmanap MeH
oaep xoHiHieri oAe6HeTri ayapy xOcae xapHisiay;

- xacTap ykmMiapr ,aru apacbmnara mTmuMaKiaclK,;
- TypHCTiK Tonrrap )KOHe cnopTuwap, xarjrMupyuAap,

CnoprffuK ic-mapaiiapAbi yflumaacTrpy MaMakHapbMen ajmacy )KoAmmeH
TypH3M MeH crIOpT caniacbIHaf 6aRaHucTap~bi H[FaTy.
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2-6ari

Tuparap oiyabiapga, ymmepcHTeix
3mJonwewDU apa XeHe 6acKa 6acwtum.n ap, a eic
Tap auu, reorpa4mH~CwuHd XcBHe KoFaqblw-ca1cH
UU0UJbJeH 6efhieaeHyiHe KOMeneceTiH 6oiiai.

3-an

Taparfrap 03 enjepirtme eKimi eAik 9Ae6Heri MeH TapIxhl 6oibmuluuja
ymmepcH'errep iCeH 6acya xcorapbl oxy opwmapma JieKUmuap
KypcTapuH yhu wacmrpyra KoMeKTeceTiH 6o.iajm.

4-6art

Tapairrap a3 eA epiRAe ojnapbiK KopauracTaf 3aI- apmHa cafiec
eKilld egiuii MozgeImeT oplaniuirapbH Iypyra KeMexTeceTil 6onagu.
"MaeHHeT opramncap" TepMmii - ocu KeiiciMimacarrapmna

mip errepi cofKec KeneTiH MezermeT opramuKmpum, MexTenepi,
KTanxaHaJapw KBHe 6acya ,a yiUAwMapgI 6igipeAi.

5-6an

Tapanrap oxy opumapht MeH
KyoaiuepHAi AoMapbi, aTaxrap MeH
TaHyug MyMKiHAimepiH Kapakug xaHe
Keiicimgep xacaifi .

fwIm MeKeMeJaep 6epreH
FUWMi .AopexeJipgi e3apa
ocu maceaIe 6okmma xeKe

6-6an

Taparrap KeaiciMre ol-nw opBManyNmHUmm KaPEdU1NK XOHe
yftwacmnpyumum mrap apmH allrm yainua arKapy
6argapnaMaiapmH o3ipjiegAi. EKi TapanmTn THicii mmci repi MeH
BeOMCTBoiapht ocu Ke.,iciwe Ke3ge2IreH canapgaru uTmamgacThZ
Tpam xeKe KereiciMep xcacaI#gii.

KypcTapga,
MeMreKeT

gaMYNHbIbl
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7-6an

Ocbj KejiiciMAi TyCiHAipyre )KOHe Yo.Aaiyra ,aThC'w Aayiap
Kenicc63 ep MeH KOHCyJIbTaltH5Iap xojIbmeMeH wellin~ei.

Tapalrraptur eKiaepi KaxerririHe KapaiA HeMece Taparrrapabimn

6ipiaiRt eTiIiui 6ofibmua ocu Kenicitai opuHAayra ,,aTmci 6ap
Maceneilepai vpay yuiH Apaiiac KOMHCCHx 1HcaI-nalma Ke3geceTiH
6oJlaA.

8-6an

Ocwi Keicii Taparrrapabat 6acya xaJTr, apanbiK Kenicim~epeH
TybaHgakrrH Kbmrap MeH MitmerrepiHe HyIcaH KexripMef~i.

9-6an

OcbI Keifieim K;oji KpoFaH KyHHeH 6acran KyiiHe eHeli.
Ocru Keificim 6ec xKWI Mep3iMre xacwwu. OHNLt KoiaHucra 6oiiy

Mepsimi, erep Taparrapx ij 6ipi offbU Kpo~aHcbH ToiKraTaTbIH HMeTi

riypam xa36ama ma MJ iMee xoKm eH eKiiui Tapana 6ecxwuAmyK
Mel3iM 6i:eItre Aefiai aifm a 6ypEIH xa6apnaMaca KeJIeci 6ecxiuAgquu
Ke3eI-u'e KOJIMa KOJI y3aprhu am.

Ceyji , tacbtwa 1995 xcawm 16 mambipja exi aHa 6orin,
pvaiccbI Kopek, aya, XKHe aWUIbIH T ' epiHAe xcacaimm, coHIuaR-aK

6apm ni maTiIepin Kymi 6ipflek. Oc KefliciHili MyTiiH TyciHlipy
xceirHAe rigip amnaKnlm 6o1aH xarauaiapa aFbuilbm TijunLjeri MoTiH

Helre aJRhIHaINA.

Kopek PecnyIawacwmn Kpax~a u Pecny6mwachmwa

YKiMeri yliH Yidmeri yuliH
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPIPUBLIQUE

DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Rpublique du

Kazakhstan (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

D36sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays, et convaincus

que la cooperation bilat~rale dans les domaines de la culture, des arts, de '6ducation, des

organes d'information, du tourisme, de la jeunesse et des sports contribuent a renforcer les

relations entre les peuples des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les peuples des deux pays

dans les secteurs de la culture, des arts, de l'ducation, des m~dias, du tourisme, de la jeu-
nesse et des sports, par les moyens suivants :

a. Instauration de relations directes entre academies, instituts de recherche et univer-

sits ;

b. Echange de scientifiques, enseignants et 6tudiants;

c. Echange de visites d'6crivains, de peintres et autres artistes

d. Organisation de toumres de groupes artistiques et d'artistes interpr~tes individuels
sur la base de la r~ciprocit6 ;

e. Tenue de s6minaires, festivals, expositions, concours, conferences et symposiums;

f. Instauration de relations directes entre soci~t~s de t~l~vision et radio des deux pays

par le biais d'6changes de joumalistes et autres sp~cialistes, d'6changes de radio et de pro-
grammes t6l vis~s, films, livres et publications p6riodiques ;

g. Traduction et publication d'oeuvres litt6raires et artistiques;

h. Promotion de la cooperation entre organisations de jeunesse ; et

i. Echange de groupes en toumre, athltes et entraineurs.

Article 2

Les Parties contractantes tiennent dfiment compte des faits historiques et

g~ographiques de rautre pays dans toutes leurs publications officielles fournissant des

renseignements sur rautre pays, y compris les manuels scolaires, encyclop~dies, docu-
ments et autre documentation.
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Article 3

Les Parties contractantes facilitent rorganisation de stages de litt~rature et d'histoire de
rautre pays dans les universit~s et autres 6tablissements implants dans leurs pays respec-
tifs.

Article 4

Les Parties contractantes facilitent, dans leurs pays respectifs, l'tablissement de cen-
tres culturels de l'autre Partie conform~ment la l6gislation et A la r~glementation en
vigueur. Par "centres culturels", il faut entendre les institutions culturelles, les 6coles, les
biblioth~ques et autres organismes, dont la vocation correspond aux objectifs du present
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes examinent la possibilit6 d'une reconnaissance reciproque des
dipl6mes, grades, titres universitaires et autres certificats obtenus dans chaque pays.

Article 6

Les Parties contractantes, dans le cadre de leur lgislation et de leur r~glementation re-
spectives en vigueur, s'efforcent dans toute la mesure possible d'assurer des conditions fa-
vorables A rapplication des dispositions et i la r~alisation des objectifs du present Accord.

Article 7

Tout diff~rend entre les Parties concernant rinterpr~tation et la mise en oeuvre du
present Accord est r~gl par n6gociation et consultation. Les repr~sentants des Parties se
rencontrent, s'il y a lieu ou a la demande de r'une des Parties, dans le cadre de la Commis-
sion culturelle mixte, en vue de discuter des questions relatives a la mise en oeuvre du
present Accord.

Article 8

Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties provenant d'autres
Accords internationaux.

Article 9

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et est renouvel6
automatiquement pour la m~me p6riode, i moins que l'une ou 'autre Partie contractante
n'informe I'autre Partie par 6crit de son intention d'y mettre fin, six mois au moins avant la
date de son expiration.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Seoul le 16 mai 1995, en double exemplaire, en cor~en, kazakh et en anglais,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:

KASYMZHAMART TOKAEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

KAZAKHSTAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL

PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Ka-
zakhstan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one State in

the territory of the other State, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments on the basis of the
present Agreement stimulate business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) the term "investment" means every kind of asset invested by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and includes, in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any related property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(b) shares, stock, bonds and debentures of, and any other form of participation in, a
company or business enterprise of joint venture;

(c) claims to money or to any performance having an economic value related with an
investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets and trade names, and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract, including the right to search for, ex-
tract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment.

(2) the term "investor" means with regard to either Contracting Party:

(a) a natural person who is a national of that Contracting Party in accordance with its
laws;

(b) any corporations, companies, firms, enterprises, organizations and associations in-
corporated or constituted under the law in force in the territory of that Contracting Party;
provided that the natural person, corporation, company, firm, enterprise, organization or as-
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sociation is competent, in accordance with the laws of that Contracting Party, to make in-
vestments in the territory of the other Contracting Party.

(3) the term "returns" means the amount yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

(4) the term "territory" means the territory of each Contracting Party, as well as those
maritime areas, including the exclusive economic zone and the continental shelf adjacent
to the territorial sea of each Contracting Party over which each Contracting Party exercises
or will exercise sovereign rights, jurisdiction and other rights in accordance with interna-
tional law including the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws.

(2) investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in
its territory of investors of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into con-
sistently with this Agreement with regard to investments in its territory by investors of the
other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party, to treatment less favourable than that which it ac-

cords to investments or returns of its own investors or investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or investors of any third State.

Article 4. Compensation for Damages or Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
its own investors or investors of any third State. Resulting payments shall be adequate, be
made without delay and be freely transferable.
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(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation

shall be accorded restitution or adequate compensation not less favorable than would
be accorded under the same circumstances to investors of the other Contracting Party or of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable without delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect, equivalent to nationalisation or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a non- discriminatory basis, and shall be accompanied by prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the real value of the invest-
ment expropriated immediately before the expropriation or before impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall be made within two months of the
date of expropriation, after which interest at a normal commercial rate shall accrue until the
date of payment, and shall be effectively realizable and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of
that Contracting Party, of his or its case and other valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in paragraph (1) of this Article.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations and in which investors of the other Con-
tracting Party own shares or other forms of participation, the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be applied.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting
Party the transfer out of its territory without delay in any freely convertible currency of:

(a) the returns accruing from an investment;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of an invest-
ment made by an investor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of borrowings related to an investment;

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party subject to the laws and reg-
ulations of the Contracting Party where an investment has been made;

(e) initial capital and complementary amounts necessary to increase an investment.

The procedure mentioned in this Article must be fair and nondiscriminatory.
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(2) For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the rate applicable on the
date of transfer pursuant to the exchange regulations in force of the Contracting Party in
whose territory the investment was made.

Article 7. Exceptions

The provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of :

(a) any existing or future customs union or free trade area or common external tariff
area or monetary union or similar international agreement or other forms of regional coop-
eration to which either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to, taxation.

Article 8. Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to the benefit of
the investor of the Contracting Party under an indemnity given in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize
the assignment to the former Contracting Party or its designated agency by law or legal
transaction of all the rights and claims of the investor to whom compensation was paid in
full.

(2) A Contracting Party or its designated agency shall be entitled to exercise any rights
and claims to the same extent which the investor would have been entitled to exercise.

(3) In case of subrogation determined in the paragraphs (1) and (2) of this Article, in-
vestor will not make any claims if he is not authorised by the Contracting Party or any of
its institutions.

Article 9. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an investor
of the Other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party including expropriation of investments shall, as far as possible, be settled:

(a) amicably through negotiations between the parties to the dispute; or

(b) through recourse to any other local remedy, save that provided under paragraph (2)
of this Article, available under the laws and regulations of the Contracting Party in the ter-
ritory of which the investment has been made.

(2) Any such dispute which has not been settled under paragraph (1) of this Article
within a period of six (6) months from written notification of a claim may, if both Parties
agree, be submitted for resolution, in accordance with the law of the Contracting Party,
which has admitted the investment to that Contracting Party's competent judicial authority.
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(3) Should the Parties fail to agree on a dispute settlement procedure provided under
paragraph (2) of this Article, the dispute shall be referred to international arbitration upon
the request of either Party. The arbitration procedure shall be as follows:

(a) the International Center for Settlement of Investment Disputes, if the Contracting
Party of the investor and the other Contracting Party are both Parties to the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, 1965;
or

(b) the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration
and Fact-Finding Proceedings; or

(c) an ad-hoc arbitral tribunal in accordance with the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law, 1976.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tri-
bunal.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. The appointed members shall then select
a national of a third State who, on approval of the two Contracting Parties, shall be appoint-
ed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman
shall be appointed within two (2) months from the date of appointment of the other two
members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of other
agreements, invite the President of the International Court of Justice to make such appoint-
ments. If the President is a citizen of either Contracting Party, or if he otherwise is prevent-
ed from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a citizen of either Contracting Party, or if
he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding upon both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The
Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.
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Article 11. Application ofAgreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force.

Article 12. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent an investor of one Contracting Party who owns investments in the
territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are the
more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations, is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be accorded.

Article 13. Consultations

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to, and shall afford adequate opportunity for, such consultation.

Article 14. Entry into Force, Duration, Termination and Amendments

(1) This Agreement shall enter into force on the day when the Contracting Parties no-
tify each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen(15) years. Thereafter,
it shall continue to be in force until the expiration of six(6) months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other Con-
tracting Party.

(3) In respect of investment made whilst the Agreement is in force its provisions shall
remain in force for a period of ten( 10) years from the date of termination.

(4) This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Almaty this 20th day of March 1996 in the Korean, Kazakh and
English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

KIM CHANG-KEUN
For The Goverrunent of the Republic of Kazakhstan:

TOKAEV K. K.
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

KOPERI PECrIYIGJIHKACblHblIK YKIMETI MEH
KA3AKCTAH PECIYBJ1HKACMHbIlA YKIMETI APACbII AFM

IIHBECTHIIHJIAPThI blHTAWIAHMbIPY )K3HE
O3APA KOPFAY TYPAJIbI

KEAICIM

KopeA Pecny6 KacbLiHiI YKiMeTi MeH Ka3aKCTaH Pecny6jHKac1m],XH YKiMeri
(6yji xceple x)He 6yJiaH epi "Yaraiacymnbi Tapanrap" Aen aTaJia,gbi),

EKi MeMreKeT ylUiH e3apa TIiMJIi 3KOHOMIKajIbIK biHTbiMaKxTacTmITbi mrua Ty
HHeTiMeH,

Bip MeMtieKerrit MIHBeCTOpiapb 6acIa MeNoeKerriij aymanHa
HRBeCTHURMnaapJi Xy3ere acbipybi yiH KojIakljrm )Kaf2taiAap )Kacaybi Ke3] e1 OTbipbin,
WKOHe

Ochl KeiiciMHiK Heri3iHe I4HBeCTHiWmInap/bI KoTepmeiey xoae Yopray ocu
canaam icKepnix 6acTaManapbi biHTajiaHLbipaTbHaIH MofibHLaf OTbiparn,

ToMeRLaeriuep x<eHi.e yarFajiacrbi:

1-6an

YFbDMAP

Ocbi KeiiciMHiR MaKcarrapbi yuiH:

(1) "I{HBecTmtHRAnap" TepMHHi 6ip Yariajiacyiu, TapanTrri H-IBecTopliapri 6acya
YarFaiacywbi TapanlIK ayMaruHAa mfBecTHUIwxnaFaH aKrHBTepi Ke3 KeIreH TypiH
6injipeti XKeHe, aTan ajRTKaHRJa, 6 ipaK afipbiKa TepTirre eMec:

(a) xmabuiMajbi )KeHe AuAjDmaMaTbIH MyjiiKri, coHtaR-aK Keiii cajibIMJap,
6opblmTapb yLiH MyiKTi riagaJIaHyra ThifibiM caiy KyKwfbI HeMece aMaHarrap ceKiJAi
conapMeH 6aftarabiCTbl Ke3 KeJrCH MyniKTiK Kywigrapabr;

(6) yieciTepi, aKmumtapm, o6nAragmsu.ap HeMece 6ophau MiHAerreMeJiepi XeHe
KoMiaHmApra HeMece 6ipneCKeH KecinopbIHHb KoCinKepiK icKepiK KbU3MeTiHe
KaTucyabui 6acya uta Ke3 KeJlreH HMcaHbH;

(B) aK,aiiaJ raianTapbi HeMece HHBecTm napra 6aftnaimicTi 3KoHOMHKajwK
xar3HaH THiMai MaHW3bi 6ap KbI3MeT HTeomxepi 6oRJIHa Talarrrapbi;

(r) napacaT MeHuiriH HeneHy KyKbKTapMH, coHbIg iiuiHe aBTopimK Ky, biKmlI,
cay~a 6enrinepiH, nmareHrrepli, oHepKecirTiK yjriinep~i, TeXHMKaJUbK npoteCTep~i, Hoy-
xayiapal, KOMMepitmqnbIK KYynH MeH 4bHpMarmu aTayabi )KeHe "ryBHepAi";

A) Ta6Hn4 pecypcTapAbi 3epTrey, O-Aipy, eoAey )KOHe naAianaHy KYIQOUH Koca 3arK
6omIHwa HeMece KeJiciM-UapTKa ceiec 6epijireH Ke3 KejreH i ryiq w 6ifAipei.
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AKTHBTep HHBeCTHLIuIIaHFait HHBeCTHIUH HblcaHbiHbl$ Ke3 KejireH e3repici OHblH

c, IlaThlHa blKflla eTnfClCi.

(2) "JHBecTop" TepMiHi Yarnanacyiubi TapanTapAbirR Ke3 KejireHiHe KaTblcnT':

(a) oci Yargaflacytubi TapanrTblli 3aHrAapblHa CEAKec oimsj a3amaTi 6ojbin
Ta6buIaTbH ,KeKe TyJrIFaHbi;

(6) 3aH.a-bI Tylra KxyiiiTapbi 6ap HeMece ocbi Yar~anacyinbi Tapanmxi-m ayMarbiHua
KonwaHbIabln )oypreH 3aH1Iapfa Co6IKeC K\ypbvIJaH Ke3 KejireH KopnopaLtuiuapgbi,
KoMfnaRHHSUaplbi, 4bHpManapgubi, K9cinopbiHtapgbI, oybibMap )KOHe accouxautwumapabi
6in.nipei;

6y.n yIIiH )KeKe TyjfaHbM}, KopoppauXHRHbbl, KOMnaH4RHbI-, flHpMaHbIF(,

Kr3cinOpblHHblrn, yiibIMHblt( HeMece accoU.al.rn(HbK ochb Yararacytbi Taparrrnj
3aapblHa cOAflKec 6acKa Yargallacywbi TapanmnuA aymarbti-Aa I4HBeCTHLu4Mtapbi ,y3ere

acbipyra KyKMur! 6oybi wiapr.

(3) "Ta6btcTap" TepMHHi H DeCTH"HaaapAbi HOTVKCcime ajiham coMaHm xceHe,
aTai aITKaH-Aa, aipbiKjnla TOpTinTe 6orMmaca ,Aa, nafgamli, npoteHwrepi, KarHTa.bIK

OciMiHeH amjlHfaH Ta6btcrapJIb, AHBHAeHATepi, PoSrITHAi Hemece arlb!MmgaprThi 6ijagipeAi.

(4) "ayMal," TepMHHi op6ip Yargajiacymbl Tapanrmii aymarbiH, coI-tai-aK ep6ip

Yarganacytsb Tapan xaJIbiKapajbIK KylbIKKa, coHb-jt iwiHge BipiKKeH Ymrrap

YANMbHblH Ter-i3 KyKhlbIr r HiAeri 1982 'KbUqFb KorzeetuHAcrn-a cei4Kec oiiapga

ereMeH KyKbiKTrapbIH, OpHcJAHKUI.CbH ,KOHe 6acKa aa KyxbIKTapbIH Ay3ere acbIpbM
OTblpraH HeMece ,Cy3ere acblpaTbH TeHj3 aygatfapblH, coHjAI-A iiuh-e Aipbuuua

9KOHOMHxaJ.IbiK AfiMaKrbl, KypJIblKTbibK tweJb4) leH ap6ip Yarxamtacymi Taparrrbj

ayMaKrbuK cyjiapbiMCH tweKecirn )aTaH y'acKeiepi 6ibmiipei.

2-6an
HHBECTHUIIHJIAPbI blHTAJIAHbIPY

)KOHE KOPFAY

(1) Op6ip Yaraiacymbi Tapan e3iHiR ayMarbiH1a HBecTT{uA{japAi )Ky3ere ac bipy

LWiH 6acya Yarganacymbi Taparrmir H]BeCTOpjiaprbH Ko,gar Oxblpagbl XBHe onapra

KoJIafnb xaralafap )acaftlri XfCHe o3iHRlj 3aHrgapblHa cOfAKec 6yn i1ecTmUutRapra

pyKcaT eTefli.

(2) Op6ip YarAanacyrubi Tapan HHBeCTOpjiapblIHbi HHBecTHtrHRmapbffla EAile'rri Bpi

Tei )Karga c acanatbl ioe onap 6aca Yarganacytubi TapariTtK ayMarbl-aa TOJIbIK

Kopray Meti Kayinci3tire 6o-na ,g.

(3) Yargalacytb TapanrTapr bin 6ipge 6ipeyi ew6ip )KaFAaRaa e3 ayMaFbi Ha 6acKa
Yarganacyubi Tapai uHBecTop.,apb-bIt HH-eCTraq1rwwap, ,i 6acKapybiRta, OJIapMeH

2XyMbIC xcacayaa, oiapg b nafiaa anya, onaptir KoJufla.¢yja WoHe oEKiMAiX eTyte Heri3Ci3

HeMece KeMciTy tuapaiiapbH KoiUmaHy apKbibJr 3aan KeirTipe ajimai rbi.
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(4) Op6ip Yarajanacyiu Tapan OCbi KeniciMre ceHfKec 6acya Yar2aIacymb
TapanTirn I4HBeCTOpjiapb O3iHiii ayMarbAa ,cy ere acblpraH H4HBCCThUHLATapfa KaTbICTbl
O3iHe Ka6bitAan ajiraH Ke3 Ke.ireH MiHI-eTreMeHi caKTan OTblpaabl.

3-6an
HHBECTHII.H JIAPFA )KACAJIAThIH ),AF, AI

(1) Yarganacywbi Taparlrap!bly 6ipe 6ipeyi 03iHi" ayMaFbi-JAa 6acKa
Yarxlajiacynbi TapanTbiii m-i ecTruiirnapbiHa HeMece Ta6bIcTapb[Ha 03iti TOn
IHBecTopjiapbbH-i HeMece ytuiHmi Mem~reKeT HHBeCTOp.napbiRbI-tl HHBecT{Lgtmitapb MeH
Ta6bicTapbIHa )KacaiaTbiH 1arFagLzaH Ko1af4cbi3Jaay 6o.aTbIH )Karaf. xacajiybIHa )KOji
6epe ajimaaHbi.

(2) Yar aajacymbi TapanTaplbiii 6ipAe 6ipeyi o3iij ayMarbRgAa 6aca Yaf, ajacymbi
TapanTbIi- HHBeCTOpapbiHa OCb MHBeCTOprapbiiA 03 H-BecT4LimUAjiapbIH 6acKapybma,
ojiapmeH xcMbiC )KacaybHa, ojiapAbh nafiEajiaHybiHa, ojiaplAbr KonaHyb1Ha xoeHe
eKTeMaiK erytue KaTbCTbl HHBecTopjiapblHa xKacaJIaTbH xrafaliiaH Konaflcbl3,qay
6OuiaTbIH xaral KacaiiyblHa Ko.n 6epe ajiNMaAb.

4-6an
3 AJILUbI HEMECE IflbIFbIHAIAPAbl OTEY

(1) HHBecTmHum apbi 6acKa Yartallacyiubl TaparrrbiF( ayMarbiHAa cofjricbJmI
ayMarbIIraFNl Ke3 KeJlreH KaPY.Ibl KaKI:,IMCmrbIc , TOTeHIUe xacuaflAbII-i HeMece a3aMarrri
T8pTinci3,Rirep, iji caJiapIHaH ubitbtIHFa ywbiparaH Yarxanacywmi Tapan'apbui 6ipii$
HHBecTopliapbia pecTrTyimua, 3a.ianiapbi oTeyre, eTeMaKb Fa HeMece e3re ,e
pereMere KaTbmcTbI cotImcbIl E31iH TOni aBTopliaputHa HeMece Ke3 KejtreH yiiui
MeMjieKerritt HHBecTopJIapblHa xacaRTbIH xarafwa Kojrlacbi3gay 6oIMaiTBIH )KarAaf
XKaca.labl.

OcbiraH 6aIam,Icrbl ToJieHeTiH TeAMLmep 6a. aMajib, ,epey WOHe epKiH
ay~tapwiaTbH 6oJnybI THiC.

(2) Ocbi BanTH (1) napacbmIa 3aJnal KeJITipMecTeH, ocbi napaga afrobuwoaH
)KarAalRapabi Ke3 KejlreHilfge 6acya Yaraanacyinbl TapanTblli ayMarblnAa:

(a) OHbI11 KYLt KorAaHyUbi KypbtnbiMMAapJb HeMece oKiMeT opra-Aapbi MyjiK1H
peKBH3H1RJaybi, HeMece

6) omHbi Kyu KOAaaHyubi opratm1apbi HeMece OKiMeT opraHapb p biMc
KtmbmAapbi mio*6yp eTnece Ae HeMece aTa1F-aH xargaT Ka)KeT eTil oThipMaca ,a
MyJIK1H )KofIbin i6epyi cauiapbiraH 3anaR tueKKeH Yarganacytbi TaparrTapabmn 6ipirfi$

HBeCTOpjiapbiHa

HaK OCbiHAag *argaAnapga 6aca Yaranacywbi TapanTblU nHHecTopJIapbHa
6epinieTiH peCTHTylU4.,4zaH HeMece OTeMaKbigaH KO.Rajcbj3Jaay 6oMaTbIlH pecTHT RH
HeMece 6anaManbl OeeMayi 6epi.egi. OcbiraH 6af-maHbCT ToeleHTiH ToJleMAp epKiH

aygapbtaTb[ 6o.ybi )*OHe Aepey T"oJeHyi THiC.
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5-6an
3KCHPOIPHAUHRA

(1) YartaJacyuibi TapanTapablii Ke3 KelireHiHiK HHBeCTOpnrapblHbl t
HHBeCTHumSmapbIH 6acKa" YaraJnacywbi TapanTbuI ayMafiHga HaUHOHaYIH3aLjJl/.ayra,
3KcrlponpratHJitayra ieMece HatIOHaJHa3UtRA, 31cnponplauma (6yn Kepj.e ,KHe 6Y¥aH
api - 3KcHporipaumA) CeKLiJLL 3ap, anTapbi 6oaTbIH ere ae iuapaiiapra ylbipaTyra
6onmaa ibi, 6yraH KOFaMLbIK MyXaeJepAi MaKCaT eTKeH tuapaiiap KOCbUIMafibi.

9KCnponpHauHt THiCTi KyKbMKTbiK paciMre CeJ4KeC, KeMCiTney HeriaiHJAe Xypri3ie,/i
)KOHe 6anaMajnd xaHe nepMeHri OTeMaKbiMeH cyfeMeAueHin OTbipabi. MyHaR

OTeMa KbI 3KcnponpmausUmaygbiJv HaK ajibIHFHabl HeMece 6ojialuaK aKCnIponpRlaLtHAJlay
4)aKTici Kajiblli xypTWblbIKTb1R Ha3apbiHa )KeTKi3ilreHre jeriili 3KcnponpaLaJaitaHraH
HHBeCTHUIHjriapltblI-K HaKTbl KyHbHblK coMacblIHa TelK 6ojnagbl, OnimapJlampIl KaltCbiCbl

6ypblH OphbH aInraHbIHa KapaMacTaH 3KcnponpHatmuIay K'yHiHeH 6acran eKi aAbIi

itui4Je TeJleHei, cOgaH COit TeoieM TOjieHIfeH KyHre 4eliH oE eTreri KOMMePUHRJIblK

CTaBKa 6okbIHma npoJeH-rep ecenTeAe/i )K8He OHI-b1A TeJIeMi HaKrbl TejeHeTiH 6oJIybI

)KOHe ToJIeM COMaCbi - epKiH ayapblaTb1H 6onybl THiC.

(2) MylAeiepiHe 3alaJi Kemi1ipiJireH HHBeCTOp 3KcnponpmIal A xypri3ylUi

YarFajiacylubi TapanTbij 3aHaapblHa COIAKeC e3iHit HeMece oHmblj A rap 6oJIraH

)Kaf1RalblH OCbl Yara.aiacymbi TapanTbu- COT HeMeCe 6acKa aa TByejICi3 opraHbmiHa Aepey

Kaf4Ta KapaTyra )KEHe OCbI banTbIt (1) napacbl-Ha aiTbLrFuaH KH t, aTrapFa CDAKeC
03iHih )KE)He OHblHf HHBeCTHl(H4sIapbIHblJ KYHbH 6acKata 6aranaTyra xaiql 6ap.

(3) Yarzanacyubi Tapan 3aHAbi Tynra KyKbKrapblH HeJIeHmr OTbIFaH HeMece e3iHili

3aHAapbi MeH epe)KeiepiHe Ce)AKeC KypbIlJaH )KBHe 6acKPa YartahiacymlM Taparrrbiii

iHRBecTopjiapbi aKuHSlapbIH HefleHil HeMece 6acya jAa HcaHlapaa KaThICbIfl OThIpFaH

KOMlaHimIbm ai KTBTepiH 3KCriponpHaiHIaraH xaraa OCbi BaInbImn (1) XEKHe (2)

naparapbHIK epe)Kenepi KojfaHuiabi.

6-6an
HHBECTHUIHJIAP MEH TAIbICTAPbI

PEIIATPHAJUIAY

(1) ep6ip Yar~anacymbi Tapan 6acKa Yartanacylbl TaparrrbrI HHBecTopJiapb[Ha

e3 ayMafbiHaH

(a) rmBecT LkIisuiapaaH anbHFaH r a6blcTapAbi;

(6) 6acKa Yar~anacynb[ TapanTblf- HHBeCTOpniapbi xyaere acbIpraH

HHBeCTHLkwatJLap, bi caTy.RaH HeMece ojiap.bi TOJIbIK $1KH ilitiHapa TapaTyflaH ajibIHraH

Tyci Ai;

(B) HHBeCTHItimapiap 6agiam, rcmT 3aMaapArb oTeyre wyMcanaTbH Kap)KbuiapAbI;

(r) HHBeCTHIuU Wy3ere acbipbmraH Yaraiacyubi Tapal 3aHapbHb[- epeKenlepi

KOnl, aHbUlaTbtH 6acKa Yarjtariacywbi Tapan a3aMaTrapbtHbim Ta6bCTapb;
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(a) 6acTanbf KanKraHtJibi KEoHe tHHBecTHLuHiap~bI Ke6eATy yIiH KaXerl'i

KOCbIMaifl coMahlapflbl Ke3 KenreH epKiH eTiMAi BaiiOTata atepey ayJapyra KeniJAiK
6epeti.

Ocu bEanrTa KopceTiJIreH pociM ,AiiieTi Epi KeMciTnekTiH crnaTra 6ohIybI THiC.

(2) Ocbi KeiiiciMHiii MaKcarTpli yuhiH MHBeCTKtHLAjiap Ky3ere acbIpbUIraH

YarAlanacylbl TapanTb- ayMarbiJtIa KonJIaHbUJT xypreH BaJIOTaJIMKi peTrey
epe)KeJiepiHe c hKec ayAapy CETiLtAe KoJAaHbMin OTbfpraH 6araM agbip6ac 6arambi
6ojnin Ta6bma/iu.

7-6an
EPEKIIIEJIIKTEP

Ocbi KeniciMriii 3 ICnHe 4-Earapm umg epexenepi Yar~ainacymui TapanTapuH
6ipiH 6acKa Yaritanacyumi TaparrrbrK HliBecTopnapbHa:

(a) Ke3 KejlreH , ipri HeMece 6ojaaK KeeHgix ogarbia, HeMece epidH cayga
ajIMarb[Ha, HeMece opTaK CbIPKbI TapH44)TiK akmaKKa HeMece BaJiiOTaJIbiK oAaKKa, HeMece
ocbwitgarl xajbiKapajbK KeficiMre He Yaraalacym bi TapanTaplbnA Ke3 KejireHi My.Ieci
aeMece KaTblCylnbiCbi 6onbin Ta6buiaTbH He 6onyu MyMKiH 6acKa Aa aHMayIgbu
bIHThiMaKTacTbiK HIicaH.napblHa; HeMece

(6) 'OrnIbKTa HeMece 6acIM 6eniri cajibIK cajiyra KaTACTbl Ke3 Kej1-H

xajibiKapaiirK KenJiciMre am, urapTra 6akuJamlC'bl 6ypblmrbl YarFaniacylt Tapan 6epyi

MYMKiH Ke3 KCJIreH apTbiKtlubUIK xarAa bIH, apTb,Ita HeMece aIpbiiLUa KyKbIrppbl,
6epyre MirHAeTreATiHleH 6oauri Ia iMb Atmtayb THic.

8-6an
CYBPOrAIAHI,

(1) Erep YarxajiacymM TapanTapJ ri 6ipi HeMece OR TaraiibimaraH opraH OChi
Yariaanacyiub Tapan I4HBeCTOPlHbIH naifaacbma 6acKa Yarj anacyimui TaparnTrn
aymarbl-Lgar! HHBeCTaHuHanapra KaThCTb IUeKKeH 3aiaamrap, a eey xeHiHAe TeMeraep
Teaece, coIr-'cbi 6yphiHru YarFajiacywbi Tapania Hemece oJI TafafbiHIaraH opratra
3aHl 6ofibIhta HeMece 3a/Htb MMiJIe ap, bIbtl OTeMaKbiCbl TOJIBlK ToJICHrCH
HHBeCToPLIblR 6aprbiKl KyKMKkTapr MeH TaJIlanTapbUmbil 6epinyrn TaH/TblH 6ola,!bl.

(2) Yarlaiacyiui Tapan HeMece oni TarafibllHaraH opraH Ke3 Keiire- KywK,1rap MeH
TalanTaptbi KHBeCTOp KaHfaaf Ropexe~ae )cy3ere ac-,ipyra xaKbui 6ojica, coHtat

Aepeee XCy3ere achlpyra xaxiiumn.

(3) Ocbi KeJiiciMHiK (1) xceHe (2) napajuapbwla aAKbHlrajiraH cy6poraIIA
waraafbmga IIHBeCTOp, erep OHfbIl Yaraaaacymbi TapanrTaH HeMece OHMblH Ke3 KejIreH
opraHblHaH a.iraH eKinrrefi 6ojuMaca, emraHlag Tan1an KOHiMalTbIH 6oJIa/bi.
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9-6an
YAFflAJIACYlUbI TAPAnTAPbli BIPI MEH BACKA

YAFAJIACYIIIbl TAPAIIThIl HHBECTOPbl APACbITAFbI
HHBECTH1H4lJIAPFA IAIIJIAHbICTbl 1AAYJIAPbI PEITEY

(!) Yarlauiacyubi TapanTaptb.j 6ipi MeH 6acKa Yarfallacyilub TaparrbiK
HIHBeCTOpbi apaCbI{aFb Ke3 KeH'CH Aay, coHbiR- ituiHge 3KcnponpHauHRi, MyMKiH
6ojiraHMHwa:

(a) e3apa KeniciM 6orlbumia Aayjiacynibi Taparrrap apacbiHla Keficce3gep xcypri3y

apKNJ~hI, HeMece

(6) ocbi Barlrbat (2) napacbHa CeliKec Ke3AeJretatepJeH 6acKacbl, ayMaFblrla
H4HBeCTHlAsHIJtap XKy3ere acbipbmraH ocb YargaJacywbi Tapanmbmi- 3aHAapi MCH
epexenepiHe KOJI )KCTKi3epnJi Ke3 KejireH 6acya Aa )KepriniKTi Kypaigap, KoJmaHy
apKbLii peTrenin OTb ,py THiC.

(2) OcbI SanTbii (1) napacblna COfKeC Tanan xoio rypanu xa36aua xa6aplnaarai
correH 6acran y3aKrbii (6) ag 6ohiaTbiH Ke3eitut iimLiAe perrenmerem MyHal Ray
tuely ywuiH, TapanTapbhui KeniciMiMeH, RHBeCTHuJmmapu )Ky3ere acbipyra pyKcaT
6epreH YarFaAacylmi Tapanbmu 3aHLapbuHa cOAKec ocbI Yaranacymbi Tapanrmu-
Ky3bpeTri COT opraHblHa ¥CbIHbUlyEL MyMriH.

(3) TapanTap ocbi BanTlj 2-napacb!Ha CGAKec gayam pevrey~irl KAejreH
TapTi6iHe Keaiice anMaca, aay Tapam'apbiKb 6ipinl Oieimiii 6ogmHuma xamIBIKapajibiK
Topeilce 6epineti. TopeiiK TeKcepicTij TopTi6i MbmHaztaf 6oana:

(a) erep HHBecTopabux Yar*anacymbi Tapa6bi MeH 6acya Yarjtanacyma Tapan
MeMJeKerrep MeH MeM~neKeyrepirK AsaMarrapbi apacblfAanbl HrecTmlsuapra
EaiinaHbCmTbl aynapAbi PeTrey rypanm, 1965 xbcmwn KenicimdrA Karricyu Muapl 6onbln
Ta6buica, I4HBeCmTsImI apra BagDamicTi JAayniapau, Perrey )coHitAeri Xjbiapaiihiy
OpTanbxTa; HeMece

(6) HHBecTI.uutAapra EaiilaHbCbcl )Iayjiapgb peTrey ;KeHiHueri XabiKapanbum
Oprabm,KTbu blMblpainacy PEciMaepiH ATKapy, Tepelix IcTepiH )Kypri3y X)BHe Teprey
XHirtaeri KoMeKwui OpramuuAa; HeMece

(B) BipixeH Yirrap Yibkimrum K Xajlmnpanny Cayga 3ar!apbi xcoeitmeri 1976
xcKWIbl Tepeniic TeKcepic EpexenepiHe corKec jAayntacyu rpaaparapArtm Ke3 KenIreai}i
OTiaiwi 6okbmuta apHaynbi TepeniK aKacbiHla.

10-6an
YAFAAJIACYIIIUI TAPAITAP APACbIH)IAFbl

1YJ1AP bl PEITEY

(1) Yarmanacymb TaparrTap apacbiHnari oci, KeniciM~i nafibOmtayFa Hemece
KoJulaHyra KaTbhCThI Aayjnap, MyMKiH 6onraimua, AmnnoMarHuRutK apHaiiap 6ofibiHnia
perrenyi THiC.
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(2) Erep YaraAacymbi TapanTapabiii apacbm arb aayAbi aJITbl (6) aiAt, j-r iituiHje
perrey MyMKiH 6onMaca, on Yaraiacyubi TapanTapAi i Ke3 KenreHiUH OTiHii
6ohbiHma Topenix AnKara 6epineAi.

(3) Topenix COT op6ip )eKe xiarIafaa 6bmafAba TaFagblgaaa,bi. Tepenix TeKcepic
)Kypri3yre OTiHiIu abIIHFaH co'rreii 6acTari eKi (2) al bil iu- iile op6ip Yar~anacymb
Tapan 6ip-6ipleH AjnKa MyIeciH TarahbtHafitabi. TarafibmHLajiFar MyiueJIep ocbitaii
xelliH yUiHIi MeMueKeTria a3aMaTbIH Tailan aaa bi, on YarAanacymbi Tapan'TapAsbm
eKeyiHijj MaKynTLaybi 6olblHwa AnKalHblj Teparacbi (6yn xepae xoeue 6y2/aH opi
"Tepara" fAen araIaAbi) 6oJblrI TarajrbiHLajarabi. Tepara 6acia eKi MyIe raraflbIHanraut
KyH{eH 6acTar eKi (2) a rumb iwime Tara1rbHaaAi .

4. Erep ocu BantT- (3) napacbl-a KopcerijireH Ke3ej iwiUJle Kaxerri
TarafibiHwaaynap xacajiMaca, Yaraanacymt TapanrapuA- Ke3 Kenrelil, 6aca geniiciMAep
6onMaraH xaf'1aUa, ocbiHaak Ta ranfibtaynapAi aTKapy ywuiH XaibiKapaibiK Conrm,
ToparacbH mar, pa analh. Erep Tepara Yarjianacymbi TaparTapabm 6ipiHiK a3amaThr
6onca HeMece 6acKa 6ip ce6enTepre 6afmnaHbIcTl KoFapbiAa aTanraH MiHAeTi opbHaAt
aniMaRTbIH 6onca,. ,axerri Tararlbiwuayriap xcacay ymii Teparau~ux OpiHr6acapu
waicbipbuma!b. Erep Teparamna OpbfH6acapN Yarnajiacyiubl Tapanrapgun, 6ipijiis
a3aMaTT 6onca HeMece oJi aa xorapbIwa aTairlfaH MiH Jeri opIAflmafi aJrMaHTbui 6onca,
oiga KaxceTri rarafibumaynap xacay ywui YarFtanacyUbi MeMneKelepil 6ipiHiK
pe3HteHi 6oAb[I Ta6bMafITbH Xa.rbirapajlubn Co inw aranbmi )KarbmHaH oaH
Kehiuti Mymeci warupbtiaabI.

5.TEpenix AIKa 03 tewiMAepiH KeorlttliiK ,aybjcfeH Ka6bmaEnaafmp. MyH-af4
IelttMwilj Yarjanacymbi TaparrrapAbit ereyi ywiH jAe MiHerrijiK K-ylui 6oaLai. Op6ip
Yar/aaacymhi Tapai o 3i r TJl TepewiciHi-K xyMbIcbIHa X)KHe OHMU TepeAix icTepie
KraTucybIHa 6agnaHbicTu tmbifuAiapabli KeTepirn aJiab; Teparamni Mb[CbIHa
6anaHIcTbi m b rbiH1apbiN xoHe KaJIFaH tirMbi-Aapab ei YarAanacymb Tapari TeKi
6enin KoTepeAi. TepeniK AAIia 03iHui xeKe XyMMC ropTiir aliK, bl,!altfbl.

11-6an
KEJIICIMHII- KOJU~AbUl I

Ocb KeniciM 6apnIK iHBecTMTiHnAapra, onapAbui Kenicim KyuiHe eHrerre AefiH
HeMece oaH KefliH Xyaere acbip.raHbiHa KapaMacTaH, Ko.mLaHmnaAbm.

12-6an
BACKA EPEX IIEPIA KOJTMIiAHbIl I

(1) Mocene 6ip Me3rinze ocM KeiciVe ADHe exi Yartanacywmi TapanTap biri
exeyi jte a Ijicywbtiapb 6oniuri Ta6buiTam 6acJa ,ga xamribKapanlbK KejciMKAepge
afKbfHtajiarbH icar, auia ocbi Kenicim epexenepidiK 6ip~e-6ipeyi 6acKa Yarianacymbi
TapanTbti ayMarwHAra HrHBecrTxlmanapm , eneHir omzpraa Yaraauiacymil TaparrrapAui
6ipiifi-t HHBeCTOplHa epexeiepii KaicbICbI o3iHili xar2aibiHAa HerypAbIM KoJ1akbi
6onambffmi a Kapafi onapAbmi Ke3 KienreHiH 3iHil My ixeAepiHAe naftmanaHyra KeJAepri
KeATipMegAi.
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(2) hrep Yar~aIacywbj TapanTapgbiii 6ipi 6acKa YarFtanacymbi TapanTb-
iiHBec1opJlapbHa OlblK 3aRtAapbi MeH epexenepiHe CoeKec )KacafiTbIH )Karai OCbl
KeiiiciMre cOAKec )KacanaTbN )KarEaRIa KaparaHAa HerypliblM KolalJIbi 6oica, HeFypilbM
KolagJbi wargaI xfacaiabi.

13-6an
KOHCYJIbTAIIH5.IIAP

YarRanacylubi TapanTapubiR Ke3 KejreHi 6acya Tapana Keicii , rlafibMxayra
HeMece KonwaHyra KaTbICTbl Ke3 KeflreH Mocene 6oflbJ-rla KOHCYJ/bTaUHWTIUap OTKi3yi
yCbIHa aiiaabi. Baca Tapan MyH) aAi ¥CblHbICTbl bIKbmacneH Ka6buutan anabi )KeHe
ocbmltaah Ko0cyibTaLkrHnapgbi eTKi3y y liH ThiCTi MyMKiHtwiK xacaitbi.

14-6an
KYIIIIHE EHYI, KOJ,,AHbLTIY MEP3IMI, KOJIlAHbUIY

KY1WIH TOKTATYbl )KOHE TY3ETYJIEP EHFI3Y

(I) Ocbi KeniciM Yarnanacymbi TapariTap OHbI$ Kylulie elHri3iJlyi )eridAeri

6apiblK 3a- TananTapbi opblLtajiraHbI Typanbi 6ip-6ipiHe xa6apAtap eTKeH KyHi KlMiHe
eHeAi.

(2) Ocbi Kenicim y3ayTbiKbi OH 6ec (15) )Kbi 6onarx Ke3eHAe KywiHtme Kaiia
6epe~i. BFtyaH KekiiH On Yarajiaacymwb TapanTapablt Ke3 KeJireli 6acya YaFrahiacyiubi
TapanTb KeiriciMHill KyLiH TOKTaTy TypaJIi )Ka36atua xa6apaap eTKeH KyHIeH Keffil
ailT, (6) aft oTKeHUe KymiHtte Kana 6epe~i.

(3) KeniciM icylite 6ojiraH yarbrrra xcy3ere acbipbUIraH m1HeCTHltHsuapFa

KaTIcTbI O-b- epe)Kenepi omfi KOJwaHbury Kyui ToyraTFfllaH CeteMn 6acTan y3agr ,brT
OH (10) xcbui 6onaTbIH Ke3etLie Kyi-ge KaJna 6epeti.

(4) Ocbi KeniciMre Yarflanacyiub TapanTaphw.t e3apa KeJiiciMi 6ofirnitua T3eynep

eHri3inyi MyMKit.

Octrmi KyanaHAbipy peTirtAe ocbt maKcaT ywi o3gepij YKimeTrepi TjriCTi
erneITiK 6epreH TOMeHge oJ Kon hiomap ocri Kenicimre io Koiht.

1996 )ChI bl -,.-.o.J .- .wiJ-. 2O ,yso-.Vw' Kopef1, Ya3aK ceme aFbwIbH

TijigepirtAe eKi gaxa 6onbin xacanutb, 6yj opaH-Aa 6apjibiK y MTiHHli Kyli 6ipgef4.
-lafbIMgay aita~Krb'K naftaa 6onraH x)afgakaa arbwLatb TiAiHreri MBTiHi 6acbiM 6Oibial

Ta6bmagbi.

KOPEl KA3AKCTAH
PECHYI.IIHKACblHblIU PECIYEAHKACblHblIi

YKIMETI YIWIIH YKIMETI YIJIH

-7 k-- 64af
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES

DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~publique du
Kazakhstan (ci-aprhs d@nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique dans l'int~r~t mutuel des deux Etats,

Souhaitant instaurer des conditions favorables aux investissements r~alis~s par des in-
vestisseurs de run des Etats sur le territoire de l'autre Etat, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements, tels que pr6-
vus par le present Accord, favorisent les initiatives commerciales et industrielles dans ce
domaine,

Sont convenus dans ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

(1) Le terme "investissements" s'entend des avoirs de toute nature investis par un in-
vestisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
notamment, mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous droits r6els connexes tels qu'hy-
pothbques, gages ou nantissements;

b) Des actions, parts sociales, bons et obligations de soci6t6s ou toute autre forme de
participation au capital de soci6t&s, d'entreprises commerciales ou industrielles ou d'entre-
prises communes;

c) Des cr~ances ou droits A prestation ayant une valeur 6conomique lie A un inves-
tissement;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques de fa-
brique, brevets, plans industriels, proc6d6s techniques, connaissances, secrets du m6tier et
noms d~pos~s ainsi que la clientble;

e) Des concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris le droit rela-
tif a la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis n'affecte en rien
leur nature en tant qu'investissement.

(2) Le terme "investisseur" s'entend, relevant d'une Partie contractante

(a) de toute personne physique poss~dant la nationalit6 de lune des Parties contracta-
ntes conform6ment A la 16gislation de celle-ci;
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(b) De toute compagnie, soci6t&, firme, entreprise, organisation ou association 6tablie
ou constitu6e conform6ment i la 16gislation en vigueur sur le territoire de cette Partie con-
tractante; sous r6serve que la personne physique, la compagnie, la socit6, la firme, 'entre-
prise, lorganisation ou l'association a qualit6, conform6ment aux lois de cette Partie
contractante, pour r6aliser des investissements sur le territoire de I'autre Partie contractante.

(3) Le terme "rendements" d6signe les montants rapport6s par un investissement et
notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r6ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits.

(4) Le terme "territoire" d6signe le territoire de chacune des Parties contractantes, ainsi
que les zones maritimes, y compris la zone 6conomique exclusive et le plateau continental
qui jouxtent la mer territoriale de chaque Partie contractante sur lesquelles chaque Partie
contractante exerce ou exercera des droits souverains, de juridiction et autres droits con-
form6ment au droit international et A la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
ratifi6e en 1982.

Article 2. Promotion et protection des investissements

(1) Chaque Partie contractante encourage et cr6e des conditions favorables aux inves-
tisseurs de lautre Partie contractante qui r6alisent des investissements sur son territoire et
accueille ces investissements conform6ment A sa 16gislation.

(2) Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une ou lautre des Parties con-
tractantes sont assures A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et b~n~ficient d'une
pleine protection et s6curit6 sur le territoire de rautre Partie contractante.

(3) Ni lune ni l'autre des Parties contractantes ne met obstacle par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires A la gestion, A rentretien, au fonctionnement, A rutilisation, A la
jouissance ou A la cession des investissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs
de lautre Partie contractante.

(4) Chacune des Parties contractantes respecte les obligations quelles qu'elles soient
qu'elle peut avoir contract6es conform6ment au pr6sent Accord en ce qui conceme les in-
vestissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

(1) Aucune des Parties contractantes napplique aux investissements r6alis6s par les
investisseurs de rautre Partie contractante sur son territoire et aux rendements de ceux-ci
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres
investisseurs ou d'investisseurs de tout Etat tiers.

(2) Aucune des Parties contractantes ne soumet les investisseurs de rautre Partie con-
tractante, en ce qui conceme la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession
de leurs investissements, un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.
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Article 4. Indemnisation en cas de dommages ou pertes

(1) Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de rautre Partie contractante subiraient des pertes du fait d'un conflit arm6, d'un Etat d'ur-
gence ou de troubles civils sur le territoire de cette autre Partie contractante, b~n~ficient de
la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout Etat tiers, en
ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d~dommagement ou tout autre rbglement.
Les versements correspondants sont ad~quats, s'effectuent sans retard et sont librement
transf~rables.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investisseurs
de rune des Parties contractantes qui auraient pu subir des pertes du fait des situations 6vo-
qu~es dans ledit paragraphe sur le territoire de lautre Partie contractante en raison:

(a) De la requisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit~s;

ou (b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autorit~s de cette Partie
contractante qui ne r~sulterait pas de combats ou qui n'aurait pas &6 requise par les n6ces-
sites de la situation, sont restitu~s ou indemnis~s de mani~re adequate A des conditions non
moins favorables que celles qui seraient accord~es dans les m~mes circonstances A des in-
vestisseurs de I'autre Partie contractante ou A ceux de tout Etat tiers. Les versements corre-
spondants s'effectuent sans retard et sont librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements r~alis~s par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent tre nationalists, expropri~s ou soumis A des mesures 6quivalentes A
la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s d~nommes "expropriation") sur le terri-
toire de rautre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique. L'expropriation est
effectu~e dans le respect de la lgalit6, dans des conditions non discriminatoires et est as-
sortie de dispositions relatives au versement rapide et effectif d'une indemnisation appro-
pride. Ladite indemnisation doit correspondre A la v&ritable valeur marchande qu'avaient
ces investissements immdiatement avant la prise des mesures d'expropriation ou que les-
dites mesures ne soient rendues publiques, si celles-ci prfcedent celles-lA. Elle est vers~e
dans les deux mois qui suivent la date de l'expropriation. Au delA de ce d~lai, sont appliques
les int& rs au taux commercial en vigueur calculus jusqu'a la date de paiement. Elle doit
Etre vritablement realisable et librement transferable.

(2) L'investisseur affect6 par rexpropriation aura le droit, conform~ment A la lgisla-
tion de la Partie contractante proc~dant A rexpropriation, A un examen rapide par un organe
judiciaire ou toute autre autorit& ind~pendante de cette Partie contractante, de son affaire et
A une 6valuation de son investissement conform~ment aux principes 6nonc~s dans le para-
graphe (1) du present article.

(3) Lorsqu'une Partie contractante proc~de A l'expropriation des avoirs d'une socit
6tablie ou constitute en vertu de sa legislation et de sa rglementation, dans laquelle les in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante participent ou poss~dent des parts sociales ou toute



Volume 2112, 1-36730

autre forme de participation, les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent Article
s'appliquent.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le droit de transf6rer en dehors de son territoire, sans retard et dans toute monnaie librement
convertible :

(a) Les rendements provenant d'un investissement;

(b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement
effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante;

(c) Les fonds correspondant au remboursement de pr~ts lis A un investissement,

(d) Les r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante, sous r6serve des
lois et r~glements de la Partie contractante of6 a 6 effectu6 un investissement;

(e) le capital initial et les montants compl~mentaires requis pour accroitre un inves-
tissement. La proc6dure mentionn~e dans cet Article doit 6tre juste et non discriminatoire.

(2) Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change est le taux applicable A la date du
transfert conform6ment aux r6gimes de change en vigueur sur le territoire de la Partie con-
tractante ou a &6 effectu l'investissement.

Article 7. Exceptions

Les dispositions des Articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne seront pas interpr6t6es com-
me obligeant une Partie contractante a 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilkge qui peut 8tre 6tendu par la
premi&re Partie contractante en vertu :

(a) D'une union douanibre, zone de libre 6change, zone douani~re ext6rieure com-
mune, union mon6taire, de tout accord international analogue existant ou futur ou d'autres
formes de coop6ration r6gionale auxquelles l'une ou 'autre Partie contractante est ou pourra
devenir partie; ou

(b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6.

Article 8. Subrogation

(1) Si lune des Parties contractantes ou rorganisme d6sign6 i cet effet effectue un pai-
ement au profit de l'investisseur de la Partie contractante au titre d'une indemnit6 accord6e
A raison d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante, la deuxi~me Par-
tie contractante reconnait la cession i la premiere Partie contractante ou i l'organisme
d6sign6 i cet effet, par voie de loi ou de transaction juridique, de tous les droits et pr~ten-
tions de l'investisseur qui a 6t6 indernis6 en totalit6.
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(2) Une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 A cet effet est autoris6 A faire valoir
tout droit et prtention dans la m~me mesure que linvestisseur aurait 6t6 autoris6 A faire
valoir.

(3) Dans le cas d'une subrogation d~termin&e dans les paragraphes (1) et (2) du present
Article, l'investisseur ne peut faire valoir ses pr~tentions s'il n'est pas autoris6 par la Partie
contractante ou l'une de ses institutions.

Article 9. Rfglement des diffrrends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

(1) Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante, concernant notamment lexpropriation des investissements est, dans la mesure du
possible, r6gl :

(a) A ramiable par le biais de n~gociations entre les parties au diff~rend; ou

(b) Par des voies de recours interne, A l'exception de celle 6nonc~e dans le paragraphe
(2) du pr6sent article, pr~vues par la 16gislation et la r~glementation de la Partie contracta-
nte sur le territoire de laquelle l'investissement a &6 r~alis6.

(2) Tout diff~rend qui n'a pas k6 r~gl6 selon les termes du paragraphe (1) du present
Article dans un d~lai de six (6) mois A compter de la date i laquelle il a 6 soulev6 par voie
de notification 6crite, peut, si les deux parties y consentent, etre port6 devant un tribunal
arbitral, conform~ment A la legislation de la Partie contractante qui a accept6 l'investisse-
ment devant l'autorit6 judiciaire comptente de cette Partie contractante.

(3) Si les Parties ne conviennent pas d'une procedure pour le r~glernent d'un diff~rend
selon les termes du paragraphe (2) du present Article, le diffrend fait lobjet, sur la de-
mande de l'une ou 'autre des Parties contractantes, d'un arbitrage international. En cas d'ar-
bitrage international, le diffrend est port6 devant :

(a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), si la Partie contractante de l'investisseur et l'autre Partie contractante sont
membres de la Convention pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investissements en-
tre Etats et ressortissants d'autres Etats, 1965; ou

(b) Le M~canisme supplmentaire du CIRDI pour l'administration des procedures de
conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits; ou

(c) Un tribunal arbitral ad hoc cr66 conformment au r~glement de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international, 1976.

Article 10. Rfglement des diffirends entre les Parties contractantes

(1) Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord sont, dans la mesure du possible, r~gl&s par la voie diplomatique.

(2) Si le diffhrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r~gl6 dans les six (6) mois,
il est, sur la demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes, port6 devant un tribunal
arbitral.
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(3) Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contrac-
tantes d~signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nomm~s proc~dent A la
s6lection d'un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal (ci-apr~s d~nomm le "President"). Le President
est nomm6 dans les deux (2) mois suivant la nomination des deux autres membres.

(4) Si, dans les d~lais pr vus au paragraphe (3) du present article, les nominations re-
quises n'ont pas 6t6 faites, lune ou 'autre des Parties contractantes peut, en l'absence
d'autres accords, demander au President de la Cour internationale de justice, de proc6der A
ces nominations. Si le President est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes, ou s'il est lui-m~me empfch6 de remplir cette fonction, le Vice-President est invit6
A proc~der aux nominations. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ou s'il est lui aussi emp~ch6 de remplir ladite fonction, le membre de
la Cour internationale de justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-President de la
Cour qui nest ni un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der
aux nominations.

(5) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. Les sentences qu'il
rend ont force obligatoire sur les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa representation
dans la procedure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais de procedure
sont r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le Tribunal arbitral arr~te lui-meme
sa procedure.

Article 11. Application de lAccord

Le present Accord s'applique A tous les investissements, avant ou apr6s son entree en
vigueur.

Article 12. Application d'autres r~gles

(1) Dans le cas oii une affaire est r~gie A la fois par les dispositions du present Accord
et par celle d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont par-
ties, aucune des dispositions du present Accord n'emp~che lune ou rautre Partie contracta-
nte qui a r~alis6 des investissements sur le territoire de rautre Partie contractante de
b~n~ficier des dispositions qui lui sont le plus favorables.

(2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et r6glements, est plus favo-
rable que celui pr6vu dans le present Accord, c'est le traitement le plus favorable qui est
accord&

Article 13. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer A rautre Partie de tenir des consulta-
tions sur toute question relative A l'interpr~tation ou rapplication de l'Accord. Toute propo-
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sition de consultations est examinee avec bienveillance par l'autre Partie qui offre des
possibilit~s ad~quates pour ces consultations.

Article 14. Entree en vigueur, duroe, d~nonciation et modifications

(1) Le present Accord entre en vigueur le jour ou les Parties contractantes se sont mu-

tuellement inform~es que les formalit~s juridiques requises pour son entree en vigueur ont
toutes 6t6 accomplies.

(2) Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de quinze (15) ans. Par la

suite, it demeurera en vigueur jusqu'd l'expiration d'un d6lai de six (6) mois suivant la date
A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie son inten-

tion d'y mettre fin.

(3) En ce qui conceme les investissements effectus pendant la p~riode d'application

de rAccord, ses dispositions restent en vigueur pour une priode de dix (10) ans A compter
de la date A laquelle l'accord aura pris fin.

(4) Cet Accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel des Parties contractantes.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Almaty, le 20 mars 1996, en double exemplaire, en langues cor6enne, kazakhe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le

texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

KIM CHANG-KEUN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:

TOKAEV K. K.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Lao People's
Democratic Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by the investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party on the basis of equality and mu-
tual benefit, and

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulate business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "investments" means every kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a com-
pany or any business enterprise;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and know-
how, and goodwill;

(e) business concessions having an economic value conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources; and

(f) goods that, under a leasing contract, are placed at the disposal of a lessee in the ter-
ritory of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.

(2) the term "returns" means the amounts yielded by investments and, in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all
kinds of fees.
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(3) the term "investors" means any natural or juridical persons who invest in the terri-
tory of the other Contracting Party:

(a) the term "natural persons" means natural persons having the nationality of that Con-
tracting Party in accordance with its laws; and

(b) the term "juridical persons" means any companies, organizations, corporations or
associations incorporated or constituted in accordance with the laws and regulations of that
Contracting Party.

(4) the term "territory" means:

(a) with respect to the Republic of Korea, the territory of the Republic of Korea, as well
as those maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the
territorial sea over which the Republic of Korea exercises, in accordance with international
law, sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration and exploitation of the
natural resources of such areas; and

(b) with respect to the Lao People's Democratic Republic, the territory over which the
Lao People's Democratic Republic has sovereignty and/or jurisdiction in accordance with
international law.

(5) the term "freely convertible currency" means the currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely exchanged in principal interna-
tional exchange markets.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment, and shall enjoy full protection and security in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory by investors of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into con-
sistently with this Agreement with regard to investments in its territory by investors of the
other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable to in-
vestors.
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(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State, which is more favourable to
investors.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement
or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other sim-
ilar situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. The resulting payments shall be freely
transferable without undue delay.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation shall be accorded resti-
tution or adequate compensation no less favourable than that would be accorded under the
same circumstances to an investor of the other Contracting Party or to an investor of any
third State. The resulting payments shall be freely transferable without undue delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or otherwise subjected to any other measures having effect equivalent to national-
ization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
other Contracting Party except for public purpose and against prompt, adequate and effec-
tive compensation. The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis in
accordance with legal procedures.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation be-
came public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation until the date of payment, and shall be made
without undue delay, be effectively realizable and be freely transferable. In both expropri-
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ation and compensation, treatment not less favourable than that which the Contracting Par-
ty accords to its own investors or to investors of any third State, shall be accorded.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review, by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party,
of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article.

(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations and in which investors of the other Con-
tracting Party participate or own shares or debentures, the provision of this Article shall be
applied.

Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of their investments and returns. Such transfers shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current in-
come accruing from investments;

(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;

(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in
connection with investments in its territory;

(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

(f) amounts spent for the management of the investment in the territory of the other
Contracting Party or a third State; and

(g) compensation pursuant to Articles 4 and 5.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the exchange rate which is effective for the current
transactions or determined in accordance with the official rate of exchange in force on the
date of transfers, whichever is more favourable to investors.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under an indemnity given in respect of investments, the latter Contracting Party shall rec-
ognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
State, of any rights or claims from investors to the former Contracting Party or its designat-
ed agency; and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of those investors.
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Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationalization of investments shall, as far as possible, be
settled by the parties to the dispute in an amicable way.

(2) The local remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made, are available for investors of the other
Contracting Party on the basis of treatment no less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any third State, whichever is more favourable to
investors.

(3) If the dispute cannot be settled within six(6) months from the date on which the dis-
pute has been raised by either Party, it shall be submitted upon request of either of the Par-
ties to the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established
by the Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, in the event the Lao People's Democratic Re-
public becomes a party to this Convention. Until that moment, the dispute shall be submit-
ted to conciliation or arbitration procedure to be mutually agreed upon on the basis of the
Convention or ICSID Additional Facility Rules.

(4) The award made by ICSID shall be final and binding on the Parties to the dispute.
Each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the award in accor-
dance with its relevant laws and regulations.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall, if possible, be settled through consultation or diplomatic chan-
nels.

(2) If any dispute cannot be settled within six(6) months, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two (2) months from the date of receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall
then select a national of a third State who, on approval of the two Contracting Parties, shall
be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made by either Contracting Party to the
President of the International Court of Justice to make such appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-Presi-
dent also is a national of either Contracting Party or prevented from discharging the said
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function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shad be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.
The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors from taking advantage of whichever rules are the more favourable to
his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts, is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was settled be-
fore its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall
remain in force thereafter indefinitely, unless either Contracting Party notifies the other
Contracting Party in writing one year in advance of its intention to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Articles 1 to 11 of this Agreement shall remain in force for a further period of
twenty (20) years from the date of the termination.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on the 15th day of May 1996, in the Korean, Lao and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Lao People's Democratic Republic:
SOMSAVAT LENGSAVAD
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB*LIQUE DE CORSE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique d6-
mocratique populaire lao, ci-apr~s d6nomr6s ("les Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux ttats,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements d'investisseurs de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante sur une base d'6galit6
et d'avantage r6ciproque, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sur la base du
pr6sent Accord stimulent les initiatives commerciales et industrielles dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) le terme "investissements" d6signe les avoirs de toute nature investis par des inves-
tisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante, et notam-
ment mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de proprit6 tels que
hypoth~ques, nantissements ou gages ;

b) les parts, actions et obligations et toute autre forme de participation dans une soci6t6
ou dans toute entreprise commerciale ou industrielle ;

c) les cr6ances mon6taires ou les cr6ances relatives i toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur 6conomique ;

d) les droits de proprit6 intellectuelle, y compris les droits d'auteurs, brevets, marques
de commerce, d6nominations commerciales, modules industriels, proc6d6s techniques, se-
crets commerciaux, savoir-faire et clientele ;

e) les concessions commerciales et industrielles ayant une valeur 6conomique ac-
cord6es par la 16gislation ou au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives a la
culture, 'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles ; et

f) les biens qui, dans le cadre d'un contrat de leasing, sont mis A la disposition d'un con-
cessionnaire sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment a la 16gislation et i la
r~glementation de cette demi~re.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6mvestis n'af-
fecte pas leur caractere d'investissement.
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2) le terme "rendements" s'entend des montants provenant des investissernents et, not-
amment mais non exclusivement les b~n~fices, intfrfts, plus-values, dividendes, redevanc-
es et commissions de toute nature.

3) le terme "investisseurs" d6signe les personnes physiques ou morales qui investissent
sur le territoire de rautre Partie contractante :

a) l'expression "personnes physiques" d~signe toutes personnes physiques qui sont des
ressortissants de ladite Partie contractante conform~ment A sa legislation ; et

b) l'expression "personnes morales" d~signe toute socit6, organisation, entreprise ou
association cr6e ou 6tablie conform~ment A la 16gislation et A la r~glementation de ladite
Partie contractante.

4) le terme "territoire" d~signe

a) en ce qui concerne la R~publique de Cor~e, le territoire de la R~publique de Cor~e
ainsi que les fonds marins et les sous-sols adjacents A la limite externe de la mer territoriale
sur lesquels la R~publique de Cor~e exerce, conform~ment au droit international, des droits
souverains ou sa juridiction aux fins de prospection et d'exploitation des ressources naturel-
les contenues dans ces zones ; et

b) en ce qui concerne la R~publique d~mocratique populaire lao, le territoire sur lequel
la R~publique d~mocratique populaire lao exerce sa souverainet6 et/ou sa juridiction con-
formment au droit international.

5) l'expression "monnaie librement convertible" d~signe la monnaie qui est g~n~rale-
ment utilis~e pour effectuer des paiements relatifs A des transactions intemationales et qui
est g~n~ralement utilis~e sur les principaux marches de change internationaux.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encouragera les investisseurs de rautre Partie contrac-
tante et cr~era les conditions favorables pour que ces derniers effectuent des investisse-
ments sur son territoire et accueillera lesdits investissements conformment A sa l6gislation
et A sa r~glementation.

2. Les investissements effectu~s par des investisseurs de chaque Partie contractante
b~n~ficieront en tous temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que de la protection et
de la scurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque mani~re que ce soit par des
mesures d~raisonnables ou discriminatoires, le fonctionnement, la gestion, l'entretien,
lutilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectu6s sur son territoire par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respectera toute obligation qu'elle aurait contract6e con-
form6ment au pr6sent Accord en ce qui concerne les investissements sur son territoire d'in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante.
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Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux investissements et ren-
dements des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et
rendements de ses propres investisseurs ou d'investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier
est plus favorable aux investisseurs.

2. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance ou
la cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable, et non moins favorable
que celui qu'elle accorde ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout E-tat tiers,
sice dernier est plus favorable aux investisseurs.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article ne seront pas interpr~t~es
comme obligeant une Partie contractante 6 accorder aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilkge resultant de tout accord ou
arrangement international ayant trait totalement ou principalement A la fiscalit6 ou de toute
legislation interne ayant trait totalement ou principalement la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subissent des
pertes A la suite d'une guerre ou d'un autre type de conflit arm&, d'une situation d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'autres situations semblables sur
le territoire de rautre Partie contractante, se verront accorder par ladite Partie contractante
un traitement, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre
r~glement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par ladite Partie contrac-
tante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers. Les sommes vers6es
A ce titre seront librement transf6rables et seront vers6es sans retard indu.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present Article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe, ont subi des
pertes sur le territoire de 'autre Partie contractante du fait :

a) de la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit~s ; ou

b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s ne resultant pas de com-
bats ou non justifi~e par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnisation adequate qui ne sera pas in-
f~rieure A celle qui serait accord~e dans la m~me situation A un investisseur de rautre Partie
contractante ou A un investisseur de tout Ittat tiers. Les sommes vers6es i ce titre le seront
sans retard indu et seront librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante ne seront pas nationa-
lis~s, expropri~s ou par tout autre moyen soumis A des mesures 6quivalant A une nationali-
sation ou A une expropriation (ci-apr~s d~nomm~es "expropriation") sur le territoire de



Volume 2112, 1-36731

lautre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique et moyenmant une indemnisa-
tion prompte, adequate et effective. L'expropriation se d~roulera sur une base non discrimi-
natoire conform~ment aux procedures juridiques.

2. Ladite indemnit6 repr~sentera la valeur marchande 6quitable qu'avaient les inves-
tissements concemrs imm diatement avant 'expropriation ou avant que cette demibre ne
soit rendue publique, la premiere de ces dates 6tant retenue et comprendra les int~r~ts au
taux commercial applicable accumul~s A partir de la date de l'expropriation jusqu'A la date
du paiement. L'indemnit6 sera vers~e sans retard indu, et sera effectivement realisable et
librement transf6rable. En mati~re d'expropriation et d'indemnisation, un traitement non
moins favorable que celui que la Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou
investisseurs de tout ttat tiers sera accord6.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante affect~s par l'expropriation auront le droit
de soumettre leur cas A une instance judiciaire ou A un organe ind&pendant de l'autre Partie
contractante ainsi que l'valuation de leur investissement conform~ment aux principes
6nonc~s dans le present Article.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 qui a &6 constitute
ou enregistr6e conformment A sa l6gislation et A sa r~glementation et dans laquelle les in-
vestisseurs de l'autre Partie contractant d6tiennent des actions ou des obligations, les dispo-
sitions du present Article s'appliqueront.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de rautre Partie contractante
le libre transfert de leurs investissements et de leurs rendements. Lesdits transferts com-
prennent notamment mais non exclusivement :

a) les bn6fices nets, plus-values, dividendes, int~rts, redevances, commissions et tout
autre revenu courant d~coulant des investissements ;

b) les montants provenant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des inves-
tissements ;

c) les sommes vers6es en remboursement de pr~ts ayant trait aux investissements;

d) les r6mun~rations de ressortissants de l'autre Partie contractante qui sont autoris~s a
travailler sur son territoire en relation avec les investissements ;

e) les fonds suppl~mentaires ncessaires A l'entretien ou A rexpansion des investisse-
ments existants ;

f) les montants d~pens~s pour la gestion de l'investissement sur le territoire de 'autre
Partie contractante ou sur le territoire d'un ttat tiers ; et

g) les indemnit~s vers~es conformment aux Articles 4 et 5.

2. Tous les transferts en vertu du present Accord seront effectu~s en une monnaie li-
brement convertible, sans restriction ni retard indu au taux de change en vigueur pour les
transactions courantes ou fix6 conform~ment au taux officiel de change en vigueur i la date
des transferts, si ce demier est plus favorable pour les investisseurs.
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Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par cette derni~re effectue un paie-
ment A ses propres investisseurs A titre d'indemnisation accord6e en ce qui concerne des in-
vestissements, la deuxi~me Partie contractante reconnaitra :

a) la cession A la premiere Partie contractante ou A lorganisme d~sign6 par cette der-
nitre en vertu de la l6gislation ou conform~ment A une transaction juridique dans ledit Etat,
de tous les droits ou cr6ances des investisseurs de la premiere Partie contractante ou de For-
ganisme d~sign6 par cette demi~re ; et

b) que la premiere Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par cette demi~re a le
droit en vertu de la subrogation d'exercer les droits et d'assumer les cr~ances desdits inves-
tisseurs.

Article 8. R~glement des differends en mati~re d'investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de rautre Partie con-
tractante, y compris en ce qui concerne lexpropriation ou la nationalisation des investisse-
ments, sera autant que possible rglM A r'amiable par les parties au diff~rend.

2. Les recours judiciaires pr~vus par la l6gislation et la r~glementation d'une Partie
contractante sur le territoire de laquelle 1investissement a 6t6 effectu6 sont ouverts aux in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante sur la base d'un traitement non moins favorable que
celui r~serv6 aux investissements de ses propres investisseurs ou d'investisseurs de tout Etat
tiers, si ce dernier est plus favorable aux investisseurs.

3. Si le diff~rend ne peut pas etre r~gl6 dans les six (6) mois i partir de la date A laquelle
le diff6rend a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre Partie, il sera soumis, sur demande de rune ou
'autre des Parties, au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) cr66 par la Convention de Washington sur le r~glement des dif-
f~rends en mati~re d'investissements entre les Etats et les ressortissants d'autres ttats, en
date du 18 mars 1965, dans le cas oii la R6publique d~mocratique populaire lao devient par-
tie A ladite Convention. Jusqu'A cette date, le diffirend sera soumis A une procedure de con-
ciliation ou d'arbitrage convenue d'un commun accord sur la base de la Convention ou des
r~glements suppl~mentaires du CIRDI.

4. La sentence prononc~e par le CIRDI sera definitive et aura force ex~cutoire pour les
Parties au diff~rend. Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires pour la
mise en oeuvre de la sentence conform~ment ses lois et r~glements pertinents.

Article 9. Rglement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A rinterpr~tation ou A 'applica-
tion du present Accord seront dans la mesure du possible rdgl~s dans le cadre de consulta-
tions ou par la voie diplomatique.
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2. Si un diff~rend ne peut pas tre r~glM dans le d~lai de six (6) mois, il est, sur demande
de l'une ou lautre Partie contractante, port6 devant un Tribunal arbitral ad hoc conform6-
ment aux dispositions du present Article.

3. Le Tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
dans les deux (2) mois de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-

tante d~signe un membre du tribunal. Les membres d~sign~s choisissent alors un ressortis-
sant d'un ttat tiers qui, sous reserve de l'approbation des deux Parties contractantes, est
nomm President du tribunal. Le President est nomm6 dans les deux (2) mois A compter de
la date de designation des autres membres.

4. Si les designations requises n'ont pas &6 faites dans les d~lais stipulks au paragraphe
3 du present Article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut inviter le President de la
Cour internationale de Justice A proc~der aux d6signations. Si le President est ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante, ou s'il est empch pour toute autre raison de remplir
cette fonction, le Vice-President de la Cour internationale de Justice est invit6 d proc~der
aux nominations requises. Si le Vice-President est ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est lui- m~me empch de remplir cette fonction, le membre de la Cour inter-
nationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6 qui nest ressortissant d'aucune des
deux Parties contractantes est invit6 d proc~der aux designations requises.

5. Le Tribunal arbitral prend sa decision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force
ex~cutoire pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du Tribunal et de
sa repr6sentation dans la procedure d'arbitrage ; les d~penses engag~es au titre du President
et les autres frais sont r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le Tribunal a
toutefois la facult6 de stipuler dans sa decision qu'une part plus importante des d~penses
incombe lune des Parties contractantes. Le Tribunal arbitral arrete sa propre procedure.

Article 10. Application d'autres rkgles

1. Dans les cas oi s'appliquent simultan~ment les dispositions du pr6sent Accord et
celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, ou
les principes g6n~raux du droit international, rien dans le present Accord n'emp~che l'une
ou I'autre des Parties contractante ni lun quelconque de leurs investisseurs de b~n~ficier des
r~gles qui leur sont le plus favorables.

2. Dans le cas oui le traitement accord6 par l'une des Parties contractantes aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante conformment A sa l~gislation et A sa r6glementation ou
Sd'autres dispositions ou contrats sp~cifiques est plus favorable que celui accord6 par le

present Accord, le traitement le plus favorable s'appliquera.

3. Chaque Partie contractante remplira toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements sur son territoire d'investisseurs de rautre Partie con-
tractante.
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Article 1 1. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique i tous les investissements, qu'ils aient 6 effectu~s avant
ou apr~s son entree en vigueur, mais il ne s'applique pas A un diff~rend relatif A un inves-
tissement qui a 6t6 r~gl avant son entree en vigueur.

Article 12. Entrde en vigueur, duroc et ddnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de sa signature.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode quinze (15) ans et restera
ensuite en vigueur ind~finiment a moins que l'une des Parties contractantes ne notifie i 'au-
tre Partie contractante par 6crit et avec un pr~avis d'un an son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effecmts avant la d~nonciation du present
Accord, les dispositions des Articles 1 i 11 du present Accord continueront A s'appliquer
pendant une p~riode de vingt (20) ans i partir de la date de sa d~nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire i Seoul le 15 mai 1996 dans les langues cor~enne, lao et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~pulique de Cor~e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao:

SOMSAVAT LENGSAVAD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S

DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Lao People's
Democratic Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic, scientific and technical cooperation on
the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to encourage and promote economic, scientific and
technical cooperation between the two countries.

Article 2

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific coop-
erative activities under this Agreement may be concluded between the Contracting Parties
or their agencies.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to develop scientific and technical coopera-
tion, inter alia, through:

(a) exchange of research results, publications and information of a scientific and tech-
nical nature;

(b) exchange of scientists, researchers, technical personnel and other experts;

(c) organization of and invitation to seminars, symposia, other meetings and training
in the scientific and technical fields;

(d) implementation of joint research projects on subjects of mutual interest; and

(e) any other form of cooperation mutually agreed upon.
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Article 4

1. In order to coordinate activities for achievement of the objects of this Agreement and
to ensure optimum conditions for its implementation, the Contracting Parties shall set up a
Joint Committee composed of the representatives designated by them.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular, the following:

(a) reviewing all matters concerning the implementation of this Agreement;

(b) examining the possibilities of increasing and diversifying economic, scientific and
technical cooperation between the two countries and formulating, when necessary, con-
crete programmes and projects to this end; and

(c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting to the Contracting
Parties measures for the enhancement of economic, scientific and technical cooperation.

3. The Joint Committee may, whenever necessary, establish working groups and ap-
point experts and advisors to attend the meetings.

4. The Joint Committee shall meet, alternately in the Republic of Korea and in the Lao
People's Democratic Republic on the dates agreed upon through diplomatic channels.

Article 5

Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation and/or im-
plementation of the present Agreement shall be settled amicably through consultations or
negotiations between them.

Article 6

1. This Agreement may be amended by mutual consent. Any amendment or termina-
tion of this Agreement shall be without prejudice to any right or obligation accruing from
or incurred under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

2. Any amendment mutually agreed upon by the Contracting Parties shall be effected
by an exchange of notes.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other, through diplomatic channels that all legal requirements for its entry into
force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter unless either Contracting Party notifies in writing six months in advance of its
intention to terminate this Agreement.
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 15th day of May 1996 in the Korean, Lao and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

SOMSAVAT LENGSAVAD
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CORIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE PO-
PULAIRE LAO

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R~publique d6-
mocratique populaire lao (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"), Ayant A l'esprit
les relations d'amiti6 qui unissent les deux pays,

D~sireux de renforcer et de faciliter la cooperation 6conomique, scientifique et techni-
que sur la base de 1'6galit6 et de l'avantage mutuel, et

Conscients des bienfaits A attendre d'un tel renforcement de la coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit : Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropriees dans le cadre de
leurs lois et r~glements respectifs afin d'encourager et de faciliter la cooperation
6conomique, scientifique et technique entre les deux pays.

Article 2

Des accords d'ex~cution stipulant les details et procedures d'activit~s sp~cifiques de
cooperation en vertu du present Accord pourront Etre conclus entre les Parties contractantes
ou leurs organismes.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper la cooperation scientifique et
technique notamment par:

a) L'6change de r~sultats de recherches, publications et renseignements de nature sci-
entifique et technique;

b) L'6change de scientifiques, chercheurs, personnel technique et autres experts;

c) L'organisation de s~minaires, colloques, autres reunions et formation dans les do-
maines scientifique et technique et l'invitation auxdites activit~s;

d) La r~alisation de projets conjoints de recherche portant sur des domaines d'un in-
terk commun; et e) Toute autre forme de cooperation convenue d'un commun accord.

Article 4

1. Afin de coordonner les activit~s en vue de r~aliser les objectifs visas par le present
Accord et pour assurer des conditions optimales pour sa mise A execution, les Parties con-
tractantes 6tabliront une Commission mixte compos~e de repr6sentants d~sign~s par les
Parties contractantes.
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2. La Commission aura, en particulier, pour tAches :

a) D'examiner toutes les questions concernant la mise en oeuvre du present Accord;

b) D'examiner les possibilit~s d'accroitre et de diversifier la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les deux pays et de formuler, le cas 6ch~ant, des programmes
et projets concrets A cet effet; et

c) De presenter et d'examiner des propositions visant A sugg~rer aux Parties contrac-
tantes les mesures n~cessaires pour renforcer la cooperation 6conomique, scientifique et
technique.

3. La Commission mixte, toutes les fois que n~cessaire, pourra crier des groupes de
travail et nommer des experts et des conseillers qui participeront aux reunions desdits
groupes.

4. La Commission mixte se r~unira alternativement en R~publique de Cor~e et en R&
publique d~mocratique populaire lao i des dates convenues d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 5

Tout diff~rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation et/ou la mise
en oeuvre du present Accord sera r~gl A l'amiable par des ndgociations ou des consulta-
tions entre les Parties contractantes.

Article 6

1. Le pr6sent Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel. Toute modification
ou d~nonciation du present Accord interviendra sans prejudice de tous droits acquis ou
obligations contract~es en vertu du present Accord avant la date d'entr~e en vigueur de la-
dite modification ou d~nonciation.

2. Toute modification convenue d'un commun accord entre les Parties contractantes
sera effectu~e par un 6change de notes.

Article 7

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle les Parties contractantes se
seront inform~es mutuellement, par la voie diplomatique, que toutes les conditions 1gisla-
tives requises pour son entree en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans et sera ensuite
prorog6 A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie d l'autre par 6crit et avec un
pr6avis de six mois son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A S6oul le 15 mai 1996 dans les langues cor6enne, lao et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation du
pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour'le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire lao:

SOMSAVAT LENGSAVAD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF MACAU CONCERNING AIR

SERVICES

The Government of the Republic of Korea and the Government of Macau, the latter
being duly authorized by the competent sovereign institution of the Portuguese Republic
and with the consent of the Government of the People's Republic of China (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Republic of Korea and Macau,

Have agreed as follows;

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Aeronautical Authorities" means in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Construction and Transportation, and in the case of Macau, the Civil Aviation
Authority, or, in both cases, any person or body authorized to perform above-mentioned au-
thorities or similar functions;

b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

c) The term "area" in relation to the Republic of Korea has the meaning assigned to
"territory" in Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for signa-
ture at Chicago on 7 December 1944 (hereinafter referred to as "the Convention") and in
relation to Macau includes the Macau Peninsula and the Taipa and Coloane Islands;

d) The term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention, including the Annexes and any amendments to the Con-
vention or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provi-
sions are applicable to international air services.
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Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

a) The right to fly across its area without landing;

b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route, the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Arti-
cle the right to make stops in the area of the other Contracting Party for the purpose of tak-
ing on board or discharging passengers, baggage and cargo, including mail, to be carried to
and from:

a) The area of the first Contracting Party, and

b) Such intermediate and beyond points as may from time to time be agreed by the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the rights of taking on board, in the area of the other Con-
tracting Party, passengers, baggage and cargo, including mail, carried for remuneration or
hire and destined for another point in the area of that other Contracting Party.

Article 4. Designation and Authorisation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

4. a) The Government of the Republic of Korea shall have the right to refuse to grant
the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the right speci-
fied in Article 3.2 of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in Macau.

b) The Government of Macau shall have the right to refuse to grant the operating au-
thorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3.2
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of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the Republic of Korea or its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure
from its area of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such aircraft
over that area shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the other Contract-
ing Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing from
and while within the area of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, tran-
sit through or departure from its area of passengers, crew, cargo and mail such as those con-
cerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, currency,
medical and quarantine measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within
the area of the first Contracting Party.

Article 6. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating autho-
rization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3.2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of those rights:

a) (a) In the case of the Government of the Republic of Korea, in any case where it is
not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in Macau; or

(b) In the case of the Government of Macau, in any case where it is not satisfied that
the substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Republic of
Korea or its nationals;

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of operating authorization or suspension
of the exercise of the rights mentioned in paragraph 1 of this Article or imposition of con-
ditions therein is essential to prevent further infringements of laws and regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 7. Principles Governing Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail to or from the area of the Contracting
Party which has designated the airlines. Provision for the carriage of passengers and cargo,
including mail taken on board and discharged at points on the specified routes other than
points in the area of the Contracting Party which designated the airline shall be made in ac-
cordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has desig-
nated the airlines;

b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
into account the other transport services established by the airlines of the States comprising
the region; and

c) The requirements of through airline operation.

ARTICLE 8..TARIFF

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariffs" means the prices to
be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including price and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and condition for the carriage of mail.

2. The tariff on any agreed services shall be established at rcasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of services such as standards of speed and accommodation, and the tariffs of other air-
lines for any part of the specified routes.

3. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates of agency
commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each
of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines concerned, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Author-
ities of both Contracting Parties as may be required by the laws and practices of the respec-
tive Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

c) This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical Authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
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with paragraph 3 b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 b), the
Aeronautical Authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty (30) days.

d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 3
a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 3 c) of
this Article, one Aeronautical Authorities gives the other Aeronautical Authorities notice
of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3 c) of
this Article, the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by mutual agreement.

e) If the Aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 3 d) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of
this Agreement.

f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 9. Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, spare parts including engines,
and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and tobacco)
which are on board such aircraft, shall be relieved by the other Contracting Party from all
customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores,
printed ticket stock, and airwaybills introduced into the area of the other Contracting Party
by that designated airline or taken on board the aircraft operated by that designated airline
and intended only for use on board such aircraft in the operation of international services
shall be relieved by the other Contracting Party from custom duties, excise taxes and sim-
ilar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, in accordance
with the laws and regulations in force of each Contracting Party, even when these supplies
are to be used on any part of journey performed over the area of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3.The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept
under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. Regular air borne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party who may require that these materials be placed under
their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with customs regulations.
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5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party shall be subject to no more than a very simplified customs and immigration control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 10. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the se-
curity of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of this Agree-
ment. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of the Convention on Offense and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Mon-
treal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports, and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with appli-
cable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion designated as Annexes to the Convention. They shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft having their principal place of business or perma-
nent residents in their area, and the operators of airports in their area, act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the area of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 11. Provision of Statistics

The Aeronautical Authorities of a Contracting Party shall supply to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
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vided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to
first in this Article. Such statements shall include information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services.

Article 12. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own area, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals in the case of the Republic of Korea and to its own residents in the case of
Macau or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other third party.

Article 13. Transfer of Earnings

The designated airlines of the Republic of Korea shall have the right to convert and re-
mit to the Republic of Korea on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of Macau shall have the right to convert and remit to Macau on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance in
accordance with laws and regulations of the Contracting Parties.

Article 14. Airline Representation

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Contract-
ing Party, to bring in and maintain in the area of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air services.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party directly and, at its
discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such transportation,
and any person shall be free to purchase such transportation, in local currency or in any
freely convertible currency.

Article 15. User Charges

1. The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews pas-
sengers and cargo.
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2. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities, where practicable through the
airlines representative organizations. Each Contracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and airlines to exchange appropriate information concern-
ing user charges.

Article 16. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultation, which may
be between Aeronautical Authorities, shall begin within a period of sixty days from the date
the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

a) Within thirty days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty days of the appointment
of the second;

b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to
the dispute, the most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contract-
ing Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own
procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting Par-
ties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than thirty days after the tribunal is fully
constituted.
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4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Party may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The other
costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any ex-
penses incurred by the President or Vice President of the Council of the International Civil
Aviation Organization implementing the procedures in paragraph 2 b) of this Article.

Article 18. Amendment

If either of the Contracting Parties considers desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, may be applied
provisionally from the date on which it is agreed and shall enter into force when confirmed
by both Contracting Parties in writing.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at midnight
(at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the date of
the receipt of such notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the end of this period.

Article 20. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given no-
tice in writing to each other that any necessary procedures have been completed.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Seoul this 3rd day of April 1997, in the Korean, Portuguese, Chi-
nese and English languages, four texts being equally authentic. In case of divergence in in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

YOO CHONG-HA

For the Government of Macau:

V. J. R. VIEIRA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

ROUTE I

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea.

POINTS OF ORIGIN

Points in the
Republic of Korea

INTERMEDIATE

POINTS

Points

POINTS OF

DESTINATION

Macau

POINTS BEYOND

One Point in Asia,
one point to be
freely selected

ROUTE II

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Macau.

POINTS OF ORIGIN

Macau

INTERMEDIATE

POINTS

Points

POINTS OF

DESTINATION

One point in the
Republic of Korea

POINTS BEYOND

One point in Japan,
one point to be
freely selected

1. Points in Hong Kong, Taiwan and inland of China may not be served either as inter-
mediate points or as points beyond.

2. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at
points of origin in the respective areas.

3. The specification of intermediate and beyond points other than those appearing in
the respective column of Points beyond for Route I and II for exercising 5th freedom traffic
rights to/from such points shall be agreed upon between both Aeronautical Authorities.

4. The designated airlines of each Contracting Party may operate services, combining
points of destination and intermediate and beyond points without exercising 5th freedom
traffic rights.

5. The designated airlines of each Contracting Party may exercise own stopover rights
between points of destination and points beyond to be nominated by either Aeronautical
Authorities.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE TRANSPORTE AEkREO

ENTRE 0 GOVERNO DA

REPUJBLICA DA COREIA E 0

GOVERNO DE MACAU

0 Govemo da Repiblica da Coreia e o Governo de Macau, devidamente autorizado
pelo competente 6rg.o de soberania da Repiiblica Portuguesa e com o assentimento do
Governo da Repiiblica Popular da China (de ora em diante referidos como "as Partes
Contratantes"),

Desejando concluir urn Acordo corn a finalidade de criar um enquadramento para os
servicos a6reos entre a Repblica da Coreia e Macau,

Acordaram entre si o seguinte:

Artigo 10
Definiq6es

Para efeitos do presente Acordo, salvo se o contexto diversamente o exigir:

a) 0 termo "Autoridades Aeroniuticas" significa, no caso da Repdiblica da Coreia
o Ministro da Construgao e Transportes e no caso de Macau, a Autoridade de
AviaqAo Civil ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou entidade autorizada
a actuar como as autoridades anteriormente mencionadas ou fungdes similares;

b) 0 termo "empresa de transporte adreo designada" significa uma empresa
de transporte a~reo designada e autorizada nos termos do Artigo 4 deste
Acordo;

c) 0 termo "krea", em relaro A Repiblica da Coreia tem o significado atribuido a
"territ6rio" no Artigo 20 da Conven9do sobre a Aviacdo Civil Intemacional,
aberta i assinatura em Chicago no dia 7 de Dezembro de 1944 (de ora em
diante referida como a ConvenoAo) e em relago a Macau, compreende a
Peninsula de Macau e as Ilhas de Taipa e de Coloane;

d) 0 termo "servios aireos", "servigos a6reos intemacionais", "empresa de
transporte adreo" e "paragem para fins nao comerciais" tem o significado que
lhes i respectivamente atribuido no Artigo 960 da Convenoo;

e) 0 termo "este Acordo" inclui o Anexo ao Acordo e quaisquer modificag5es ao
Anexo ou a este Acordo.
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Artigo 20
Disposio;6es da Conven~io Apliciveis a Serviios Aereos Internacionais

Na aplicarpao deste Acordo, as Partes Contratantes actuarao em conformidade corn as
disposigbes da Convengdo, incluindo os Anexos e quaisquer modificac6es i
ConvenqAo ou aos Anexos aplicAveis a ambas as Partes Contratantes, na medida em
que essas disposi96es sejam apliciveis aos serviros adreos internacionais.

Artigo 30
Concessio de Direitos

1. Cada uma das Partes Contratantes concede A outra Parte Contratante os
seguintes direitos relativamente aos seus servi4os a~reos internacionais:

a) Sobrevoar, sem aterrar, a sua Area;

b) Efectuar paragens na sua Area para fins nAo comerciais;

2. Cada uma das Partes Contratantes concede A outra Parte Contratante os direitos
especificados a seguir neste Acordo, para fins de exploracAo de servicos adreos
internacionais nas rotas especificadas na respectiva Secclo do Anexo a este Acordo.
Esses serviros e rotas sao de ora em diante designados "os servicos acordados" e "as
rotas especificadas", respectivamente. Na exploragAo de urn servi4o acordado numa
rota especificada, as empresas de transporte adreo designadas por cada.uma das Partes
Contratantes beneficiardo, alrm dos direitos especificados no n* 1 deste Artigo, do
direito a efectuar paragens na Area da outra Parte Contratante, corn a finalidade de
embarcar e desembarcar passageiros, bagagem e carga, incluindo correio,
transportados de e para:

a) A Area da primeira Parte Contratante, e

b) Os pontos intermddios e aldm que podem vir a ser periodicamente acordados pelas
Autoridades Aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes.

3. Nenhurna disposicdo constante do n* 2 deste Artigo deverd ser entendida como
conferindo As empresas de transporte adreo designadas de ura Parte Contratante o
direito a embarcar, na rea da outra Parte Contratante, passageiios, bagagem e carga,
incluindo correio, transportados remuneradamente ou por aluguer e destinados a urn
Outro ponto na Area da outra Parte Contratante.

Artigo 40
Designa~io e Autoriza;Io de Empresas de Transporte Aireo

1. Cada urna das Partes Contratantes terd o direito de designar A outra Parte
Contratante, por escrito, ura ou mais empresas de transporte adreo para fins de
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exploragAo dos servicos acordados nas rotas especificadas e de cancelar ou alterar
essas designac6es.

2. Logo que tenha recebido a designagdo, a outra Parte Contratante concederd sem
demora A empresas ou empresas de transporte adreo designadas, nos termos dos n's 3
e 4 deste Artigo, as autorizai;6es de exploraqdo apropriadas.

3. As Autoridades Aeroniuticas de uma das Partes Contratantes poderdo exigir de
uma empresa designada pela outra Parte Contratante que prove estar qualificada a
preencher os requisitos previstos nas leis e nos regularnentos normal e razoavelmente
aplicados, por essas autoridades, A exploragdo de servicos adreos internacionais.

4. a) 0 Governo da Republica da Coreia teri o direito de recusar a concessio das
autorizagfes referidas no n' 2 deste Artigo, ou de impor as condig6es que considere
necessArias ao exercicio, por uma empresa de transporte a6reo designada, do direito
especificado no n' 2 do Artigo 3' deste Acordo, sempre que nao esteja convencido
que a empresa de transporte adreo se encontra registada e tern o seu principal local
de neg6cios em Macau.

(b) 0 Govemo de Macau terA o direito de recusar a concessao das autoriza96es de
exploracio referidas no n' 2 deste Artigo, ou de impor as condic6es que considere
necessairias ao exercicio, por ura empresa de transporte adreo designada, dos
direitos especificados no n' 2 do Artigo 3* deste Acordo, sempre que nao esteja
convencido que a propriedade substancial e o controlo efectivo da empresa de
transporte adreo perten4am ao Govemo da Reptiblica da Coreia ou aos seus
nacionais.

5. Logo que uma empresa de transporte a~reo esteja designada e autorizada, poder
iniciar a exploracdo dos serviros acordados, desde que cumpra as disposir96es
aplicaveis constantes deste Acordo.

Artigo 50

Aplica~io das Leis e dos Regulamentos

1. As leis e regulamentos de urea das Partes Contratantes relativos A entrada ou saida,
da sua irea, de aeronaves envolvidas em navegaoAo a6rea internacional ou os voos
efectuados por essas aeronaves sobre aquela rea, aplicar-se-o As aeronaves das
empresas de transporte areo designadas da outra Parte Contratante e serdo cumpridos
por essas aeronaves a entrada ou A saida e durante a perman~ncia na rea da primeira
Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma das Partes Contratantes relativos A entrada,
permanEncia, trdnsito e saida, da sua rea, de passageiros, tripula 6es, carga e correio,
tais como as formalidades respeitantes A entrada, saida, emigrardo e imigracdo,
formalidades alfandegArias, cambiais e medidas sanitArias e de quarentena,
aplicar-se-Ro aos passageiros, As tripula4;6es, i carga e ao correio transportados pelas
aeronaves das empresas de transporte a6reo designadas da outra Parte Contratante
durante a perman~ncia na Area da primeira Parte Contratante.
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Artigo 60
Revogaeio ou Suspenslo da AutorizaoIo de Exploraoio

1. Cada urea das Partes Contratantes teri o direito de revogar ou suspender urea
autorizaco de exploragdo ou de suspender o exercicio, por uma empresa de transporte
areo designada pela outra Parte Contratante, dos direitos especificados no no 2 do
Artigo 3' deste Acordo, ou impor as condirdes que considere necesshrias ao exercicio
desses direitos:

(a) a) No caso do Govemo da Repfiblica da Coreia, sempre que no esteja
convencido que a empresa de transporte a~reo estA registada e tem o seu
principal local de negocios em Macau; ou

b) No caso do Govemo de Macau, sempre que nfo esteja convencido que a
propriedade substancial e o controlo efectivo da empresa de transporte adreo
pertencem A Repfiblica da Coreia ou aos seus nacionais;

(b) Se a empresa de transporte areo ndo cumprir as leis e os regulamentos da Parte
Contratante que concedeu os direitos; ou

(c) Se a exploraiao dos servicos pela empresa de transporte nao estiver em
conformidade corn as condigbes previstas no presente Acordo.

2. Salvo se a imediata revogarilo ou suspensAo da autorizardo de exploraiqAo ou a
suspensAo do exercicio dos direitos mencionados no n* 1 deste Artigo ou a imposigao
de condicres neste previstas se revelarem essenciais para evitar novas infracqbes das
leis e dos regulamentos, esse direito s6 serA exercido ap6s a realizacAo de consultas
com a outra Parte Contratante.

Artigo 7*
Principios Reguladores da Explorafio dos Servicos Acordados

1. HaverA justas e iguais oportunidades para as empresas de transporte a~reo
designadas de ambas as Partes Contratantes na exploragao dos servi4os acordados nas
rotas especificadas.

2. Na explora4o dos servi4os acordados, as empresas de transporte a6reo designadas
de cada uma das Partes Contratantes terdo em conta os interesses das empresas de
transporte adreo designadas da outra Parte Contratante, de modo a nao afectar
indevidamente os servi4os por estas Ciltimas fornecidos em toda ou numa parte. das
mesmas rotas.

3. Os servicos acordados fornecidos pelas empresas designadas das Partes
Contratantes estardo estreitamente relacionados corn as necessidades de transporte
ptiblico nas rotas especificadas, e terdo como objectivo primordial o fornecimento, de
acordo corn uma taxa de ocupaqAo razoivel adequada As necessidades presentes e
razoavelmente previsiveis de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, de e
para a irea da Parte Contratante que designou as empresas de transporte areo. 0
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fornecimento de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, embarcados e
desembarcados de aeronaves em pontos nas rotas especificadas que nao os pontos na
irea da Parte Contratante que designou a empresa de transporte a~reo obedecerao aos
principios gerais segundo os quais a capacidade esti relacionada:

a) As necessidades de tri'ego de e para a rea da Parte Contratante que designou as
empresas de transporte adreo;

b) As necessidades de trfkfego da regido atravessada pelo serviro acordado, tendo em
conta os outros serviros de transporte estabelecidos pelas empresas de transporte
adreo dos Paises incluidos na regigo; e

c) As necessidades de servicos a~reos integrais.

Artigo 80
Tarifas

1. Para efeitos dos ntimeros seguintes, o termo "tarifas" significa os pre~os a pagar
pelo transporte de passageiros e carga e as suas condii6es de aplicagdo, incluindo o
preqo e as condir6es para a agencia e outros servigos auxiliares mas excluindo a
remuneragdo e as condig6es para o transporte de correio.

2. As tarifas em quaisquer serviros acordados serao estabelecidas a niveis razoAveis,
tendo em conta todos os factores relevantes, incluindo os custos de operaqAo, urn lucro
razofvel, as caracteristicas do serviro tais como os padr6es de velocidade e
acomodag~o, e as tarifas praticadas por outras empresas de transporte adreo para
qualquer parte das rotas especificadas.

3. As tarifas serdo fixadas de acordo corn os seguintes principios:

a) As tarifas referidas no n* 2 deste Artigo, conjuntamente corn as taxas de corniss~o
para ag~ncia praticadas em conex~io corn as mesmas dever~o, se possivel, ser
acordadas relativarnente a cada urna das rotas especificadas e os seus sectores,
entre as empresas de transporte adreo designadas envolvidas, e este acordo seri,
sempre que possivel, obtido atrav6s do mecanismo de fixagAo de tarifas da
Associagilo de Transporte A~reo Internacional.

b) As tarifas assim acordadas serio submetidas bL aprovago das Autoridades
Aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes nos termos das leis e prdticas da
respectiva Parte Contratante, pelo menos sessenta (60) dias antes da data proposta
para a sua entrada em vigor. Em casos especiais, este prazo poderi ser reduzido,
mediante o acordo das referidas autoridades.

c) A aprovardo poderi ser dada expressamente. Se nenhuma das Autoridades
Aeroniuticas expressar a desaprovarlo no prazo de trinta (30) dias contados a
partir da data da proposta nos termos do n' 3, b) deste Artigo, as tarifas serAo
consideradlas como tendo sido aprovadas. Se houver redug&o do prazo da proposta
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como previsto no no 3, b), as Autoridades Aeronuticas poder.o acordar em que o
prazo de notificaqao da desaprovarAo seja inferior a trinta (30) dias.

d) Se uma tarifa ndo for acordada nos termos das disposiq5es do n0 3, a) deste Artigo,
ou se, no prazo aplicAvel nos termos do no 3, c) deste Artigo, uma das Autoridades
Aeroniuticas notificar a outra Autoridade Aerondiutica da sua desaprovao
relativamente a uma tarifa acordada nos termos do no 3, c) deste Artigo, as
Autoridades Aeroniuticas das duas Partes Contratantes procurardo fixar a tarifa por
comum acordo.

e) Se as Autoridades Aeronduticas ndo acordarem numa tarifa que Ihes foi proposta
nos termos do no 3, b) deste Artigo, ou na fixaqio de uma tarifa nos termos do no 3,
d) deste Artigo, o diferendo serd resolvido nos termos das disposiq.6es do Artigo
170 deste Acordo.

f) As tarifas estabelecidas nos termos das disposi96es deste Artigo permanecerdo em
vigor atd serem estabelecidas novas tarifas nos termos das disposig6es deste Artigo.
Contudo, as tarifas nao poderdo ser prorrogadas, em virtude desta disposirao, por
mais de doze (12) meses ap6s a data em que normalmente teriamn expirado.

Artigo 90
Encargos Aduaneiros

1. As aeronaves utilizadas pelas empresas de transporte adreo designadas de uma das
Partes Contratantes em servigos intemacionais, o seu equipamento normal, o
combustivel, os lubrificantes, as peras sobressalentes incluindo motores e as provis6es
de bordo (incluindo mas ndo limitadas a artigos tais como alimentos, bebidas e
tabaco) que se encontrem a bordo dessas aeronaves, serdo isentos, pela outra Parte
Contratante, de todos os encargos aduaneiros, imposto de consumo e taxas e encargos
similares ndo baseados no custo dos servicos prestados ;! chegada, desde que esses
equipamentos e abastecimentos permaneram a bordo das aeronaves.

2. 0 equipamento normal, as peas sobressalentes, os abastecimentos de combustivel
e lubrificantes, as provis6es de bordo, as reservas de bilhetes impressos e
conhecimentos de carga trazidos para a direa da outra Parte Contratante pela empresa
de transporte adreo designada ou embarcados nas aeronaves utilizadas por aquela
empresa de transporte adreo designada e destinados unicamente ao uso a bordo dessas
aeronaves na exploraiao de servicos intemacionais serdo isentos pela outra Parte
Contratante de encargos aduaneiros, impostos de consumo e taxas e encargos
similares ndo baseados no custo de servigos fornecidos A chegada, nos termos das leis
e dos regulamentos em vigor de cada uma das Partes Contratantes, ainda que estes
abastecimentos devam ser utilizados numa parte da viagem efectuada sobre a direa da
Parte Contratante em que foram embarcados.

3. Pode ser exigido que os artigos mencionados nos nos I e 2 deste Artigo sejam
postos sob a supervisdo ou controlo das autoridades competentes.

4. 0 equipamento normal de voo, as peras sobressalentes, os abastecimentos de
combustivel e lubrificantes, as provis6es de bordo que se encontrem a bordo de
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aeronaves de ura das Partes Contratantes poder-o apenas ser descarregados na Area
da outra Parte Contratante corn a aprovacAo das autoridades alfandegArias da outra
Parte Contratante, que podem exigir que esses materiais sejarn postos sob a sua
supervis~o ate serem reexportados ou de outra forma dispostos nos termos dos
regulamentos alfandegar'ios.

5. Os passageiros, a bagagem e a carga em trfnsito directo atravds da Area de uma das
Partes Contratantes estarao sujeitos apenas a urn controlo alfandegdrio e de imigracao
muito simplificado. A bagagem e a carga em trfinsito directo estartio isentos de
encargos aduaneiros e outras taxas similares.

Artigo 100
Seguranfa da Avialo

I. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigago mttua de proteger a
seguranga da aviaqdo civil contra actos de interfer6ncia ilicita constitui parte
integrante deste Acordo. As Partes Contratantes deverao, em particular, actuar em
conformidade corn as disposi96es da Convengio Referente a Infraco6es e Certos
Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio aos 14 de
Setembro de 1963, da Convengdo para a RepressAo da Captura Ilicita de Aeronaves,
assinada na Haia aos 16 de Dezembro de 1970 e da Convencdo para a Repress~o de
Actos Ilicitos Contra a Seguranca da AviagiAo Civil, assinada em Montreal aos 23 de
Setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecer-se-Ao mutuamente, a pedido, todo o apoio
necessArio para impedir actos de captura ilicita de aeronaves civis e outros actos
ilicitos contra a seguranca dessas aeronaves, dos seus passageiros e tripula96es, dos
aeroportos e das infra-estruturas de navegaAio adrea, bern como outras ameaas A
seguranqa da aviaiAo civil.

3. As Partes Contratantes actuardo, no seu relacionamento mfituo, em conformidade
corn as disposic6es apliciveis sobre a seguranqa da aviacdo estabelecidas pela
Organizaqdo de Aviario Civil Internacional, designadas como Anexos A Convencao.
As Partes Contratantes exigirlo que os operadores de aeronaves nelas registadas, ou
os operadores de aeronaves que tenharn o seu principal local de neg6cios ou
residencia permanente na sua Area e os operadores de aeroportos na sua Area actuein
em conformidade com as disposic6es sobre a seguranca da aviarAo.

4. Cada una das Partes Contratantes concorda em que possa ser exigido desses
operadores de aeronaves o cumprimento das disposi4;6es sobre a seguranga da aviagdo
constantes do n* 3 deste Artigo, aplicadas pela outra Parte Contratante A entrada, saida
ou permanencia na Area da outra Parte Contratante. Cada uma das Partes Contratantes
assegurard que sejam efectivamente aplicadas, na sua Area, medidas apropriadas de
protecqdo is aeronaves e de inspecqgo de passageiros, tripulaq6es, bagagem de mdo,
bagagem, carga e provis6es de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento.
Cada uma das Partes Contratantes considerara, positivamente, qualquer solicitacdo da
outra Parte Contratante, relativa A tomada, na sua irea, de razoiveis medidas especiais
de seguranca para fazer face a uma ameaga especifica A aviaq.o civil.
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5. Em caso de incidente ou ameara de incidente de captura ilicita de aeronaves civis
ou outros actos ilicitos contra a seguranca dessas aeronaves, dos seus passageiros e
tripulagdes, aeroportos e infra-estruturas de navegagAo adrea, as Partes Contratantes
prestar-se-ao apoio mtituo, facilitando as comunica96es e outras medidas apropriadas
tendentes a p6r termo, corn rapidez e seguranga, a esses incidentes ou ameagas de
incidentes.

Artigo 11*
Fornecimento de Estatisticas

As Autoridades Aeroniuticas de cada uma das Partes Contratantes fornecerao As
Autoridades Aeroniuticas da outra Parte Contratante, a seu pedido, relat6rios
estatisticos peri6dicos ou outros, que possam ser razoavelmente exigidos para a
avaliagao da capacidade fornecida nos servicos acordados pelas empresas de
transporte adreo designadas da primeira Parte Contratante. Os relat6rios incluirdo
toda a informagAo necessAria A determinago do volume de trifego transportado pela
empresa de transporte adreo nos servicos acordados.

Artigo 120
Reconhecimento de Certificados e Licen~as

1. Os certificados de aeronavegabilidade, as qualificag6es e as licenqas, emitidos ou
tornados vilidos por uma das Partes Contratantes serAo, durante o seu prazo de
validade, reconhecidos como v~lidos pela outra Parte Contratante.

2. Cada ura das Partes Contratantes reserva-se, contudo, o direito de nAo reconhecer
como vidas, relativamente a voos efectuados sobre a sua irea, as qualificag,6es e
licencas concedidas aos seus pr6prios residentes, no caso da RepTdblica da Coreia ou,
no caso de Macau, aos seus pr6prios nacionais ou tornadas vilidas para os mesmos
pela outra Parte Contratante ou por terceiras partes.

Artigo 130
Transferincia de Rendimentos

As empresas de transporte aereo designadas da Repiblica da Coreia terlo o direito de
converter e transferir para a Repfiblica da Coreia, a pedido, os excedentes dos
rendimentos locais sobre as despesas realizadas localmente. As empresas de transporte
a~reo designadas de Macau terdo o direito de converter e transferir para Macau, a
pedido, os excedentes dos rendimentos locais sobre as despesas realizadas localmente.
A conversdo e a transferencia serao permitidas sem restrig6es, A taxa de cAmbio
aplicAvel s transacq6es correntes em vigor no momento em que os rendimentos sao
apresentados para conversAo e transfer6ncia, de acordo com as leis e os regulamentos
das Partes Contratantes.
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Artigo 140
Representaio da Empresa de Transporte Aireo

1. As empresas de transporte adreo designadas de uma Parte Contratante poderao, nos
termos das leis e dos regulamentos da outra Parte Contratante respeitantes A entrada,
residencia e contrataqdo, trazer e manter, na Area da outra Parte Contratante, o seu
pr6prio pessoal de gestAo, t~cnico e operacional e outro pessoal especializado
necessArio para o fornecimento de servigos adreos.

2. As empresas de transporte a~reo designadas de cada uma das Partes Contratantes
terdo o direito de proceder A venda de transporte adreo na irea da outra Parte
Contratante, directamente e, por sua opqAo, atravds dos seus agentes. As empresas de
transporte a~reo terdo o direito de vender os referidos transportes e qualquer pessoa
poderA comprA-los em moeda local ou em qualquer moeda livremente convertivel.

Artigo 15*
Taxas de Utilizaqio

1. 0 termo "taxa de utiliza9;o" significa uma taxa cobrada a empresas de transporte
aereo pelas autoridades competentes ou por estas autorizadas, pelo fomecimento de
infra-estruturas aerop6rtudrias ou de infra-estruturas de navegagi~o aerea, incluindo
servicos e infra-estruturas relacionados, a aeronaves, sua tripula9Eo, passageiros e
carga.

2. Nenhuma das Partes Contratantes imporA ou permitir que sejam impostas it
empresa ou empresas de transporte areo designadas da outra Parte Contratante taxas
de utilizagao mais elevadas do que as impostas As suas pr6prias empresas de
transporte adreo que explorem serviros adreos internacionais similares.

3. Cada uma das Partes Contratantes incentivarA, sempre que possivel, a realizaclo de
consultas entre as suas autoridades responsAveis pela aplicagdo de taxas e as empresas
de transporte aereo que utilizem os servios e infra-estruturas, atravos das
organizag6es que representam as empresas de transporte areo. Cada uma das Partes
Contratantes incentivard, ainda, a troca de informando apropriada relativa a taxas de
utilizagdo, entre as autoridades responsiveis pela aplicacao das taxas e as empresas de
transporte adreo.

Artigo 160
Consultas

Cada uma das Partes Contratantes poderi, a todo tempo, solicitar consultas relativas A
implementaiAo, interpretaAo, aplicaoIo ou modificagAo deste Acordo. As consultas,
que poderao ser efectuadas entre as Autoridades Aeronuticas, terdo inicio no prazo de
sessenta dias contados a partir da data de recepro, pela outra Parte Contratante, do
pedido escrito, salvo se diversamente estabelecido pelas Partes Contratantes.
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Artigo 170
Resolu;io de Diferendos

1. Se surgir urn diferendo entre as Partes Contratantes relativo A interpreta9fo ou
aplicagao deste Acordo, as Partes Contratantes procurardo, inicialmente, resolv8-lo
pela via da negociagdo.

2. Se as Partes Contratantes nAo conseguirem obter ura resoludo do diferendo pela
via da negociardo, poderio submete-lo a una pessoa ou 6rgAo por elas acordado ou, a
pedido de uma das Partes Contratantes, o diferendo serA submetido, para decisao, a
urn tribunal composto de tr~s irbitros, constituido da seguinte forma:

a) No prazo de trinta dias ap6s a recepgao do pedido de arbitragem, cada uma das
Partes Contratantes nomearA urn irbitro. Um nacional de urn Estado que possa
ser considerado neutro relativamente ao diferendo, que actuarA como Presidente do
tribunal, serd nomeado como terceiro Arbitro por acordo entre os dois 6rbitros, no
prazo de sessenta dias contados a partir da nomeaAo do segundo;

b) Se, no prazo anteriormente especificado, urn dos drbitros nAo tiver sido nomeado,
ura das Partes Contratantes poderd solicitar ao Presidente do Conselho da
Organiza¢.o de Aviag[o Civil Internacional que proceda i nomeacAo necessAria no
prazo de trinta dias. Se o Presidente considerar que 6 um nacional de urn Estado
que nao pode ser considerado neutro relativamente ao diferendo, o Vice-Presidente
mais antigo, que nio esteja impedido pelo mesmo fundamento, procederd A
nomearao.

3. Exceptuando as disposi96es seguintes deste Artigo ou se diversamente acordado
pelas Partes Contratantes, o tribunal estabelecer os limites da sua jurisdigao e
estabelecerA os seus pr6prios procedimentos. Por decisdo do tribunal ou a pedido de
ura das Partes Contratantes, serd convocada ura reunido para determinar os assuntos
precisos a serem arbitrados e os procedimentos especificos a seguir, no prazo mAximo
de trinta dias ap6s a constituigAo definitiva do tribunal.

4. Salvo se diversamente acordado pelas Partes Contratantes ou decidido pelo tribunal,
cada ura das Partes Contratantes submeterd urn memorando no prazo de 45 dias ap 6 s
a constituio;ao definitiva do tribunal. As respostas serdo apresentadas ap6s 60 dias. 0
tribunal convocarA ura audiencia a pedido de qualquer ura das Partes Contratantes,
ou, por sua opqAo, no prazo de trinta dias ap6s a data em que devern ser apresentadas
as respostas.

5. 0 tribunal procurarA proferir urna decislo escrita no prazo de trinta dias ap6s a
concluslo da audiencia ou, se n~o houver audi~ncia, ap6s a data de apresentarAo de
ambas as respostas. A decisao seri tomada por maioria.

6. As Partes Contratantes poder-o apresentar pedidos de clarificardo da decisao no
prazo de 15 dias ap6s a sua receprdo e a clarificagao seri apresentada 15 dias ap6s o
pedido.
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7. A decisAo do tribunal 4 vinculativa das Partes Contratantes.

8. Cada uma das Partes Contratantes suportarS os custos do drbitro que nomear. Os
outros custos do tribunal serio partilhados igualmente pelas Partes Contratantes,
incluindo quaisquer despesas efectuadas pelo Presidente ou Vice Presidente do
Conselho da OrganizaoAo de Aviao Civil Internacional nos termos do n' 2, b) deste
Artigo.

Artigo 181
Modificag6es

Sempre que uma das Partes Contratantes deseje modificar qualquer disposicAo deste
Acordo, a modificarl&o, desde que acordada entre as Partes Contratantes, poder ser
aplicada provisoriamente a partir da data em que foi acordada e entrarA em vigor
quando conf'mnada por escrito por ambas as Partes Contratantes.

Artigo 190
Deniincia

Cada uma das Partes Contratantes poder, a todo o momento, notificar a outra Parte
Contratante, por escrito, da sua decisdo de denunciar este Acordo. 0 Acordo terminari
A meia-noite (no local da recepeflo da notificaoo), imediatamente antes do primeiro
aniversdrio da data de recepgca da notificagao, salvo se esta for retirada por comum
acordo antes do termo desse prazo.

Artigo 200
Registo na OACI

Este Acordo e quaisquer modificaq6es ao mesmo serlo registados na Organizagio de
Aviaqio Civil Internacional.

Artigo 210
Entrada em Vigor

Este Acordo entrar em vigor no dia em que as Partes Contratantes se tenham
notificado por escrito que os procedimentos necessArios foram concluidos.
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EM Ft DE QUE os signatirios, devidamente autorizados pelos seus respectivos
Govemos, assinaram este Acordo.

Feito em duplicado em Seul aos 3 de Abril de 1997, em coreano, portugues,
chines e ingles. Os quatro textos sio igualmente autenticos. Em caso de divergencia
na interpretagAo, prevaleceri o texto ingles.

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DA COREIA

Yoo Chong-Ha
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

PELO GOVERNO
DE MACAU

Vasco Rocha Vieira
Governador
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

Rota I

Rotas para a exploraco em ambas as direcq,6es pelas empresas de transporte adreo
designadas da Repfiblica da Coreia.

Pontos de Origem Pontos Interm~dios Pontos de Destino Pontos Al6m

Pontos na RepiTblica Pontos Macau Urn ponto na Asia,
da Coreia urn ponto a

seleccionar
livremente

Rota II

Rotas para a explorao;o de servigos em ambas as direcc6es pelas empresas de
transporte areo designadas de Macau.

Pontos de Origem Pontos Interm6dios Pontos de Destino Pontos AI6m

Macau Pontos Um ponto na Urn ponto no JapAo,
Repiblica da Coreia um ponto a

seleccionar
livremente

1. Pontos em Hong Kong, Taiwan e no interior da China nao podem ser servidos
corno pontos interm&dios ou pontos al6m.

2. As empresas de transporte adreo designadas de amnbas as Partes Contratantes
poderao, em todos ou quaisquer voos, omitir paragens em qualquer urn dos pontos
mencionados anteriormente, desde que os servicos acordados na rota comecem nos
pontos de origem nas respectivas fireas.

3. A especificagao dos pontos interm6dios e aldm que nao os mencionados na
respectiva coluna de Pontos Al6m das Rotas I e II para o exercicio de quintas
liberdades de trdifego de/para esses pontos serA acordada entre ambas as Autoridades
Aeronmuticas.
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4. As empresas de transporte agreo designadas de cada ura das Partes Contratantes
poderio explorar serviqos combinando pontos de destino e intermddios e pontos alim,
sem exercer quintas liberdades de trifego.

5. As empresas de transporte adreo de cada uma das Partes Contratantes poderdo
exercer os seus pr6prios direitos de escala interm~dia ("stopover") entre pontos de
destino e pontos aldm a serem designados pelas Autoridades Aeronduticas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE MACAO

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et le Gouvernement de Macao, celui-ci
ce dfiment habilit6 par l'autorit6 comptente de la R~publique portugaise et avec le con-

sentement du

Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, (ci-apr~s ddnommns les "Parties
contractantes",

D6sireux de conclure un accord dans le dessein de mettre en place le cadre d'exploita-
tion de services de transport a6rien entre la R6publique de Cor6e et Macao,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique de
Cor~e, du Ministre de la construction et des transports et dans le cas de Macao, de la Direc-
tion de laviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit~s

exercer des fonctions relevant i ce jour des autorit~s susmentionn~es ou des fonctions
similaires;

b) L'expression "entreprise dsign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d~sign~e et autoris~e confonnment i l'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme "region" en ce qui conceme la R~publique de Cor~e a le sens que donne
au terme "territoire" 'article 2 de la Convention relative a l'aviation civile internationale,
ouverte i la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 (ci-apr~s d~nomm~e "la Convention"),
et en ce qui concerne Macao, s'entend de la p~ninsule de Macao et des iles Taipa et
Coloane;

d) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la
Convention;

e) L'expression "le present Accord" s'entend 6galement de rannexe audit Accord et de
tout amendement qui y serait apport ou qui le serait A rAccord 1ui-m~me.

Article 2. Dispositions de la Convention applicables aux services a~riens internationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention, y compris celles de ses annexes, et A tout amendement
qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux deux Parties



Volume 2112, 1-36733

contractantes, dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits 6nonc6s ci-apr~s dans
le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes in-
diqu6es dans la partie correspondante de 'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Lor-
squ'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par
chaque Partie contractante auront, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle, celui de faire escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante, aux fins d'embarquer
et de d6barquer des passagers, des bagages et du fret, y compris du courrier, A destination
ou en provenance :

a) De la r6gion de la premiere Partie contractante;

b) De points interm6diaires et au-delA dont peuvent convenir, quand il y a lieu, les au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point de la r6gion
de r'autre Partie contractante, des passagers, des bagages et du fret, y compris du courrier,
pour le transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre r6mun6ration jusqu'd un autre
point de la r6gion de cette autre Partie contractante.

Article 4. D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie une ou plu-
sieurs entreprises aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es, ainsi
que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard les autorisations d'ex-
ploitation voulues A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescri-
tes par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et A juste titre A rex-
ploitation et en ont le contr6le effectif.

4. a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les con-
ditions qu'il jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6ci-
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fi~s au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord s'il n'a pas la certitude que l'entreprise
a k6 constitute en soci~t6 et a son 6tablissement principal A Macao;

b) Le Gouvernement de Macao a le droit de refuser d'accorder les autorisations d'ex-
ploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'il jugera
n~cessaires pour l'exercice, par une entreprise d6sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe
2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas acquis la certitude que le Gouvemement de la
R~publique de Cor~e ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du capital de l'en-
treprise et en ont le contr6le effectif.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
present Accord.

Article 5. Application des lois et rbglements

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent dans sa region l'entr~e
ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou le survol de sa
region par ces aronefs s'appliquent aux a6ronefs des entreprises d6sign~es de 'autre Partie
A leur entree ou A leur sortie de la region de la premiere Partie contractante et pendant leur
s~jour dans ladite region.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent dans sa region l'entr~e,
le s~jour, le transit ou le dapart des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier, notam-
ment en ce qui concerne les formalit~s d'admission et de sortie, d'6migration et d'immigra-
tion, les douanes, les changes, le contr6le sanitaire et la quarantaine, s'appliquent aux
passagers, aux 6quipages, au fret et au courier transport~s par les a~ronefs des entreprises
d6sign~es de l'autre Partie, pendant leur s~jour dans la region de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 6. Rvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'article 3
du present Accord par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou encore
d'imposer les conditions qu'elle peut juger n~cessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la R6publique de Cor~e, s'il n'a pas la certitude
que l'entreprise a k6 constitute en soci~t6 et a son 6tablissement principal A Macao;

ii) Dans le cas du Gouvernement de Macao, s'il n'a pas la certitude que le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e ou ses ressortissants datiennent une part importante du ca-
pital de l'entreprise et en ont le contr6le effectif,

b) Dans le cas oi l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~glements de
la Partie contractante qui a accord6 ces droits;

c) Si, dans le cadre de son exploitation, l'entreprise ne se conforme pas i d'autres
6gards aux conditions prescrites dans le present Accord.
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2. A moins qu'il ne soit urgent de prendre les mesures d'annulation ou de suspension
vis6es au paragraphe I du pr6sent article ou d'imposer certaines conditions pour empcher
la poursuite des infractions aux lois et rbglements, il nest fait usage de ce droit qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes doivent pouvoir exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions justes et 6quitables.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante doivent, dans 'exploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entreprises d6sign6es par
'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services assur6s par

ces demi&res sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises des Parties contractantes doivent
8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matibre de transport sur les routes in-
diqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, d un coefficient de remplissage normal, une
capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible de transport de
passagers et de marchandises, y compris de courrier, en provenance ou i destination de la
r6gion de la Partie contractante qui a disign& les entreprises. Aux fins du transport des pas-
sagers et des marchandises, y compris du courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points
des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante qui a
d6sign6 les entreprises, il conviendra d'appliquer les principes g6n6raux suivants lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux besoins du trafic i destination ou en provenance de la r6gion de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 les entreprises;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8. Tarifs

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, le terme "tarifs" s'entend des prix demand6s pour
le transport de passagers et de fret et des conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s,
y compris les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires, mais a
rexclusion des prix et conditions applicables au transport du courrier.

2. Les tarifs relatifs i tous services convenus sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploita-
tion, la r6alisation d'un b6n6fice normal, les caract6ristiques des services telles que les
normes de vitesse et de confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur un
tronqon quelconque des routes indiqu6es.

3. Les tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les taux des commis-
sions d'agence qui leur sont appliqu6s, sont, si possible, convenus pour chacune des routes
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indiqu~es et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises dasign~es concem~es;
un tel accord est, de preffrence, 6tabli suivant la procedure de tarification de l'Association
du transport a~rien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes, selon les lois et pratiques en vigueur dans chaque Partie contractante,
au moins soixante (60) jours avant la date propos~e pour leur mise en application. Dans des
cas particuliers, cette p~riode peut tre 6court~e sous reserve de 'accord desdites autorit6s;

c) Cette approbation peut 8tre donnde express6ment. Si ni l'une ni l'autre des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de
leur soumission, conform6ment i l'alm6a b) du paragraphe 3, lesdits tarifs sont consid6r6s
comme approuv6s. Au cas ofi le d6lai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6, com-
me pr6vu i l'alin6a b) du paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de rame-
ner i moins de trente (30) jours le d6lai pour la notification du refus de 'approbation;

d) Si un tarif ne peut 8tre fix6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) du para-
graphe 3 ou si, au cours de la p6riode pr6vue conform6ment A 'alin6a c) du paragraphe 3
du pr6sent article, une des autorit&s a6ronautiques notifie aux autres autorit6s a6ronau-
tiques sont d6saccord sur le tarif convenu aux termes de l'alin6a c) du paragraphe 3, les au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un
commun accord;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis, aux termes de l'alin6a b) du paragraphe 3, ou ne peuvent fixer un tarif aux termes
de l'alin6a d) du paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux
dispositions de 'article 17 du pr6sent Accord;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix& Toutefois, un tarifne peut ftre prorog6 aux termes
du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date fix6e pour son expira-
tion.

Article 9. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
d'une Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
pi~ces de rechange, y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non
exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) qui se trouvent A bord desdits
a6ronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante de tous droits de douane, taxes mdi-
rectes et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit des services fournis i l'ar-
riv~e, i condition que ces 6quipements habituels et autres articles demeurent a bord des
adronefs.

2. Les 6quipements normaux, pi6ces de rechange, reserves de carburants et lubrifiants,
les provisions de bord et les stocks d'imprim6s (billets et connaissements a6riens) introduits
dans la r6gion de 'autre Partie contractante par 'entreprise d6sign6e ou embarqu6s i bord
de ses a6ronefs et destins exclusivement a Etre utilis6s A bord aux fims de 'exploitation de
services internationaux sont exempt6s par l'autre Partie contractante de droits de douane,
taxes indirectes et autres frais et redevances similaires non li6s au cofit des services fournis
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A l'arriv~e, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacune des Parties con-
tractantes, m~me lorsque ces fournitures doivent tre utilis~es au cours du survol de la r6-
gion de la Partie contractante dans laquelle elles ont 6t6 embarqu~es.

3. Les autorit~s comp~tentes peuvent exiger de garder sous leur surveillance ou sous
leur contr6le les articles vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

4. L'6quipement normal des a6ronefs, pieces de rechange, reserves de carburant et de
lubrifiants et provisions de bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties
contractantes ne peuvent Etre d~barqu~s dans la region de l'autre Partie qu'avec l'autorisa-
tion des autorit6s douani~res de celle-ci, qui peuvent exiger que ces 6quipements et foumi-
tures soient places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou affect~s A
toute autre fin conform~ment aux r~glements douaniers.

5. Les passagers, bagages et fret en transit direct par la r6gion d'une Partie contractante
ne sont soumis qu'A des formalit~s tr~s simplifi~es en mati~re de douane et de contr6le de
l'immigration.

Les bagages et le fret en transit direct sont exempt~s de droit de douane et autres taxes
similaires.

Article 10. Securit6 adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a contract~e vis-d-vis
de l'autre Partie de prot~ger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicite fait partie int~grante du present Accord. Chaque Partie contractante se conforme en
particulier aux dispositions concemant la s~curit6 a6rienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la rpression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A
La Haye le 16 d~cembre 1970, ainsi que la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante fournit sur demande, toute raide n6cessaire A l'autre Par-
tie contractante pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme
des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace con-
tre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en matire de s~curit6 arienne arr&es par 'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention. Chaque Partie contractante
exige que les exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elle, les exploitants d'a~ronefs dont le
principal 6tablissement ou la residence permanente sont situ6s dans sa r6gion et les ex-
ploitants d'a~roports situ6s dans sa region, se conforment auxdites dispositions relatives A
la s6curit& adrienne.

4. Chaque contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs puissent Etre tenus de
respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3 du pr6sent
article, qui sont impos6es par 'autre Partie contractante A l'entr6e ou au s6jour dans sa r6-
gion et au depart de cette r6gion. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa r6gion afin de prot6ger les a6ronefs et
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contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante 6tudie 6galement avec bienveillance toute demande faite par
l'autre Partie contractante de prendre des mesures de s~curit6 spciales et justifi~es en cas
de menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident conduisant A la capture illicite d'un a~ro-
nef civil ou A d'autres actes illicites portant atteinte la s6curit6 d'un a~ronef, de ses passa-
gers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fin rapidement et sans
danger audit incident ou A ladite menace.

Article 11. Echange de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de rautre
Partie contractante, A la demande de ces demi~res, des relev~s statistiques p~riodiques ou
autres dont celles-ci ont normalement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les
services convenus par lentreprise d~sign~e de la premiere Partie contractante. Ces relev~s
contiennent tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin&
par ces entreprises sur les services convenus.

Article 12. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6 des certificats de navigabilit6, bre-
vets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par l'autre Partie et non p~rim~s.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre, aux
fins du survol de sa region, la validit6 des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s ou va-
lid~s par l'autre Partie ou par une tierce partie, A ses propres ressortissants par la R~publique
de Cor~e, et A ses propres residents par Macao.

Article 13. Transferts des recettes

Les entreprises d6sign~es de la R6publique de Cor~e ont le droit de convertir et de
transf6rer en Cor6e, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs
d~penses locales. Les entreprises d~sign6es de Macao ont le droit de convertir et transf6rer
A Macao, sur simple demande, l'exc~dent de leurs recettes locales sur leurs d~penses lo-
cales. Les operations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris~es sans au-
cune restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au
moment oui ces recettes sont pr~sent~es pour conversion et transfert, conform~ment aux lois
et r~glements des Parties contractantes.

Article 14. Reprdsentation des entreprises

1. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit, conform6ment
aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi,
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de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Partie contractante leurs person-
nels administratif, technique, d'exploitation et autres personnels specialists indispensables
pour assurer les services de transport a~rien.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport a~rien dans la r6gion de lautre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'interm~diaire d'agents. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contrac-
tante ont le droit de vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les acheter, en
monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 15. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des sommes demand~es aux entreprises
de transport a~rien par les autorit~s comptentes, ou autoris~es par celles-ci, pour l'utilisa-
tion des a~roports ou de leurs installations, ou encore des moyens de navigation adrienne,
y compris les 6quipements et services connexes par leurs a~ronefs, leurs 6quipages, leurs
passagers et les marchandises transport~es.

2. Aucune Partie contractante ne peut imposer ni permettre que soient impos~es aux
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises d~sign~es qui exploitent des services a~riens in-
temationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation entre ses autorit~s respons-
ables de la perception de ses redevances et les entreprises de transport a~rien qui utilisent
les services et installations fournis par ces autorit~s, concertation qui aura lieu dans la
mesure du possible par l'entremise des organisations representatives de ces entreprises.
Chaque Partie contractante encourage en outre ses autorit~s responsables de la perception
des redevances d'usage et les entreprises A 6changer les informations n~cessaires concer-
nant ces redevances.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander l'ouverture de con-
sultations concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation ou la modification du present Ac-
cord. Ces consultations, qui pourront se d~rouler entre les autorit~s aeronautiques des
Parties contractantes, d~buteront dans les soixante (60) jours d compter de la date de la r6-
ception de leur demande 6crite par l'autre Partie contractante, A moins que les Parties con-
tractantes nen conviennent autrement.

Article 17. Rfglement des differends

1. En cas de diff6rend entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie de n~gocia-
tion, elles pourront soit soumettre le diff~rend A une personne ou A un organisme qu'elles
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auront choisi d'un commun accord, soit, A la demande de Fun ou lautre d'entre elles, sou-
mettre le diff~rend, pour decision A un tribunal compos& de trois arbitres et constitu6 de la
mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d~signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deux-
i~me arbitre, les deux arbitres d~signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un Etat qui puisse Etre consid~r6 comme neutre dans le diff~rend et qui agira
en qualit6 de President du tribunal;

b) Si, dans les dMlais indiqu6s ci-dessus, lun ou l'autre arbitre n'a pas k6 d~sign6, une
Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la d6signation n~cessaire. Si le Presi-
dent estime Etre ressortissant d'un Etat qui ne saurait Etre consid6r6 comme neutre dans le
diff~rend, le Vice- President qui ne serait pas r~cus6 A ce titre et qui a le plus d'anciennet6
proc~dera A la d6signation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article, ou A moins que les Parties
contractantes n'en soient convenus autrement, le tribunal arbitral dterminera le champ de
sa competence et &tablira ses propres r gles. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de lune ou 'autre des Parties contractantes, une conference sera r~unie dans les 30 jours A
compter de la constitution du tribunal afin de d~terminer prcis~ment les questions A sou-
mettre d l'arbitrage et les r~gles A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal n'ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d~posera un m~moire dans un d6lai de
45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir W
d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa
propre initiative, le tribunal tiendra des audiences dans les 30 jours suivant la date pr6vue
pour le dp6t des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans les 30 jours sui-
vant la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le d~p6t
des deux r~pliques. La dcision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'6claircissements con-
cemant la decision dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de sa r6ception, et les
6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La dcision du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendre A sa charge les frais de r'arbitre qu'elle aura
d~sign6. Les autres d~penses du tribunal seront r6parties A parts &gales entre les Parties con-
tractantes, y compris toutes les d~penses engag~es par le President ou le Vice-President du
Conseil de lOrganisation de laviation civile internationale pour l'excution des d6marches
pr~vues au paragraphe 2 b) du present article.

Article 18. Amendement

Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
present Accord, cette modification, a condition d'etre accept~e par les deux Parties d'un
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commun accord, pourra s'appliquer A compter de la date 6 laquelle elle aura &6 d~cid~e
mais n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir k6 confirm~e par 6crit par les deux Parties.

Article 19. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit A I'autre Par-
tie sa dcision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure
locale du lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier anniversaire
de la reception de la notification par rautre Partie contractante, A moins que cette notifica-
tion ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 20. Enregistrement auprds de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 21. Entrde en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi~es par 6crit qu'elles ont accompli toutes les d~marches n~cessaires A son entree
en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A S6oul le 3 avril 1997 en langues cor~enne, portugaise, chi-
noise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation divergente,
la version anglaise pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Macao:

V. J. R. VIEIRA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

ROUTE 1

Routes A exploiter dans les deux sens par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
par la R6publique de Cor~e.

DEPARTS POINTS DESTINATIONS AU-DELA

INTERMtDIAIRES

Point en Cor~e Points Macao Un point en Asie,

un point i choisir
librement

ROUTE II

Routes A exploiter dans les deux sens par les entreprises d6sign6es par Macao.

DEPARTS POINTS DESTINATIONS AU-DELA
INTERMtDIAIRES

Macao Points Un point en Cor6e Un point au Japon,
un point i choisir

librement

1. Les points situ6s i Hong-kong, i Taiwan et en Chine continentale ne peuvent Etre
desservis ni comme points inierm6diaires, ni comme points au-deli.

2. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes peuvent, lors de tout vol,
omettre de faire escale en l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services
convenus exploit6s sur la route d6butent au point de d6part situ6 dans leurs r6gions respec-
tives.

3. Les conditions particuli~res concernant des points interm6diaires et des points au-
dela autres que ceux qui figurent dans la colonne "Au-deli" des routes I et II pour l'exercice
des droits de trafic de cinquinme libert6 i destination ou en provenance de ces points seront
d6finies d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent exploiter les servic-
es en combinant les points de destination, les points interm6diaires et les points au-delA sans
exercer de droits de trafic de cinquinme libert6.

5. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit de faire es-
cale entre les points de destination et les points au-delU en des points et dans des conditions
qui seront d6termin6s par leurs autorit6s a6ronautiques respectives.


